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L'an 1968 è n· an de 366 dis. 

Les fe tes dl'an è: dütes les domënies y 
les festes de prezet che è: Nanü , s. Guania 
o i Trëi Rësc, s. Ojop, l'Assënza , les Antlés , 
. Pire y Paul, s. Maria dal Ciüf, Gnisant , 

l'Immacolata y Nadè. 
L Stato reconësc dütes les domënies y les 

festes de prezet scrites dant da la Dlijia Ca
tolica scioche festes dl Stato y ciamà chësres 
atres laprà: Lünesc de Pasca y Pasca de Mà, 
s. Stefo ai 26 de dezëmber. 

L Stato à Ciamà d'atres festes nominades 
, Festes Nazionales" (FN) y chëstes è: 1 
25 d 'auri, dé dla Liberaziun - 1 1. de mà, 
festa dl laur - 1 2 . de jügn, festa dla Repub
blica - 1 4. de novëmber, vitoria dl 1918. Ai 
1 L de forà , dè di Patti Lateranensi y 1 28. de 
etëmber, dè dla rivolta de Napoli. 

FESTES MOBILES: 

s.mo Inom de Gejù , ai 2 de iener. 
Pesta dla Sacra Familia, ai 7 de iener. 
Septuagesima, ai 11 de forà. 
Capiùn , ai 28 de forà. 
Jobia santa, ai 11 de aurl. 
Vëindres Sanc' , ai 12 de aurl . 
Sabeda Santa, ai 13 de aurl. 
PASCA, ai 14 de aurl. 
Lünesc de Pasca, ai 15 de aurl. 
Domënia Blancia, ai 21 d 'aurl. 
Pesta de s. Germano, a s. Martin de Torr, 

l' 

ai 5. de mà. 
I dis dles Crusc, al 20, 21 y 22 de mà. 
L'Assënza, ai 23 de mà. 
PASCA DE MA', ai 2 de jügn. 
Lünesc de Pasca de mà, ai 3 de jügn. 
La Ss.ma Trinité, ai 9 de jügn. 

La festa dies Antlès, ai 13 de jügn. 
La festa dl Cor de Gejù, ai 23 de jügn. 
Domënia di abiti, ai 16 de iuli. 
La Porziuncula, ai 4 d'agost. 
La festa di santi Angeli Custodi, al 1 de se

tëmber. 
Domënia dal Rosare, al 6 d'otober. 
Festa dles dlijies o segra de düc, ai 20 d'o-

tober. 
Festa de Cristo Re, ai 27 d'otober. 
La proma d'Advënt , al 1 de dezëmber. 
Domënies do s. Guania é-1 ma 5 chëst' an , 

domënies do Pasca de rn à é-1 25. -

DIS DE QUATËMBER: 

Aiscioda ai 6, ai 8, ai 18 de merz . 
Istè ai 15, ai 17 , ai 18 de jügn. 
Altàn ai 18, ai 20, ai 21 de setëmber. 
Inver, ai 18, ai 20, ai 21 de dezëmber. 

DIS DE JAIUN: 

I dis de jaiùn pur l'an 1968 è-1 ma plü dui 
dis y chisc è n Capiùn ai 28 de forà y n Vëin
dres Sanc ai 12 de aurl. 

L'astinënza dla cer é-1 da osservé düc i 
vëindresc de carsëma, i atri vëindresc dl'an 
pà-n osservé l'astinënza, mo an ne mëss nia, 
la conferenza episcopala italiana prëia, che 
les families lies n brano dia Sacra Scritüra, 
o fa dl begn, o fumé n pü manco, nia ji al 
china, 0 se fa instësc n té pice sacrifizio, ciarè 
n chël dé de mostré plü amur verso 1 prosci
mo o de avëi plü paziënza cun la fomena y la 
fomena cun l'am, coi mituns, i fis y les fies 
cun sü genitori, avëi dër paziënza cun jënt 
vedla y d'atri sacrifizi. 



' IENER-JENE 

1 LÜNESC B OTAVA DE NADÉ, NANÜ - Vang. de s. Lüca 2, 21 

2 Mertesc B Ss.mo Inom de Gejù, Odilo, Adelhaid, Macarius 
3 Mer cui B s. Genofefa, s. Daniele 
4 Jëbia B s. Rigobert, Benedetta 
5 Vëindres B Vëia de s. Guania, s. Telesfor Papa, Emilia 
6 SABEDA B SANTA GUANIA, TRÉI RËSC, Vang. de s. Mat. 2, 1-12 

7 DOMËNIA B SACRA FAMILIA, Valentin, Reinhold, Vang. de s. Luca ~ 
2, 42-52 

8 Lünesc B s. Severin, Erhard, Gudula 
9 Mertesc B s. Giuliano, Ehrenfried 

10 Mercui B s. Aldo, Agato, Walarich 
11 Jëbia B s. !gino Papa, Paulin, Werner 
12 Vëindres B s. Ernst, Stefana 
13 Sa beda B Batescimo de Gejù, s. Veronica 

14 DOMËNIA Ve 2 do s. Guania, Ilario, Felize, Odorich, Vang. de s. Jan 2, 1-11 

15 Lünesc B s. Paul eremita, Mauro Abate, Romedio ® 
16 Mertesc c s. Marcello Papa, Bernhard, Tusnelda, Heinrich 
17 Mercui B s. Antone Abate y eremita, Gamelbert 
18 Jëbia ve s. Prisca 
19 Vëindres ve s. Mario y Compagns, Canut, Pia, Germana, Dagobert 
20 Sa beda c s. Bastian Martire y s. Fabian Martire 

21 OOM:gNIA ve 3 do s. Guania, Agnes, Meinrad, Vang. de s. Mat. 8, 1- 13 

22 Lünesc c Ss. Vinzenz y Anastasio Martiri, Teodolinda, Walter <f 
23 Mertesc B s. Raimund, s. Emerenz, Sposalizio de s. Maria 
24 Mercui c s. Timoteo Martire, Arno 
25 Jëbia B Conversciun de s. Paul, s. Arcangel 
26 Vëindres c s. Policarp, s. Paola, Alberich 
27 Sa beda B s. Jan Crisostomo, Rosvita, Edit 

28 OOMËNIA Ve 4 do s. Guania, Pire Nolasco, Manfred, Agnes, Carlo 1 Gran, 
Vang. de s. Mat. 8, 23-27 

29 Lünesc B s. Francësch de Sales, s. Valire, Valerian ® 
30 Mertesc c s. Martina, Hyazintha 
31 Mercui B s. Giovanni Bosco, s. Eusebio 

Marcés : ai 3 a Bornech y a Urtijëi - ai 12 a Porsenù - ai 25 a Tlüses 



JENE' 

Düt vëgn y va son chësc monn 
Ji y gni, nase y muri, é la storia de 

vigne ora, de IVIigne dé al mOl'ln . .AJl nase 
sorëdl da doman y vëgn do cm orëp so, 
passa luminus sura to Cé y se n tira 
indô ia do jo. L dé sen va U.a not y 1 
luminus devënta scurité. Mo spo vëgn-1 
indo l' alba y n ater dé scomëncia da 
nü. Do 1 sorëdl vëgn-1 y va les sajuns. 
L' ainsci üda descëda la naJtüra che 
uress ciamo durmi, mo che mëss fluri. 
A11a ne düra di, ohe l'i·sté 6 ~ a fa crë
sce y maduri. Canche al é gran y gaiert 
i tom-1 tles mans al' aiton, che mëss se 
spazé astUI'Ité. L' I8Jillil vëgn spo vedl y 
grise, se tira na cutra blanCia cina so 
aJl Cé y va a dmmi d'itnver. Mo al leva 
indà in N anü y mët man süa roda da 
nü. Inscio vëgn y va 1les ores, i dds, agn 
y seculi un indo l' ater, smoche i niui 
vëgn y va tl cil bel brüm. 

Mo ne n' é düta nosta vita n gnd. y 
ji sënza trda? L' uomo vëgn y va, ne sta 
chit n mumënt. Al nase pic y stlet, 
crësc y florësc, büsia y stüdda tl' isté 
de süa vita. Al va spo tl' aiton coi cia
vëis grise, se lasoia dlaurela, ama la 
pese. Spo ne dür.Ja plo di, che al se n ti
ra te Jet, ch' aJl va a durmi. Insoio düc 
vëgn y s'un va, canche l' ann é fini; mo 
aspetun indô, che al vëgnes Nanü. 

Insco inc les generaûuns, üna indo l' 
atr-a. vëgn y va pur 1 monn. üna vëgn, 
i dà la man aJ' at ra y sen va. üna vëgn, 
laora y fesc inidô post a n' atra, che 
fesc 1 medemo y se n va. Dütes les ge
nera'lliuns, che é passades sola tera, é 
scioche la f0d1a di lëgns ·tomada ia pur 
tera. Ala reSita allô pur püch tëmp y së
cia, spo vëgn-1 n soft de vënt y la porta 

in malora. Degügn ne sa, aulà ch'aJa é 
ruvada, desmentiada. 

In verdté düta nosta vita é n gni y se 
n ji, é n pelegrinagio daia nascita ala 
mort, daLa cüna ala fossa. Pënsa mo n 
pü' do, pur tan dè stazitms che to es 
passé te tüa V!Lta. Les prümes staziuns 
ne podôs-te nia udëi, mo d'aJtri te l' à 
dit. Spo te decordes-te apëna chësta 
y che la mesanlënter, ma chi agn de tüa 
prüma gioventù. Mo sëgn vëgn-les üna 
indo J'atra: dn prüma ailô, spo cmlo, 
spo indo altr6 y indo plO inant te chësc 
post, pro chël laur, cun chëstes per
sanes, .te chëla ciasa. Spo jês-te indô 
plO lune y gnês indo zoruch, SIPO stês-te 
chit pur n mumënt. Tan di pa, che te 
jês indô inant? Inscio passaràs-te cia
m6 pur cotan de s'bazliuns. Te pos n pü' 
te fa 1 ount instëss, do les sajuns te tüa 
virta. Canche aJ gnarà spo l' ultima sta
ziun, mëss.te pa savëi, à-la pa inom: 
etemité. 

Nos uomini sun pelegrins son chësc 
monn, gnun y jun. Chilô ne sun-s nia 
da oi:as•a. Sun gnüs y sun sol i:ade de ji 
a ciasa. A düc y a vignun de nos disc-1 
Chël Bel Di, soioche al à dit a Abramo 
belle dan troc seou1d: ,,Leva so y va-t.un 
fora de to paisc, da tüa parentela y 
daia Cilasa de to pere. Va te 1 post, che 
io 6 te mostré!" Chësc é pur.dërt ~ si
.gnificat plO puro de nosta es:Lstënza son 
chësc monn: gni y ji cUDJtra l' etermté, 
aulà ch' i sun da oialsa in verité, aulà 
ch' i n' un plO bria de ji y ji sënza tria, 
aillà che podun sté y palsé. In chësc 
ann orun.se gonot, vigni dé inc scemaâ., 
punsé y Tecor.dé, ch'i ne sun chilô da 
cialsa, mo ch'ii sun sol iade, che mëssun 
dé !Pill'r dé ji y ji y mai sté chic, Cina oh'i 
rovun finalmënter a illalsa pur dassënn. 
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FORA 

1 Jobia c s. Nazio, Brighida, Sigibert 
2 Vëindres B Purificaziun de s. Maria, Adelwina 
3 Sa beda B s. Blaje, Candida, Oscar, Ansgar 

4 DOMËNIA Ve 5 do s. Guania, Andr8, Ghilbert, Vang. de s. Mat. 13, 24- 30 

5 Lünesc B Ss. Ingenuin y Albuin, s. Agata 
6 Mertesc B s. Tito, s. Dorotea ~ 
7 Mercui B s. Romuald Abate, Richard, Iule 
8 Jobia B s. Jan de Matha, Frida, Jodoco 
9 Vëindresc B s. Cirillo, s. Apollonia 

10 Sa beda B s. Scolastica, Willi 

11 DOMËNIA Vi SEPTUAGESIMA, Vang. de s. Mat. 20, 1-6, s. Maria da 
Lourdes, Pasquale, Patti Lateranensi 

12 Lünesc B Ss. 7 Fondatori di Servi de Maria, Gaudenzio, Detto 
13 Mertesc vi Beniamin, Herlinde 
14 Mer cui vi s. Valentin, Conrad ® 
15 Jobia vi s. Faustino y Iovita, Sigfrid , Walfrid 
16 Vëindres vi s. Iuliana, Filipa, Geremia, Hildegund 
17 Sa beda B s. Marianna, Constanzia, Mangold 

18 OOMËNIA Vi SEXAGESIMA, Vang. de s. Lüca, 8, 4-15, Scimun, Flavian, 
Engelbert, Susanna, Hildebert 

19 Lünesc vi Conrad, Mansuet, Gabin, Arnold 
20 Mertesc vi s. Eleuterio, Leo, Ulrich, Isabella 
21 Mercui vi s. Germano, Eleonora, Adelhaid cr 
22 Jobia B Catedra de s. Pire Aposte! , Margherita da Cortona 
23 Vëindres B s. Pire Damiano 
24 Sabeda vi Schaltag 

25 OOMËNIA Vi QUINQUAGESIMA, Vang. de s. Lüca 18,31-43, s. Matl Ap. 

26 Lünesc vi s. Walburga, Xander, Dionisio, Victor 
27 Mertesc vi Mechtilde, Edigna, Baldoner 
28 Mer cui Vi Capiùn, 1. classe, astinënza y jaiùn, Gabriel ® 
29 Jobia Vi de feria , Oswald, Hermine, Roman 

Marcés: al 1 a s. Lauronz - ai 3 a Porsenù - ai 15 a s. Linert - ai 21 a Bornech - ai 24 a Tlüses 



FORA' 

La •sëra do 1 dé da laur 

, N ose Per, che sëis so al cil" , mi 
Per, mi Dî, indè> n dé de mia vita é pas
sé, indè> n dé é jü a fini tl mer dl' eter
nité. Al se n' é pur ne gni plO. IO l cia
farà indè> scrit tl liber d!la vita a bëgn 
o mal. Chësc dé se n' é jü chitamënter 
tl flori dl sorëdl y tl calé jo dla sëra, 
che impurmët ·la pese do 1 l•aur. 

Y sëgn, mi bun Dî, rte rmgram inc de 
chësc dé de mila vita. A:l é sté un de chi 
tagn de at ri dlils, che iO à bele godü y 
purvé denant. Al é sté n dé sënza tan 
de gra:n ligrëzes, mo ince sënza maJSsa 
n gran pëd•s, che iO ne foss nia sté bun 
dl porté. Al ne m' à sparoa1gné fadies y 
bries, mo al n ' é pa gnanoa sté propi n 
dé sënza n pü de sorëdl. Atl é s té un de 
chi tagn de dirs, che Te m ' as bele de
-nant dé y scinché, mi bun Per dl cil. 
Al é sté n bun dé mëss-d di, al é stê n 
bel dé, sciOche düc Tü dis, mi bun 
Pere! PUirchëll s:ides ël .sté co che al osd 
do mi giudiz, To me l' as soinché, y da 
Tüa man vëgn-el ma val de bun, o Per. 
Y insciO Te disc-i n bel giooan y giulpai 
inc pur chësc, sciO'che pur i atri Tü 
dis. 

To ,o mi Dî, Te m' as dé chësc dé pur 
lauré . Che iO à podü fa y lauré cun bo
na sanité dl corp y cun les forzes dl 
spil'ito, tan de plO me s ent-i de Te rin
grazié. Chësta é gra:zia grana de Tüa 
bunté y amur pur me. Tagn y tagn d' 
atri ess inco lauré da spaJVënt gian., sce 
ai ess alibü mia buna s and.té y forzes. 
Mo ai ne n' à nia, ci che To m ' as scin
ché a me. IO ounësc imporm6 ite, che 
pudëi il·auré fesc be1a y preziosa la vLta. 
L laur fat s ot a tü odli devënta ora
ziun, sce al vëgn fat cun bona in.ten-

ziun. Col laur devënt-i n pü To com
pagn, mi Dî y Creatur, To es 1 gran lau
rani , che dé y not sënza la:scé voies, lao
res-Te pur mantigni y cunservé, ci che 
To as che·rié. Ci fortüna pur me, che io 
po lauré cun Te y por Te y lapro ciam6 
ciafé n paiamëillt sënza mesüra n dé. 
Pur chësc ciamo de plO Te ringraz-i de 
cûr. 

Tan prezius é purchël vigne dé y 1 
tëmp cürt de mia vita. Pur Te é un n 
dé scioche mil agn y mil agn soioche n 
dé. Mo pur me é vLgne dé or y a.rjënt 
da mët da na pert. Vigni dé é tëmp da 
somené pur Ja lungia eterni.té. Co l' à-i 
pa •anuzé fora inoo? Ad. fat val che düra, 
che resta, che pol'lta früt no ma pur 
chësc monn, mo inc pur chël ater? A'-i 
1auré no ma pur 1 corp, mo ince a pro 
dl'an:ima; à-i fat mi laur, che a:l sides 
oraziun; à-i punsé ince a Te y a To pa
raLsc; à-i lauré oun Te y pur Te inco, 
mi Dî y bun Per? PU!rden.ede, mi Per, 
sce ion' à fat düt propi inidertüra incû, 
Siee !ÎÛ à falé ornlô y !a:ilo , !PUrdenede y 
desment iede! IO sa bele, che Ose pur
don é conzedü, y doman 6-i mët man 
da nü y da mL 

Y së.gn pè-i ruvé J dé in pese y ji a 
durmi. Cun confidënza Se prëi-i, mi 
Per, restede pr,o me al fini de chësc dé, 
la not vëgn. Benedide me y düc i püri 
amarà, che ne podarà stlü n odl te chë 
sta not. Portede aiüt y cunfort a chi, 
che é ruvà al' uiltima ora insnot y mëss 
muri. Inc pur me gnarà-~a chël' ora, 
aulà che mia giornada terena va a fini 
y 1 dé lunch dl 'eterni.té sournenciarà. 
Ailô spo, mi bun Dî, trestede cun me y 
no me tralascede. Te Ostes mans ra.oo
man-i mi spdrit o in&aio, pur da:gnëra y 
pur l' eternité. In ulotima ci:am6 dijé
me, mi bun Dî, a me, Ose fi, bona not! 



MERZ 

1 Vëindres Vi Astinenza, Severus, Albin 
2 Sa beda Vi s. Simplizio, Heinrich Suso, Egilhard 

3 DOMËNIA Vi 1 DE CARSËMA, Vang. de s. Mat. 4 , 1- 11 , Marino, Cuni-

gunda, Clotilde 
4 Lünesc Vi de feria, Casimir, Alberich, Oswin, Luzius 
5 Mer te sc Vi de feria, Oliva, Friedrich, Virgil 
6 Mercui Vi Quatember, Perpetua y Felicita, Fridolin 
7 }Obia Vi de feria , Tomesc d 'Aquino, Volker 
8 Vëindres Vi Quatëmber, astinënza, Jan de Di, Gerhard 
9 Sa beda Vi Quatëmber, Franzisca, Reinhard, Domene Savia 

10 DOMËNIA Vi 2 DE CARSËMA, Vang. de s. Mat. 17 , 1-9, 40 Martiri de 
Sebaste, Blankhard 

11 Lünesc Vi de feria , Rosina, Firmin, Teresia, Rhedi 
12 Mertesc Vi de feria, Gregorio L Gran 
13 Mer cui Vi de feria, Erich, Cristina, Gerald, Roderich 
14 Jobia Vi de feria , Matilde, Alfred, Hildebert, Zacharias ® 
15 Vëindres Vi de feria , astinënza, Clemens Maria Hofbauer, Longinus 
16 Sabeda Vi de feria, Herbert, Abramo, Eusebia 

17 DOMËNIA Vi 3 DE CARSËMA, Vang. de s. Lüca 11 , 14-28, Patrizio Gertr. 

18 Lünesc Vi de feria , Cirillo de Gerusalemme, Eduard, E!Èert 
19 MERTESC B S. OJOP PATRONO DLA DLIJIA CATO ICA, Vang. de 

s. Jan 6, 1- 15 
20 Mercui Vi de feria , Claudia, Nicodemo, Irmgard, Wolfram 
21 Jobia Vi de feria, Benedetto Abate Patrono dl'Europa <i 
22 Vëindres Vi de feria, astinënza, Conrad, Zacharia Papa, Reinhilde, Catarina 

da Genova 
23 Sabeda Vi de feria , Otto, Victor, Edilwald, Merbot 

24 DOMËNIA Vi 4 DE CARSËMA, Vang. de s. Jan 6, 1-15, Gabriel Arcangel 

25 Lünesc B s. Maria Anunziata, 1. classe, Dismas 
26 Mertesc Vi de feria, Eugenia, Emanuel, Ludger 
27 Mercui Vi de feria, Jan Damasco, Rupert , Frowin 
28 Jobia Vi de feria, Jan Capistrano, Angelica, Guntram, Elfride ® 
29 Vëindres Vi de feria, astinënza, Secundo, Bertoldo, Ludolf 
30 Sabeda Vi de feria , Amadia, Gottlieb, Quirin, Rosvita 

31 DOMENIA Vi 1 DE PASCIUN, Vang. de s. Lüca 8, 46-59, Balbina, Beniamin 

Marcés: ai 18 a Porsenù - !li G2 a Longega - ai 25 a Bornech 



MERZ 

Che à pa plo forz.a y coraji? 

An mina y dise pur 1 solito, che ila 
forza y 1 corajd é la virtù di ëi, di omi, 
'Y no dles ëles. Mo nia dalgnëra ne n'é-la 
inscio. Pur onur d!la verLté mëss-tm 
bëgn di, che al tëmp dla P.asciun y Mort 
de nos:c Si.gnur propi les ëles y no i ëi 
à mostré forza. y oora~gio plo dl solito. 
In chëles zircostanzes é~l sté orni, ëi, 
che à tradi, :rdneghé, strabacé, otmdané 
a mort nosc btm Salvadù. Y chësc é sté 
fat da orni de dütes les condiziuns y 
profesciuns: apostoli, somi sazerdotd, 
soldas, servildusc y giudizi. N om su é 
ruvé oun Gesù cina sot l!a crusc, düc 
i atri s'é tme indo o é scia~mpà plëgns 
de tëma. 

Mo les ëles zën:za tëma y cun coraji 
é resta.des fedeles IPrO Gejù cina al'ul
timo. In prüma nanter dütes odtm-se 
süa uma, che à parti cun so Fi divin la 
ve11gogna y 1 dolur oun forza de spirito 
straordinaTia. Spo ·les pies ëres de Ge
rUSaJleme, che pitâ, y in uWma S. Maria 
Madalena, che stê sot la orusc plëna de 
compa~Sciun. CinamaJi la fomena de Pi
lato à l'ardimënt de se :fi.Cé ite tl laur 
di ëi pur sruvé Gejù, scebëgn ch'ala ê 
pagana. Inscio odtm-se, che tla storia 
dla Pasdun propi les ëles, a desferënzia 
di ëi, à desrnostré in:solita nobiolté de 
cor y forna d'I3.Tllima. 
Alles ne conesciô dodanza., tëma o prigo 
!pUr sè o i sü. Mo an vëi•ga, che Gesù 
mostrâ incie süa Teconoscënza verso 
chëles. A chëles urnes y sü mituns à-1 
tigni süa ultima nerdica, denant de j!i. 
a muri sOli Calvario. 

Inc al dé da inco é-la ciam6 inscio. 
Deoeroo ohe i omi yi ëi se dà jo coi 
afati dl monn, l!aora, sal!ta y fesc, tra
scurëia lapro 1 filstilde dl' anima y les 

coses plo nezesciaries, é-d Ciam6 les ëles 
che pënsa y se fistidiëia de ohësc. Les 
fomenes y urnes de familia, les jones 
y ëles in gener31le, fesc Ciam6 da Maria 
y MaJ1Ja te dlijia, te familia, te düta la 
oomuni:té. Ales s ucudësc Ge•jù, i mëna 
purmez i rnituns y i gragn, ales ama 
Gejù y •1 IOliDISUilëia td pür.i aman-à, ti bi
sognusc, te chi che porta la cTUSc, ales 
filsbidiëia pur i vis y pur i more, a i la
scé gni pro l'tll1Jtdmo ounfort; ales pënsa 
a ci che se conrvëgn do usanza . .A:ulà che 
Gejù vëgn dl düt fiagelé, coroné de spi
nes, perseguilté y metü s<Ha crusc, ailo 
tole-les pert oun compasci.tm y amur 
sinzir, i assüia jo 1 müs y prô de 1 de
fëne y de 1 salvé daJles mans di ri. Al 
éna gran fortüna pur düta la sozieté, 
sce an à ciam6 fomenes y ornes, jones 
y ëles, che tëgn Câlam6 via la fede in Dî, 
1 spirito reli!giUIS y la pieté pro orni, mi
turus y tla sozieté intiTa al dé da inco. 
Chësc y chësc su se dà l•a .garanz!i.a dla 
salvëz.a dl mann al dé da in'CO. 

Au.là ohe Gejù y süa lege ne à plO nia 
ai di a fomenes, urnes y ëles in gene
r.ale, aUilà che la fede n'i feSIC no Cialt 
no fireit, ailo stà-1a ma:l, veramenter 
mal. Alulà che les ëles é frëides y zënza 
timur de Dî, lai.lo se destüda la sacra 
fiama dia fede y dJl .vire da oristian 
dl!unch n pü. Les ëles, pô-n di, che porta 
gmn pert dl tpëis y d1a responsabilité 
pur 1 bun andamënt tles families y tla 
sozieté; purchël ador-1es gran forza y 
ooragio. Purchël à-les buna gauja de se 
.tigni toch pro Chël Bel Dî dia orusc, 
sënza. ne sar,à"les nia bunes de porté ~a 
propia y l1a crusc de düc i atri. Al é pa 
ma düt pur so ütl y süa saJlvëza y lapro 
pur chëla di atri düc. Purchël, OIS bunes 
urnes, fomenes y os dütes les jones y 
vedles, lti!gnisse pro Gejù y mostrede 
forza. y coraji soiôche ostes cumpagnes 
che acompagna Gejù sOl OalNario. 
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AURI' 

,Surre}dit Dominus vere, Alleluia" 

L Signur é in verité resuscité, Alle
luia! Chësta é la novela de Pasca, che 
chërda a1a li!grëza stnt~da pid y gragn, 
jogn y vedli. Dandaia fajô chëstes pa
rores plë impresciun y ales jê propi a 
cor, ales descedâ sinzira ligrëza te 
l'anima. Al dé da inca ald-un bëgn: AJ. 
é Pasca, an se vist ince plo da festa, an 
va inc te dlijila ales [UIWiuns; mo düt 
chëst ne fesc plo chëla li.mprescilun de 
na ota, aJl mancia n pü 1 spirito dla via 
fede. An alda stmàn les ci!ampanes da 
Pasca, an alda roantan les cÏianties da 
festa, mo düt ne va plo <tan-a cor scia
che na ota; al manoia la dërta fede. An 
veig;a bëgn in Gejù da Na:zaret la per
sona düt strao11Clinaria, che à anuilZiié 
na dotrina noia pur l monn, che à porté 
na vita noia, che à fat ope~es noies pur 
1 monn. Mo plO ina:nt ne rva-n, do che 
al é mort y sopuli. Pur nos é chësc cia
m6 massa püch. Nos daman un, che Al 
mantëgnes süa promesoia, che riguarda 
1 tëmp do süa mort, oun süa parora 
,Pasca", che 6 di, ohe rigua'l1da süa re
sureziun da mort :indô. 

Sce Cristo é mort in Vëindres Sanc 
y é tspo resté mort li.nc do i trëi dis cia
m6, sce Al ne s'é delibré dales mans 
dla mort, sce Al é sté sopuli tl sepo1cher 
y n'é nia plO g;nü fom, .ailô dijun-s' nos: 
Spo é-1 inc sté süa vita dan la mort n 
gran ingiann; ailo dütes sües parores, 
inc les p10 santes y sapiëntes, ne vel 
pur nos nia; ailo süa vi·ta, süa dotrina 
y süa mort in crusc ne 'à y ne po avëi 
valüta pur nos; aiJlà mëssun di, che la 
redenziun dl monn n'é nia sozedüda. 
Ailè> mëssun-se bëg.n di oun S. Paul: 
,Sce Cristo n'é nia resuri da mort, spo 

é-la düta deban nosta fede". Mo no, ala 
n'é nia stada insoiO! 

,Surrexit Dominus vere! " Al é propi 
resuri da mort. Les ciampanes da Pa
sca sona a festa. Miliuns y miliuns sta 
y ciara oit tl sepolcher ot. La fossa é de
ventada la cüna dla vita, dla vita no,ia. 
Sola gran pera rosedada demez dala 
bocia dl sepolcher sta sen té l' Ange'l da 
Pasca visti de blanch y dise: , Os chiris 
Gejù da Nazare.t. Al é resuri, Al n'é nia 
plë chi..lô". Da chësta fossa ota é la per
dica de Pasca tilgnida dal' Angel, jüda 
fora y rodada pur l monn, l'à spo tra
sformé da pagan in oristrian. Chësta no
vela da Pasca dl' Angel vëgn confermada 
dai dilsoepoli dl Resuri do tan de apa
riziuns, da S. Tomesc che dubitëia, da 
S . Maria Maldalena y da ta,g.n d'atri. Y 
denant che crëlie, urô-i purvé, sinti, 
udëti, aldi y se assiguré- spo impormo 
à-i ëi cherdü. SOla testimonianza de 
tan de persanes, che :stlüsc fora vigni 
dubi,té, é fondada nosta fede. 

Sëgn, insciO savun-se sigü y podun 
.crëie sënza tëma de falé , che no la mort 
à da di l'ultima parora, mo la vlita. La 
fossa n'é plo, aulà ehe nos jun a fini 
pur da.gnëra, mo ala é do Pasca ma la 
porta, che se deura so y se fesc ruvé te 
n ater monn, plo bel, plO bun. Nos sun 
bëgn pelegrins te chësta vdta y jun sciO
che i discepoli de Emaus ountra la sëra 
dla mort. Y ail · priun-se Gejù cun chi: 
, Res tede cun nos, al vëgn prëse la së
ra!" Y Al stors c pro y sta cun nos . Mo 
propi ai·l · devënta süa Pasca ince nosta 
Pasca; ailè impormà, cun nosta resu
reZJiun, sar'à~la completada de p.lëgn süa 
Pa:sca y resureziun. Sëgn é nase odl'i 
ciam6 atdurbà scioche pro chi da 
Emaus, i ne odun ciam6 la gloria de 
Pasca, ma inscio daJunc. Mo inc do nos.t 
Vëindres Sanc gnarà•l sigü Pasca. 
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MA' 

,Magnificat anima me a Dominum". 

Düt 1 bel mëis de mà te süa ainsciüda 
jona, oun so bel vërt di lëgns y ~ües fi':ls 
di pra Cianlta n solene Magmfioat m 
onur de süa regina S. Maria. La gran 
meja de sü devoc 1 oianta les sëres dan 
sü 31l,tà fiuris. Ala instëssa l'à po intoné 
inn momënt de iubilo de so cor soles 
munts dla Galilea. Al é n ino de laude 
y de ejaltaz1iun dla bunté y misericor
dia de so Dî. 

, Magnificat anima mea Dominum, y 
mi spirite esultëia in Dî mi Sal!Vatur". 
La umila fancela dl Signur ne chir süa 
Iode, so onur. Vigni onur, che 3lil i fesc, 
port-la so dan 1 trono dl' Alt:iseimo y 
dise: To é l'onur, To as fat ~les gran co
ses in me, pur la Tüa potënza y in To 
inom sun-si ci ch'i sun. Y sciüche Chël 
Bel Dî é 1 zentro de dürta süa vita in te
ra, insciO é inc süa vita dla gloria in cil 
sëgn na contdnua glorificaZ!i.un y adora
ziun de so Dî Cre atur. Ince so in pa
raisc oianta S. Maria, incoronada de 
gloria, so Magnificat al Signur. Al a god 
y lalda, y cun ,l 'aldé Idî ringraziëi~la in 
ete mo so Creatur. 

,Purcioctœche Al à ciaré jo so l'umilté 
de süa fancela". S. Maria ê bele invita, 
scebëgn che nia conesciüda da jënt, 
gauja süa umilté, na regina. Pur grazia 
de Dî y de süa umilté é-la deventada re
gina in chël'ora che 'l' Arcangel i portâ 
1 salüt dal dl: Ave, plëna de graZ!i.a, pur
ci che Chël lasso la urô avëi pur uma. 
Mo süa dignité de regina ne adorâ-la 
pur comané, mo pur servi, pur f,a la 
fancela ala meseria umana, pur mët so 
sacrifizJo pro 1 sacrifizio dl Redentur 
sol Calvario a salvëza dla umanité in-

tira; so testamënt de regina in tera ê: 
Al sides fat secundo Tüa parom. De
gügn ne udô, che ala ê regina. Mo sëgn, 
sëgn è..Ja inalzaida a regina dl cil y dla 
terra. Mo pur nos sola tera é-1 Ciam6 
tres 1 plo bel titolo, che i dun a S. Ma
ria: Uma dla miserdcordia. 

,Y da sëgn inant me dlijarà beata 
dütes les generaziuns". Do la mort sco
mëncia l1a g;loria de S. Maria. Sëgn 
vëgn-1 i Cristiagn y rvenerëia in S. Maria 
la Uma dl Fi de Dî. Sëgn i ciant-d da it, 
de fora 1 Magnificat col sonn dles use, 
cun les operes artistiches dles mans y 
cun la devoziun dl oor. N Magnificat in 
ermo y pera é düc d. Santuari de S . Ma
:da 1sura düt 1 monn; n Magnificat é 1 
s. Rosar oun les litand.es lauretanes; n 
Magnificat é dütes les congregaziuns y 
assoziaziuns che porta so inom; n Ma
gnificat dütes les cianties dl popolo y 
di cori plo zelebrd. ·in onur de S. Maria; 
n Magnificat è dütes les 1Jantes y diver· 
scese :raprejentaz.iuns dla regina dl cil 
in pitüres y statues tles dlijies, so.les 
plazes, pro les straldes, tles ciases, soi 
coi y sOles munts. An messess pld.nder
né düc i musei, sce an uress abiné adüm 
dütes 1es statues y imagines de S. Ma
ria. Finalmënter, n Magnificat che sona 
y ·Cianta tres i secoli é Ja devoziun dl 
popolo cristian a S. Maria. In verité la 
profezia s'é plenaJnënter averada: ,Dü
tes les generaziuns me dijarà beata". 

Inscd.o mëssuns bëgn di, che Chël Bel 
Dî à f~rut de gran coses in Maria y ala l 
reoonësc oun les parores dl Magnificat, 
mo ciam6 de plO coi fac y la wta intira. 
Ala di!sc cun les parores y cun les ope
res: Düt ci che é de gran y sant, à..J Ël 
:fat, a-l Ël dé, à-1 Ël scinché, so é l'onur, 
süa la gloria. Inseio onorun.,se inC nos 
Chël Bel Dî, can che venerun S. Maria. 
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JüGN 

La parora de Dî o de vita eterna. 

Canche al vëgn lit 1 Vangel la domë
nia tratan mëssa, leva düta Ja jent te 
dlijia so in ;pe y ascuta pro ala parora 
de Dî y de vlta. Y canche 1 Vangel élit, 
stlüsc 1 prô l vedl liber y al scomëncia 
la perdica. La perdica n 'é pa ma n per 
de parores cuntades so plë o manco 
bëgn. La perdica 6 y dess ester consci
drada da jënt parora de vita. 

La vita n'é pa ma n jüch da mituns. 
Al se trata pa dl'anima y de süa vita, 
che düra dagnëra, na eternité. Vignun 
mëss pa punsé instëss pur süa anima. 
Oramai aüc i atri laurs rpo-n inc lascé 
fa a d'atri, mo l laur pur salvé nosta 
anima messuns düt fa nos personal
mënter. Y deache nos jun meto dagnë
ra plo sauri jopert y stentun tan a ji 
sopert, 6 nosc Salvatur se daidé cun 
süa santa parora. La parora de Dî 6 se 
luminé la stmda, che ne inciumpedunse 
nia, che ne junse nia fora de tru. La pa
rora de Dî tres ind6 da nü: ,Gnide do 
a me, io sun la via, la verité y la vita". 

La parora de Dî incundada vigne du
mënia dal pergo 6 spo ciam6 ester de 
plo. Gesù dise, che ala é sumënza su
menada tl cor y tl'anima. Ailà dess-Ia 
por,té früt al trënta, sessanta y cënt pur 
cënt. Tles piramides di Faraoni dl'Egd.
to à-n ciam6 dafé do trëimil agn grani 
de furmënt. An à porvé de i somené y 
ai nasoiô y madurî cun gran morvoia 
de düc. Inscio suzëd-la inc gonot cun 
la sumënza dla parora de Dî. Magari 
do agn ciam6, che an ess miné de l'avëi 
desmentiada da dî bele, mët-la man chi
là y ailb te n cor ind6 a nase, a crësc, 
a fiuri y porté früt, früt pur la vita dl 

paraisc. La parora de Dî é sumënza de 
vi ta. 

La parora de Dî po inc ester, secundo 
l' Apostolo, na ~~pada liciurënta, che 
taia y deura so 1 spirito. Co pb datrai 
n iade na parora sora, dita a dërta ora 
y tëmp, toché, de>scedé, averti, scassé 
so y ne lascé plo in pese n'anima? Pur 
dis, pur mëisc y magari pur agn ala 
lungia ne vëgn-la plë lëdia da chëla pa
rora salutara che soioche spada taiënta 
féra y taia tl vi dl cor. Na té spada dla 
parora de Dî à toché n Saul y à fat d'in
fora n S. Paul. Soioche dan colp sëch 
de spada é sté colpi n S. Agostin dales 
parores dla Scritüra: Al é tëmp de luvé 
so rdal s onn. Datrai ;pb la parora de Di 
propi tarié y fa mé, d!llce dër mé, scioche 
na spada. Chësc dess-Ia ince, soe ala 
mëss ester . Al é pa ma pur no sc bëgn. 
Val operaziun te n spitol po e~ster da 
spavënt dolorosa, mo ala é pa l'unica 
salvëza dl pür amaré. Do spo é-1 pa 
chëst cuntënt y al i baja al dotur la 
man, chëla man, che in prüma i fajô 
t:an mé, mo taia pur vari, pur i salvé 
la vita. 

Podëis ciam6 di chilè: Al é ma para
res, parores de persona umana, mragari 
parores dla meseria, dër dala meseria 
umana? No, no, a.l é dagnëra parora de 
Dî, magari sumenades da man che tre
mura y debla; mo ciam6 n iade, al é 
parores de Dî sumenades da uomini 
scioche düc, mo parores de vita é-1 de 
vita eterna. Dan da nos sta Chël, che 
dà ca la sumënza y se damana: ,Orëis 
mo tnce os se n j1i?", sC'iooh'Al à bele 
dit na ota? Inc al dé da inco, inc pur 
nos pè>-1 ma ester üna na resposta, chëla 
de S. Pire: Signur, da che dess-un pa 
ji? To su t'a par ores de vüa ete rna. 
Nos un odü y cherdü, che To es Cristo, 
1 Fi de Dî. 
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MESSE' 

Tla benedisoiun di Dî sta düt. 

Te chisc mëisc da isté fesc la natüra 
nase y crësc, fturi y maiduri zënza rnai 
se stancé. Belisoima !imagine dla bunté 
y generosirté dl Creatur instëss, che ne 
sparagna o mesüra, mo che benefichëia 
sües creatüres cun mans plënes dl bun 
y dl bel de süa abondanza divina. Nos 
sun propli mituns rie den Per riohisci
mo. Süa providënza ai.ara dl pic y dl 
gran, dl ciüf de pre, dl vicel tl'ar.ia y 
sanbëgn cun amur düt spezial de sü mi
tuns, che sun nos. La scritüra dise tan 
bel: To deures so tüa man y te implë
sces Ci che vir de tüa bened.i~soiun . La 
benedisai.un y providënza de Dî arjunsc 
da un n ce al'ater dl monn. 

Ci 1p0dessun fa nos a se tra inant zën-
2la la benedisciun dl cil? Sce al se man
Cess chëla, podessun fa püch o nia. Pur 
ejempio: sce al rgniss na gran süta da 
chësta sajun o indo edemes de plOia 
sënza surëdl, scioche al tëmp d'Elia? 
An baudi·ess ~bëgn y se 'la:mentess da 
spaJvënt, mo messessun pa ~ma se ras
segné, magari confessé ite, che l'essun 
n pü mir.itada. Mo Chël Bel Dî é tan 
bun. Impè de se mené la maledisci..un 
se mën-1 da:gnër·a ci.a.mo süa benedi
sciun. Y chësta adorun-se, zënza chës:ta 
podun-se pié a man ci che orun, mo ala 
ne se gareta nia. Sce 1 Signur ne fabri
chëia nia la C:iasa, laora debann chl che 
fabrichëia. Ma chi che laora cun Dî y 
pur Dî Jarà sigüsc, fajarà bun laur, 
canche düt é fini. An mina, an dise ince 
magari, che ala va ince zënza la benedi
'sciun de Chël Bel Dî. An mostra son 
chël y chël ater, düt i gareta, ai fesc de 
bogn aJfari, vadagna sciolidi, ai é rie. 
Scé, al pê ch'ala vai,s; pur n pez magari 
va-la bëgn. Mo damanede mo do cotagn 

d'argn, inriscede mo do, co che la storia 
é in ultima jüda a fini. De chësta o chë
la persona ald-un in fin dijàn: Al i man
ciâ la benedisciun, ai n'à a1bü degüna 
benedisciun de Dî. Purchël é-1si jüs in
malora, purchël à-i fini mal. 

Canehe Giacobe ê sOl let da mort, to
lô-1 comié da sü mituns y cun solenité 
i benedî-1 un por un. Canche Mosè é 
ruvé cun so popolo do caranrt'agn ai 
confins dla tera pormetüda, alzâ-1 sües 
mans, i benedî y li .lasoià ji suse 
inant. Gejù benedî tratan süa vita 
terena gonot y benedî tres da nü. Al 
benedî i mituns sol brac dles urnes, 
i a:marà che an i po11tâ daiil!t, l1a Mra
dalena injendlada a sü pise, i pans 
y i pësc tl desert y 1 vûn a:la noza de 
Cana. Denant che jti al oi!l abin-1 i sü, 
i ciara cun amur, al2la trames les 
mans in gr,an y 'generela benedisciun 
pur l' ultimo iaide. Te chël momënt 
urô-1 ince lascé zruch a nos la bene
disai.un de düta süa vi'ta: süa opera 
süa pese, so cor plëgn d' amur. Düc 
nos y düt 1 nosrt à.;l orü stlü ite te 
ehë1a süa ultima benedi!sc1un, denan
che lascé chësta tera. 

Al é scioch 1 Salvartur ess dé in chël 
dé dl' Assënza la ultima benedlisciun 
dla mëssa de süa v:ita y ess dit: sëgn 6-i 
ciamo se benedi y benedi ose laurs y 
ostes fadies, ose fistildi y ostes bries, 
ostes ortl!Sc y tribulaziluns, ostes ld..grë
zes y rtr.isrtëzes, Olsta vi.ta y osta mort. 
De bogn r!l!iituns ne se n va mai da ciasa 
zënza la benedisciun de pere y uma. 
Nos fis de Dî ne orun mai ester zënza 
la benedisciun de nase Per dl cil y de 
nosta u.m·a, Ja santa Dlijia. PIUrchel 
or,'l.llnse .vigni dé s' la prié ca al scomen
cé dl dé; ia pur 1 dé s'la prié da nü y 
da sëra TlingraJZié, <Che .M s' à benedi y 
cusrtodi ia pur 1 dé. 
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AGOST 

Tl tëmpio dla natüra ciantun-s' vigni 
dé mëssa 

Tratàn i mëisc da isté é düta la na
türa sciüche n liber da corusc sot a 
nosc odli. Chël Bel Dî instëss se l deura 
so y Al baia n lingaz, che düc, pici y 
gragn, po capi sauri. Madër dauri sb 
i Odli mëss-un y ciaré, .sce an 6 avëi li
grëza laJprà. Al fesc morvoia a osservé 
tan de jënt, che va pur chësc bel mann, 
sënza ciaré o li n pü' sciüch' al alda tl 
bel liber dla natüra de Dî. Al é bel 
scioch ai foss vere, ai passa dlungia les 
mile morvoies zënza i dé na odlada. Ai 
ne vëiga nia i rniraculi, che Chël Bel Dî 
à senté it dlunch incërch tla natüra. 
Purci se à-l ,pa dé i odli, sce no pur udëi 
sües pedies tla na.türa y inscib ji a l 
chiri ël instëss y spo ,laldé süa p otënza, 
sapiënza y bunté. bdli daverc fese udëi 
y fesc punsé dala natüra demez sb ver
scia l Geratur instëss. 

Pur chël che vëiga y pënsa, devënta 
la natüra spo n tempio grandius de Dî, 
aulà che an fe•sc vigni dé ufizi, aulà ch' 
an cianta la gran mëssa. Te düta la na
türa vëgn-1 fat l' adoraziun dles caran
ta ores zënza lascé do. N , Tantum er
go" zënza fin vëgn-1 cianté da.les bura
sches dl mer, dal mormuré dles eghes, 
dal rauscé di bosc, dal ringhini dl tonn 
da munt a munt, da.l lurninus di tranis 
che imprescionëia. Spa ald-un ndo tl 
tempio dla natüra la1dèn so Creatur da 
les melodies morjeles a plO use di cian
tarins di bosc, che va a strit, che un 6 
6ianté plO bel 'dl arter y datrai iindo se 
mët adüm a fa n conzert, che degüna 
müsiga i po fa do. P.ropi chësc mëis in
fornësc a festa l tempio dla natüra cun 
ciüf y ftus zënza mesüra. Dlunch ciüf, 
t' urt é-1 ma düt plëgn, sb pur i balcuns 
y sorasc dles ciases é-1 propi na beleza 

a ciaré. Y in S . Maria dal Oiüf coi-un 
adüm i plo bi, i mët jo te cëst a formé 
n tapet cuji fora coi plo bi corusc. An 
6 onuré 'la plO bela ftu, che é ftorida 
sb in paraisc, a Ji!grëza di Angeli y 
Sanc. Y ohe é~l pa che o~anta mëssa 
tl .tempio dla natüra? Sanbëgn l re dia 
natüra, l uomo mëss cianté mëssa. Al 
mës.s ôi!a:nté 1 Vangel, che ounJta di vici 
y ·di eiüf, che dise, tan bun y mn sa
piënt .che Chël Bel Dî é oun düc y in 
düt. Al chërda Chël Bel Dî jo a mez 
l tempio eNa natüra, che düc pois l' ado
ré y l ringrazié. Al ·nstëss, l re dla na
tür.a, se injëndla jo, 1tëgn sb les mans y 
a linom de düta la natüra cianta spo l 
,Te Deum" de ringraziamënt. Inscio 
messun-se nos v.ire cun la natüra. 

Go ama y conscidra Gesù la natüra 
de Dî! Düt udô-1 yi scincâ na odlada d' 
amur ales piceres cases tan che ales 
granes. Al aidorâ tan gonot 1 liber dla 
natüra pur spl,ighé ala jënt •i plO gragn 
mistelii de nosta santa fede. Al btaiâ dla 
sumënza, che lbumâ son lbru, e i mostrâ 
ala jënt ,1 paur, che va f!ora ipiUir suc, 
Al baiâ dla sumënza che toma son tru, 
danter les spines, sola buna tera. Al 
cunta 1dla vigna y dl lëgn da fighi, che 
ne porta nia früt. Al mostra cun süa 
man soi vici dl' aria, soi giLi dl pre. Al 
i fajô udëi 1 famëi oun so pastorec y 
baiâ •dla biscia pordüda danter les spi
nes. Düt udô~l y cun düt istruî-J y ins:i
gnâ~l la jënt. 

Al instëss se ügnô sb y jê cun sü 
.&postoli fora pur la natüra. Tan gunot 
jê.J. •a fa onaziun sb·la rnunJt y a~tlà pe,rdi
câ·l dl rëgn de Dî, cuntâ-1 sües para
boles cun ejempi tuc dala natüra. Da
la natüra à-1 tut dn ultima l pan dla te
ra, pur isUtui 1 gran rnister dl pan dl 
cil. Gejù savô da li y a li dant 1 Hber 
dla natüra. Deura sb i odli y impara 
da H ince tb! 
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SETËMBER 

ci che t' as somené inco, podaras-te 
duman coi. 

Düt nosc punsé y rlauré soo chësc 
monn é scioche somené cun la speran
za y finalmënter devënta lJi.grëza in chël 
dé, che te coies 1 früt. Gejù é gnü dal 
oill :apoiSOO. pur somené. Do gnê,l sü apo
stoli y messâ Ji pur düt J monn a so
mené, suratut da so maester. Inscio 
messun-s e ince nos somené tl ciJamp de 
nosta vti.tJa y t l oi'am1p dla vita di atri, 
spo podaJr~tiD-se in ultima condüs:c i1te 1 
nüz abiné . 

Na parora dita inco y doman magari 
bele portada in malora dal vënt p6 ester 
n granel de buna sumënza, o po ince 
es:ter Slbleta sumën:za. Ala ilioma chilo y 
ailb te n' anima! Nase spo plan plan y 
crësc, madurësc y porta früt bun o 
stlet, a secunda. L' ejempio, che d' atri 
vëiga y tol da te, é sumënza, che porta 
benedisciun o maledisciun. Pur nos in
stësc vëgn-1 do ,1 somené Qa racolta. L 
tëmp de nosta vita é 1 tëmp da somené, 
da crësc y malduri, spo .pos-te gode 1 
nüz. Te chisc .püc d&s de nosta vita te
rena crësc y madurësc nosta etemité. 
Tëmp de viJta t erena taca adüm sciO
che 1 somené y la ra:colita, soiëche la su
mënza y 1 früt, seioche ,1' aré y l regëi, 
scioche l' aàtsciüda y l' a:lt on. Ohl che dà 
trop, ciaJfa trO.p; chli che dià. püch, cia:fa 
püch. Sce te sumënes in a:bundanza, 
godaràJs-te in abundanza; chi che va a 
somené col carni, regoi püc y stlee 
grani. Chi che 6 mët ite manes 1unges 
y pesoces, ne po pa senté g.itarduns y 
spinac. La siara rada y cürta fesc lerch 
a.la :nadcrl:a. Bel av,isa mscio é-la tita vit a 
spirdttuale dla g:r>azia. Somené mëss,te 
ince t~ ciamp de tüa anima tl cürt tëmrp 
dla wta. Sce •te somënes orde, siar a o 
furmënt, spo (POS-te bcle savëi danfora 
soioche .1 pan dla vita eterna ciara fora' 
blanch y fosch o mez pur sort. Purchëi 

pënsa ~adora aJSsà, 1 tëmp é cürt y passa 
snel, l' eternité é pa lungia. 

Bele son chësc monn ma pà l' uomo 
vire solamënter de pan y ega? Se cun
tën ta l'uomo dl pan d.la tera, ince ma 
te chësta vdta terena. Al foss massa 
püoh ma de chësc. L' uomo é fat de 
corp y anima, y chësta à ince de bujëgn 
de so pan pur vire. Y an mëss 1 di tler 
y stgü: L'anima ne po pa ma virre dl 
pan, che i vëgn dé dala sapiënza y 
sciënza umana. Al é valch, mo ciamè> 
massa püch. Al i bastass magari pur 
valgügn ag;n, mo al ne po mai cuntenté 
l' anima dl düt, puroiodiche l' anima 
sënt y chir l' eternité de süa vi,t a, ala 
sënt y chir na fe.lizité perfeta, che ne 
:finësc. Purchël daman-la y adora 1 pan 
dla vi.ta etema, al•a adora 1 pan dl cH. 

Chël Bel Dî lascia p.lëi dal cil la su
mënza de chësc .pan ~te ~tüa anima zën
za lascé do, na vita intir~a, dé rpur dé, 
cina al' ll.lltimo. Süa grazia, sües gra
zies é sumënzes, che toma te tüa anima 
o nase ailb, crësc y madüra. L früt é 
spo la vdtba e1tem :a de dü ta. tüa anima 
àmortale. N' anima cun Ja gratz!ia à bele 
dn sè la sumërwa, 1 prinzipio, la na
seita ala vita etema. Scioche 1 granel 
de sumënza cuntëgn bele 1 spi, inscië 
s tlüsc la graz.ia de Dî in sè la 'Vita beata 
dl paraisc. N' é-1 val de morvolia, val de 
bel, vaJl de g.ran, val che messess se fa 
scraié da:la ligrëza? Tign,un bele 1 pa
Taise tl pügn, 1 portun bele cun nos in
cerch sOla Tera, madër che ne podun 
nia ciamo l' udëi. Mo la grazia se fajerà 
ince chësc ciam6, ala se dauriarà so i 
ëdli n dé y odal'lill1. y godarun spo de 
plëgn 1 bel parais c. 

Nos uomi:rui messassun muri da fan , 
sce aJl ne cherscess degun pan dla tera. 
Mo i messa1ssun muri cënt v mil iadi i 
messassun muri de mort "etema, che 
foss na mort eterna, ohe fo'3•s na mort 
zënza pudëi mori, sce al ne cherscess 
nai in nos 1 pan dl dl, la grazia de Dî. 
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OTOBER 

Gran fan y sëi de bunté é-1 al mnP.n. 

S. Francësch à tl plO bel di vintcater 
agn invié ia n movimënt spiritual, che 
à revoluz,ioné n mon indormedi y pa
sciü. Denant IViô-1 na vit a spinsirada 
cun sü compagns dla medema idea. An 
se gudô la vita, an mangiâ y buiô, an 
fajô fest es in plëna alegria. Al â po 
sciold i as s·à , so per ê rich y nobl. Na 
maratia l sciurâ n dé sol let dl dolur. 
Francësch se fese pinsirus y scerio. Al 
sen desdise dl monn y de sües h'grëzes, 
de süa curnpagnia alegra, cinamai de 
so per. Al devënta n petler coi zochi ti 
pise desnüsc, cun na sutana groia y na 
corda incër la vita. Al va a Roma, se 
mët soles portes dles dlij1ies de chëla 
cité a prié la ciarité; mo düt scinch-1 
indô ia ai atri petleri. Al vëgn zoruch 
ad Assisi, al vëgn sciuré fora de oiasa y 
cinamai batü da 'SO per, vëgn cuiné da 
\SÜ compagn de naota y da düta la cité 
vëgn-al araté mat. Frarncësch scinca ia 
les ultimes monëdes, se prëia Idî pur 
per y dise: Sëgn à-i düt ci che fesc fora 
mia feli:z.ité. 

An se damanâ bele inlaota y an se 
damana c.itamô .~noë : Ë-l de bujëgn val 
de té, messâ-l propi f,a irns'Cii.o. Y é-1 de 
bujëgn, che tagn d'atri pestâ te sües 
pedies y ciam6 al dé da inco ta.gn i va 
do yi fesc do na té ·vita? No, al n'ê in
laota nezesCiiario y n'é gnanca inco de 
bujëgn, che an fejes dnscio. Al n'é nia 
cumané, mon cunsëi é-1 sté, dé na ota 
da degügn atri che da Chël Bel Dî in
stëss. Y. S . Paul .dise n iade: ,Al é val 
de té na matada, mo na matada di vina". 
Bëgn, ne fa}unse de lunges discusciuns, 
al n 'é nia propi nezesciar.io y nia cuma
né. Mo bel é-1 y bun é·L Dër bel y bun 
é-1. che S. Francësch fajô :insdo y d'atri 
i fesc do ince ciam6_ inco. No düc, püc, 

mess-un di, fesc inscio; mo al éna for
tüna. 

Al dé da inco un-se tan de bujëgn de 
n pü de spir.ito francescan tl monn. In 
prüma se mostre-1, che la cuntentëza 
y ligrëza pà ince ester tl cor de na per
sona zënza tan de comodites y bëgns 
de chësc morm. Al mostra, che scinché 
ia fesc plo 1beato l'uomo che t6 y ciafé 
dai atri. S . Francësch à na ota scinché 
ira düt pur amur de Dî, y chësta é d' 
si.gü la plO gran felizité. Spo à-1 soinché 
ia düt, so cor, la bunté de so cor dan 
dal düt, pur amur di atri. Al dé da inco 
ne se trat-1 gnanca tan de scioldi y roiba, 
mo de bonté y generosité da cor a cor, 
da anima a anima. An fesc magari trop 
dguardo ala asrsist ënza soziala, an pro
ved pur l bëgn y i bujëgns dla popola
ziun y dles comuni.tés in generale. Mo 
la singola persona se sënt tan gonot 
arbandonada, desmentiada, zënza con
fol1t y c onrso[az.iurn, ala s e sënt so~a y 
soraodüda in mez ala gran meja. 

Purchël é-1 propi a nosc dis de bu
jëgn, che persanes purtades dal spirrito 
de S. Francësch, soinches ia bunté y 
urëi bun dl cor da per.sona a persona, 
zënza tan de romù, plüler in ascusc, 
sënza ester de pëis ad ëi. Y chësta é 
bunté pura y santa, purci che al~a vëgn 
fata zënza pretënder paiamënt. Mo 
propi chësta bUDJté y cianité vëgn dmpo 
paiada sura fora do 1 Vangel, che dise: 
Chi che dà, ciafa. Chi che soinca ligrë
za, ciafa indo zoruch ligrëza; chi che dà 
n pü' de felizilté ad atri, [a god spo in
stësc; chi che consolëia, sarà consolà; 
chi che dëida fora, sarà daidà canche 
ëi rà de bujëgn; chi che fesc n plajëi, n 
ciafarà indo da atri; chli che sdnca 
amur y bunté, ne restarà zënza n dé o 
l'ater. Cun düta l'abundanza dal dé da 
inco, po-n osservé chilô y ailo tan na 
gran fan y sëi de bunté y dër amur. 
F1ortüna, ch'al n'é oiam6 de chi, che sa 
y 6 la cont enté. 
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NOVËMBER 

Che é-1 pa che p6 cunso.lé? 

Tan de jënt va pur 1 monn, druca.da 
jo dal dolrn y da;la crusc. Gran pert 
sospkëia y smëia, pita sciOch'!i mi.tuns. 
Sta pû düc sëgn sura les fosses de sü 
more. Ai mëss ciaré pro, scioche tan 
de vita, ince vita jona, mëss pati, smari. 
Ai mina de ne podëi plo ester bogn de 
la porté. Y epô la port-i. Rurciodi pa? 
Purciocli che ai alda na use, che vëgn 
dal'ater monn y ruse: ,Beati chi che 
plüra, purCiche ai sa:rà oonsulà". Da
manunse mo sëgn: Che é-1 pa che pô 
consulé? 

Consulé ne sa y ne p6 nia chi, che 
ala i va bun. Té jënt ne pënsa mine ai 
atri. Ai é pasaiüs y cuntënc, ,plO inant 
ne pëns-i nia. Chisc ne sënt nia, ci che 
i atri patësc, ai ne n'à nia de bujëgn 
de ester consulà, y pw-chël min-i, che 
i atni ne ,ais de bujëgn. Da consulé ne 
sa gnanca chi che ne ipO nia udëi plaies 
y sanch; chi che se n sciarnpa, pUT ne 
messëi nia udëi l mé y l dolur; chi che 
vëgn püri y da nesoia a i Oiaré ti Odli 
al'agonia y ala mort. Chisc mëss instësc 
na ota ruvé sot ala crusc, spo impara
J.1à-i a oonsUilé. 

InsciO é-la. Da consulé sa ma y pô 
ma savëi plOlere chi, che instësc alta
mo na ota y ciam6 plo, sce ai mës.s plo 
gonot y plo dî porté na crusc pesoeia 
y düra. Ala é ince da caJpi-sauri. Ai à 
porvé, ai à porté, ai à sinti, ci che ai 
ess albü de bujëgn y ess dejidré plo te 
chi mumënc. Purchël sa-i ince y capësc 
plo sa uri, cL ch~ a~ri à de bujëgn, sce 
ai é tla medema Situazhin, che ai ê de
nant. Purchël é-1 rpropi de té jënt, che 
sa y plOlere 6 ince consulé i atri indô. 
Y propi a chisc ruse Gejù: ,Beati chi 
che plüra, purciche ai sarà consulà". 
Al pê de morvoira, mo al,a é pa .insoio. 
Chi che plüra y lapro consulëia ciamo 
i atri, se slisirëia la propria CITI.lSC; chi 
che jota Ole tles firides de atri, varësc 

les proprd.es plaies; chi che dëida porté 
la crusc ai atri, o dl düt i la toi jo dles 
,sciables, scioche 1 Cireneo, fesc ma in 
ulti<ma l medemo a se instëss. Ma pur
vé, al é vëi. 

Consll!lé spo, che al jois, po ma spo 
chi ohe à fede. Chi che à püOia o degüna 
fede, chi che n'à fede in Chël che porta 
la crusc, chi che ne sa y n'é nia bogn 
de alzé i odli daia not dl dolur cuntra 
les s tëres dl cil, chisc no, chisc n'é in
stësc nia ,consulà y ne consulëia ince 
i atri nia .N'anima zënza fede ne crëi 
mine, che do la not scüra dl dolur pois 
spunté l'alba luminosa dia liberaziun 
da voigni ma-ln dé, ala ne aspeta mine 
la festa de Pasca do 1 Vëinders Sant, 
ala ne sa pû nia de n'atra vita plO bela, 
che vëgn do chësta misera vita terena. 
Te püri tri.bulà zënza fede é propi da 
mené piCé. Ai se sopulësc t1a fossa de 
sü mai, ai ne sa da Oi pert se ose pur 
avëi n pü de cunfort; y in ultima ne i 
rest-1 ater che la desperaziun. 

Dé-i lind6 zoruch ai püri tribulà, dé-i 
zoruch la fede in Dî, mostré-i Chël Bel 
Dî da La Crusc, spo varësc-i tl'anima 
na ota y düt o trop ince tl co,rp laprô. 
Chisc adora üna na cosa dandadüt, la 
fede in Dî y in süa providënza, chësta 
medejima ador-i. Y inc sce la orusc n'i 
vëgn tuta demez, ali la pontarà altamo 
ma oun meQ: 1 pëis. 

Fmalmënter consulé pô ma chi che 
à speranza cristiana. Canche düt zed, 
canche to instës.s-se sëntes fracé y sofié 
dal !PlO gran pëi,s dl dol ur y . dla crusc, 
spo te tëgn ci,am6 so y te conforta üna 
na cosa: la speranza cristiana, che te 
dise, che do düt ne n'é-.la impo-ne cia
m6 finida; do chesta vdta ·é-1 ciam6 na 
vita da aspeté pur 1 cristian. Gejù dise 
al cristi.lan: Te cirusa de mi Per é-1 tropes 
abitaziuns. Io v>ad ad arjigné, spo vëgn-i 
a se dô, acioche aulà che dû sun sëise 
ince os. Chi che tëgn chësta speranza 
via tl cûr, sta scialdi instësc stersc y 
dëida y tëgn so ince i atri tles tribula
ziuns de chësta vita. 
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DEZËMBER 

Gran bel•a cosa é-1 sa;vëi da aspeté 
scioche mituns aspeta. 

Un che a;speta va1gügn, ciara y ciara 
tres indo da nü, sce al ne vëgn prësc 
la •persona aspetada. Al l'arata bele da
inprô, canche ala é ciam6 da lune. Ala 
mës•s gni a mumënc, pëns-1, ala ne po 
plO du~é tan dî, ch'ala vëgnes. Al ciara 
sol'ora y i za.gri va tan da spavënt plan; 
y canche la ora dà, spo é-1 seioehe al 
gniss avi·sé a dauri so l'üsc y lascé gni 
ite, chi che al aspeta cun 1ligrëza. 0 as-te 
to purvé, ci che al 6 di ester tl foresto 
y aspeté v~gnj. dé na lëtra da chi da 
ciasa! To uress savëi y t'es curiu:s de 
aldi, co ch'ala va a ciasa, sce ai é bëgn 
düc sagns 'intun. Chisc é i pinsirs de 
n'anima che aspeta. 

Chëse dëss n pü ester 1 stato dl'ani
ma de vigni cristian y dla cristianité 
intira te chise d~ y in chëstes edemes 
dl'Advënt. Aspeté soiüehe mituns cun 
na zerta impaziënza y dejiderio chit tl 
cor, ciaré it pur la not frëida dl'inver, 
pur udëi spizuràn 1 prüm luminus che 
a.nunziëia Maduwnes y spo la festa dl 
dé de Nadé. Plo che i sëgns y 1 baié de 
pici y gragn se dise: Al é dainpro, al 
vëgn pa prësc Chël Pic Bambd.n. Alzede 
l ce y ciarede, osta Redenziun é dain
pro. Advënt 6 di: se arjigné y aspeté, 
6 di ciaré y ji incuntra a Chël che dess 
gni. 

Bele tl Vedl Testamënt luvâ so i pro
fee d'Israel y ciarâ ite pur i secoli, sce 
aJi udô val sëgn de so Advënt. Ai se sfor
zâ de cia,ré ite pur .la not scüra dia me
seria spirituala, sce ai udess val stëra 
luminosa. Ai alza les mans cuntra 1 cil 
y scraiâ: Cil, deur-te so y la.sce-1 gni jo; 
os niui, lascé·l pluvëi jo; tera, deur-te 
so y fa crësce so 1 SaaNadù. A mesa la 
seurité dama.nâ-i impaziënc: Omi de 
guardia, tan inant sun-se pa cun la not? 
Ai urô df: Ne· vëgn-1 prësc 1 luminus 

dl' alba dla salvëza; ne vëgn-1 prësc 
Chël, che aspetun tan da spavënt ert? 
Y ai aspetâ y ciarâ, ciarà y aspeltâ. Un 
dijô a.l'ater: Al vëgn pa bëgn can che 
l'ora é ca, Al ne po plo se intardivé eis 
dî, al mëss po gni. Al l'à impormetü. 
Y Al é gnü. 

Ince al dé da inco 6-1 ciam6 tres gni, 
Al é sëgn son tru. Al é pur gni, Al é 
daJii1jprô, da Nadé 6-1 indô gni da nos. 
Ince ·chisc dis disc-1 a;la jënt dl monn 
da inco ciarn6: Ciarede, io sta dan ÜSC 

y bat a porta. Ald-i i:nce sëgn jënt, scio
che na ota, aspet-i ince ineo cun la im
pamënZia de chi da inlaota, ciar-i bëgn 
ite pur chisc dis dl'Advënt a udëi, sce 
Al vëgn, à-i paziënza de aspeté y ciaré? 
Ah, an à massa d'ater da fa, che aspeté 
y ciaré, sce Al Nëgn; an à tan da laur 
y fistide, che an pënsa püch a Chël che 
dess gni da Nadé. An alda bëgn: Nadé 
é dail1jprô , al é pa prësc Naldé chHo. Mo 
llerm y 1 romù dia vita maderna sofia 
chësta use, la use de chel che scrada 
scioche te n desert. An fesc bëgn so y 
infurnësc lëgns y mët de beles scincun
des soles mëses; an mostra dlunch n 
pü' i sëgns dla festa, mo ai baia ma ai 
odli y ales orëdles ·dl corp; J'anima, 1 
cor dla jënt vegn apëna zinghinà y azi
cà. An pënsa y na pert 1 dise ince: Ne 
adorun nia n Salvadù, se f,ajun nos in
stësc da salvadù, nosta salvëza se por
tun-s nosc instësc al monn. A Gejù i va
la, canche al vëgn inco indà da Nadé, 
püeh da mi o magari ciam6 da peso che 
ala i é jüda in chël prüm Nadé dan ara
mai duimile agn. Al n'é nia Jerch pur 
Ël. Al gnê te süa propnieté y d sü ne l 
tulô ni·a so. Mo a chi che 1 .tulô, i dê-1 
potesté de deventé fis de Dî. Sce orun 
fa Nadé indertüra, che sintiunse y go
dunse ince la ligrëza dia festa, spo mëss 
1 Bambin da Nadé, spo mëss Chël Pic 
Bambin, che é Dî, ester 1 zentro dla 
festa.. Aspetede Gejù insciO, bel scioche 
i mituns l'as peta, spo gnarà-1 cun süa 
pese. 



SADÜC LADINS 
a düc i I.Jadins 

Bun dé, bun an! 
Inco é-11 prüm dé d:l'an, 
cun tan de benedisoiun 
te vigni piz y oiantun, 
la ciasa plëna de saiillité, 
de cuntentëza y bunrté, 
de ligrëza y d'amur 
y te stüa n bel fur, 
na mësa y n mogun, 
y düc s'urëi bun; 
furtüna rte stala, 
che nia ne fala 
de fora y te majun, 
che dot vatis bun. 
Chësc aoda 1 Calënder Jad.in 
chësc an indo a VJigni ladri.n, 
y ince dër n bun dé, 
1 calënder a os, la barnbuna a me. 
Indô é-1 passé n ·an y n n'ater mët 

man. Scioche l vedl é ste, saJVUns, rn? 
scioche 1 nü à da gni, é ciarn6 ascognu 
a nüsc edli y chël é bun. 

Dl vedl an puduns di dilan al Signur. 
Al n'é ste nia mal y la ffialiù pert inc 
bun pur gragn y pici, pur pa'!rs y arte~ 
jagn y ustls. L laur n'à ~an~e _p~r chi 
che urô lalllré y, 1 pan da wgm de e cher
sciü pur düc chi che s'l'à mirité . 

y sëgn ciaruns d.ndo inant, ilte tl'an 
nü y s'aodun un a l'ater, düé i ladins a 
ciasa y tl foresto ,düt 1 bun pur corp 
y anima pur oiasa y maj~ y staila, P.ur 
i pra y pur i bosc, pur dut~ nosta J~nt 
y ince pur i ]oresti, che vegn te nusc 
paisc. 

üna dles rœchëzes plü granes ch'i pu
dun avëi, é la sanité y l'a:t11a é ila _buna 
orenté. Cun chëetes rdües coses, cJ.rs sce 
ares vëgn acumpagnades da cuntëntëza 
y amur pur i aJtri, saruns d.ndo bugn de 
stracé y sburlé mant n n'a:n. 

Dër n trî rosser rtla sozieté dil.a jënt é 
l'amur a nos :ill1stësc, ciudi che al des
drüsc :La pese y fesc iles ven~s y ,1 sënn. 
L'arnUlf a nos instësc vëgn la maiù pert 
zid!lé da les gran ·rilchëzes, dal materia
lismo. 

Ci fesc pa C.ia:m6 mal? Düt oi che é 
massa trop y massa püch. Inscio sta-1 
bele scrit tl lti.ber dla Sapiënza. 

y spo, mi bugn ladins, sol ciamp de 
nosta virta mëssuns pa iinstësc tâgni ca
dnia y ttJl. mer de nosta vita mëssuns pa 
instësc lliUdé y 1 fer dür de chësta IVIta 
mëssnns rpa linstësc bate, sc'i ur·un se fa 
ascüsa y nia ester a pëis di atri. L ount 
mëssaruns instësc n àade de jo. 

Y düt chësc che un dit, n'à C.iam6 nia 
chël g,r.an valur, sce al ne ciafa nia la 
saù dla fede y lluminus da la so jo. 

Ladins, rpiun mdo ia cun l'mom de Dî. 

il Calënder ~adlin. 



Al vëgn pa U.',aisciüd:a . 

Chësta paŒora i fesc a düc gran ligrë
za; ai veilli imprüma de dürt, ciudi ch'ali. 
é indo sta bugn a i f.a la ourëta an in
ver y cun sper~a pà-.i mdo Oiaré 
inan:t; a J',artra .gran jënt, cll'ai pô iindo 
lascé les sbües, les a~res y Jes majuns da 
stop y j:i a la ler.g<ia. I rus vëgn indà plü 
lune y <!'.i.nver SCIÜir mëss mdà !Ï. lascé 

L'inver é passé, 
ail mët man de fturi; 
miltuns à ponté 
l'uri a benedi. 

Na bela :iesta 
s'arj!igna sëgn oa, 
pur na gmn. !festa 
i Jëgns y d. pra. 

Oun bela Ciantia 
pk!i. IVIici 
la festa anunzia, 
ch'à sëgn da gni. 

Vid!un!deres jora 
tl cil bel bram; 
ciampanes a festa 
sëgn sona a~dom. 

Ë<res à J'.nnur 
a düc de di, 
che nase Si<gnur 
é rUSUTi. 

P. B. 
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lerah ad. surëdl y ail liumill1us. Düt sa ~n
do plü llis!i.er y plrü bel; ai mituns, che 
pô ince .inrdo s'alté y sori<cé y cianre y 
scraié tla libera rullrtüm. L'ansciüda é po 
scioohe la joentü, che ciafa !forzes noies 
y 6 lies svd.1lupé y 'gnÏ grana y bela. 

L blanch dJa nëi 1aJSoia ~eœh aJl vërd 
dla speranza, J frëid al ciald, ~ scür al 
llUllinus, J:a mort a l·a virta. M. A. 

Regules dl tëm p 

Sœ merz fesc da d'listé- na ber<ba 
blanCia pô J'ad:sciüda ciaJfé. 

Mern süt fesc bun te vigni piz y cian
tun. 

Nëi d'auri- fesc trOp fturi. 
De mà adora vigni raisc 111 pazun d'e

da. M'alssa gran erba de mà, ne mai vaJ 
dër bun co va. 

De jügn bun ôiad.d ry bel tëmp fesc 
bun a vi:gni enba y vigni ti er. 

De jügn Il tonn ry ltrani - fesc bun a 
~·e:rrba y ad grani. 
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Cun la plO lgJr,an l.i!grëza à tut ite sa
beda sëra d'l'8 de .lougio Ja popol,aziun 
de La Ila, adüm a tropa jënt di paisc 
dlungia, 1 so Primiziant, siur CARLO, 
ch ruv:â .adar:leœh pur zelebrè lia süa 
Santa Mëssa te so pai•sc de nascita. 

.Siur Carlo PESCOLLDERUNGG fô 
nasctü a 25 de setëmber 1942 a La Ila 
de Badia, J quinto de 6 mituns dla f.a
milia de Gottardo y de Valleria üBER
HACHER (SURARù). 

L ricevimënt d:l Pr:ilrmziant gnê fat 
son La pl.aza dan dal hoœl L'aJdinia a 
son de müjiga y da !Il!a .gra~n foil•a de 
jënt. Drula mesa dales sirs ruvà-l adar
lereh y do 1 sallüt da rpeTt di geni.tori, di 
fredësc, de 'lliUJtodtes .y dila pqpola
ziun düta, gnê-ù aoompagné te dlijia 
pur na cürta funz,iun, eh se finî eun la 
bendesciun de trëi primizianc. 

La sëra, incina tert :it tla not, fô gnü
da luminada a dé da lümz y lampiuns 

Mëssa Novela a 
LAILA 

electrise de vigni ourù y g.r .andëza cun 
simboi, arjigné pur l'ocajiun, pur ono
rè y pur d. fa festa al novel pro. 

La jënt s'â dè na gran bria y â fa.t n 
bel laur, pur arjigné portes de da.scia 
cun iseriziuns, inscioch chësta, metüda 
son l'arca drlungi•a la süa Ciasa palterna: 

Cun l.igrëza ltl cor 
saludun Chël ch vëgn 
tl inom dl Signur. 

Dai tëc dles ciases, dai sorasc y d!aaes 
finestres, da impro y da .lune, sluminâ 
:simboi rel.gioji y morones de lümz de 
diversci curusc. Dail'alt dl spiz ciam
pani y drul ciastel slwninâ-1 de ~ran 
crusc y tehël•a ch :stê :sol tron.o de PiiZ 
La Ila, alta 15 metri, raprejentâ [ gi
gant di simboi luminusc. 

L dé dla Mëssa novela, la domënia dl 
9 de lugio, gnê aoarnpagné ~ Primiziant 
dala müjga y da gran fo1a de jënt dala 
ciasa paterna aJla calonia, olach'Ël gnê 
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visti dla iesta saora. Do les rimes d'o
cajiun, ruvâ la prozesciun dlun ci·an
tan, sonan y salmodi'an te dliiia, infor
nida so da .fes.ta. Fini 1 salm dl Magnifi
cat, soomenciâ lta Santa Mëssa, con la 
conzelebraziun di dui prtmizianc oon
discepOili. La perdtoa gnê tignida da 
siur S.etpl Granruaz y 1 ooro di cian.ta
rins â fat J poscibil pur festegié la so
leni.té, adüm cun la müj'Ïga da San cia
scian. 

Cun la prozesciun eucarllistioa dai 
4 vangeli, ch fô ,gnüda desturbada in 
pert dala ploia y oun la bendesciun di 
primizi.anc s'â ruvé la b€1la y straordi
naria lfesta. 

Al primiziant sd.ur Oarlo i augurun-se 
de düt cor sanité, fortüna y ile benedi
sciun dl Signur t;la süa alta misciun de 
Mind.ster de Di cun süs ltgrëzzes y sode
sfaziuns so1l tru dla vita, pomassa go
not acompagnades da spines y da crusc 
pesoces. - Ad multos armas! 

Cun siur Carlo, i proi da LA ILA é 
sta in6ina al dé da inca in numer de 
18. Chësta la lista: 

1) Si ur Mane PIZZININI da Picenin 
nasciü 1669 mort 1706? 

2) Siur Antone SOCRELLA (SOT
CREP A daJ'a Granciasa 

nasciü 1724 mor.t 1780 

3) Si ur Benedat CRAZZOLARA da 
Ci:aruns nasciü 1736 mort 1819 

4) Si ur Iaco CANINS da Oianins 
nasciü 1799 mort 1888 
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5) Si ur Ujop PIZZININI da Picenin 
nasciü 1809 mort 1883 

6) Si ur Mieorà GROSSRUBATSCHER 
da Rottonara 

nasciü 1816 moTit 1846 

7) Siur Batista GROSSRUBATSCHER 
da Ruac nasdü 1818 mort 1878 

8) Si ur Franci:asch DECLARA da Rot
tonara nasoiü 1864 moŒ"t 1931 

9) Si ur Antone PIZZININI da Picenin 
nasciü 1868 mort 1944 

10) Siur prof. dut. l taco RINNA da .Ail-
tin nasciü 1908 mort 1942 

11) Siur Car Jo PESCOLLDERUNGG da 
Sossach nasciü 1942 

Capuzineri: 

12) P. Aurclian CRAZZOLARA da Cia-
ntns nasciü 1721 mort 1779 

13) P. Servi1lianus CRAZZOLARA da 
Cianins nasciü 1747 mort 1835 

14) P. Franziscus PIZZININI da Pi-
cenin na:sciü 1787 mort 1868 

15) P. Ambros SOCRELLA ( SOTCRE
p A) da Granci,asa 

na:sciü 1710 mort 1793 

16) P. Servit Petrus CRAZZOLARA da 
Cianins nasciü 1750 mort 1826 

Miscionari: 

17) P. Pius CRAZZOLARA da Cianins 
n.a:sciü 1932 

18) P. GlJ.Sitl FRENADEMEZ 
nasciü 1938 
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La Mort de Tita Aiton 
(Na storia dl 1900 de A. B.) 

I. 
,Rorëi" 25. 3. 1900. 

Mî bun amich, 

impurmo inco vëgni pro a te seri, 
sciOcn'i t'à empormetü da Nadé. Chisc 
dui mëtsc y mez à-i a1bü da fa pur l'In
stltut, mo sëgn speri d'avëi düt metü 
a post, sciOcn'ala me plesc a me. Le 
prum tëmp n'orô-i nia fa mudaziuns, 
pur ne fa magari desplajëi a mi colle
.gni; mo i à ooo ch'i un scialdi les me
aemes idèes pur 1la ~Scola y l'o~d:ina
mënt di studi, y ch'i se gnun dër bun. 
Purchël à-i incie sëgn podü fa val pice
res reformes, che i é dërt a düc. 

Scioch'i t'à bel cuntë, n' à-i plü de
güna difficulté pur le linga:z d'insegna
mënt, che é chilo talian. Mâ les prümes 
edemes à-i empü stenté a m'ausé, dô 
ch'i â tan d'agn dagnore insegné pur 
todësch. Sëgn me sâ-1 dër tan plü bel 
a insegné pur talian, chësc lingaz che 
somëia tan nosc ladin. Le plü gian in
segnassi pur ladin ai Ladins, mo chëlla 
ne gnarà bëgn nia adaldé! Nos Ladins 
sun massa püè y messarun dagnora 
imparé i lingac de nüsc vijins, todësc 
y taliagn. Y propi tO, caro amich, és 
pro obi che se prô cun dütes les forzes 
de mëte i Ladins de nosta püra mo 
bella valada in comunicaziun, très plü 
y plü, cun i vijins, y cun düc i ~oresti, 
pur fa conësce les bellezzes dla terra 
ladina y i dé a süa picera tera, mo one
sta y lruboriosa popolaziun conoscënzes 
noies, comunicaziun:s y laur che portes 
en pü plü de vadagn y bëgnester. Mo 
de ~hësc n'à-i nia bria de te seri; tan 
gonot un-se rajoné de chësc: ci ch'an 
podess fa, pur ti fa en pü plü bella la 
vita a nüsc compaesagn, che mëss em
prüma conësce se instësc, sciOche La
dins, cun sües forzes y virtus, che n'é 
nia da desprijé - incie magari cun sü 
deféc, y spo se mëte ·a contraté y lauré 
adüm coi atri, pur ne resté très sarés 
jo da dot le monn; y de chësc rajona
run-se ciam6 y io prëi tres Chël Bel Dî 

ch'Ël m'inspires a fa val de bun pur 
mia jënt. 

Mo veramënter orô-i te seri de val 
d'ater. Da Nadé t'à-i cunté che al ne me 
savô emprüma nia bel chi16, dô ch'i fô 
sté tan d'agn a Vienna y fô ausé a la 
gran cité. Inèie a la Maria, mia neza, 
i savô-le emprüma tan da stufé chilo; 
pur ater pur la Maria é-le sigü sté bun 
ch'ala é rovada demez da Vienna, pur 
via de chëlla zerta rela:ziun ch'i t'à cun
té. Mo sëgn mët-el man de savëi bel: 

Rorëi é na bella picera cité, plü pice
ra, mo plü bella che Trënt, cun jënt dër 
bella valënta y dër de servije. Incie i 
studënc me plesc dër inèie cun ëi me 
vëgni dër bun. Mo ci che me plesc a 
chilè plü che a Vienna é les munts. Al 
n 'é propi munts altes sciOche nosta 
Marmolata o nosc Boé, mo al é empü 
de belles munts, plü de 2000 rn altes, 
c~e dess mostré de lbi panorami; spe
zialmënter vel chësc pur les cimes dl 
Monte BaLdo, che é danter la Val dl'Ec 
y le Lech de Garda. Al é sëgn dër bel 
tëmp, nos sun chilo bele in plëna ai
scioda; purchël m'é-le gnü l'idea de fa 
èiam6 dan Pasca na picera escursiun, 
na ,Bergpartie" scioch'i dijun nos, son 
üna de chëstes ,pizes dl Monte BaLdo. 
Y deache i conësci to amur ,pur les 
munts y ch'i un fat deboriada tan de 
belles salites so les munts y i crëp de 
nosta valada, .t'inviëi dër bel a gni a me 
ciafé chilo a Rorëi ai 3 o ·ai 4 d' auri 
(mertesc-mercui) dl'édema dan Pasca. 
Ai 4 domisdé y ai 5 n'à-i nia scola y 
purchël m'à-i punsé de fa-sce le të~p 
resta enscio bel -, na escursiun so le 
M<?~te Baldo. I m'à punsé de pié da 
chilo demez encèr les 2 dômisdé y ji 
n toch le prüm dé. 

I t'a:speti purchël ai 3 da sëra o a vi
gne moda pur ai 4 da misdé. Srunbëgn 
che t'es invié inèie a mangé y a dormi. 
Sori-me can che te vëgnes, ch'i pois ar-



jigné ca. Mo vi de segü, ch'i t'aspeti; 
i fajarun na bella gita, mâ nos dui suse, 
y arun tëmp de rajoné de düt chël che 
se sta a cor. 

Chi plü cordiali salüc - to amich 
Tita." 

Chësta lëtra rovâ trëi dis dô, scioche 
la posta jè i prüms agn de nosc secolo, 
al jôn Franz Kostner da Colfosch. Al 
â 23 agn y ê nia da dî gnü dai soldas, 
olà ch'al â servi sü trëi agn cun onur 
y ê rové al grado de ,Zugsführer" di 
,Kaiserjager". Sëgn ê-le in liberté y ne 
savô ciamo dër ci strada dla vita sco
mencé. Mo üna idea i fô gnüda, dô ch'al 
ê endô te süa valada natia: Al â odü tan 
de coses noies, jënt che stê bëgn, che 
â de belles ciases y campagnes riches, 
che fajô de bi laurs da paur, coses ar
tistiches y industriales: Robes dütes 
che manciâ a sü compaesagn dla Val 
Badia, tan stlüta jo dal monn. 

Y sëgn se punsâ-le: Ne foss-el mo 
poscibel de fa '81Vëi incie a chisc püri 
Ladins de nosta valada val de té, al
manco val pert de chël ch'al odô pro 
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i atri. En püch a la ota, messass-la bëgn 
ji : Na ota oress-el ester de miùs strades 
y comunicaziuns; spo messass bëgn la 
bellëzza de nos tes munts y de nüsc crëp 
condüje ite pur düta la val chi foresti 
che metô apëna man de se lascé odëi 
val édemes d'isté a S. Vigile de Marô. 
Spo messass i Ladins instësc imparé 
a s'armore de plü; le talënt n'i man
ciass sigü ne nia. 

De chisc sü pensiers, de purvé de fa 
valch pur le bëgn de sü compaesagn, 
sc'al ess en iade albü la poscibilité, â-1 
plü ~adi raj oné cun sur Tit a A1ton, che 
é chël che i a scrit la lëtra, che scumën
cia nosta storia. Tita, o cun l'inom en
tier Janbati<Sta Aiton ê laota professor 
y directOT dl Ginnasio - enco dijess
on: Preside dl Ginnasio-Liceo- a Ro
rëi . Al ê da Colfosch, enlb nas ciü y chru-
sc:iü sa: y, deach'al most r:â gran t alënt, 
fô ... l gnü mené a studié a Porsenü y plü 
·tert a Trënt. A l'Université d'Innsbruck 
â-1 po studié lingac y fô deventé profes
ser. Al â spo insegné 3 agn a Trënt, spo 
7 agn a Praga tla Boemia, che fajô la-
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ota pert dla gran Austria, che comanâ 
incie te nüsc paisc; pur ruvé plü daim
pro da ciasa, ê-1 spa sté bun de se fa 
trasferi a Vienna, olà ch'al â insegné 
16 agn tl Ginnasio di Piaristc. Spa em
pormo i é-la garatada de rové te nosta 
Regiun, cun la nomina a Director dl 
Ginnasio da Rorëi, che porta la data di 
8 de novëmber 1899. Ai 25 de chël mëis 
â-1 suratut la direziun dl'Institut y la
pr.O inse:gnâ-J.e incie valgünes ores a J'e
dema de l'atin. 

Al â sëgn 54 agn, mo al n'â nia farni
lia. L'ultimo tëmp ch'al fô sté a Vienna, 
âv-el albü cun ël na müta de so fré, 
d'inom Maria, che â val 20 agn, che i 
fajô la coga. Incie a Rorëi fô-la endô 
jüda cun ël. 

Da les vacanzes, cis d'isté, fô Tita 
Aiton dagnora a ciasa, ,te so bel Col
fosch" scioch'al dijô. Al ê inamoré de 
so pai:sc, de süa valada y de so lingaz 
ladin. Al i orô bun a sü compaesagn 
yi ess gion daidé olà ch'al podô. Scioldi 
ne n'â-1 troc, ché so paiamënt ê pice y 
valch adorâ-1 incie pur sü studi. Empà 
daidâ-1 gonôt fora süa jënt y ê dër bun 
coi püri y cun la jënt vedla. Chi agn 
ch'al fô Professor a Vienna, â-1 fat co
noscënza crm val.gügn jôgn de sü paisc 
badioe, che ê ailo prô i soldas. A chisc 
paiâ-le gonôt da mangié y da bëire yi 
enviâ incie te so quartier. Un de chisc 
fô en bel jan, che ê n so parënt y â 
inom Florian. A ciasa, a Colfosch ê-1 da 
düc bëgn-udü y stimé pur süa bunté y 
sües belles manieres. Gian, jô-1 d'isté 
so pur munt, Puez, Boé, Lech de Cre
:spëna, spezialmënter te chi poste, olà 
che les stories da zacan metô i Salvans 
y les Ganes, l'Orco, le Bao y les stries, 
y avenimënc dla vita di eroi dla valada, 
scioche le Gran Bracun. Siur Tita ê in
cie innamoré dla storia y dles legendes 
ladines, ch'al abinâ adüm da jënt védla 
y cuntâ spa te sü libri, pur le bëgn y 
la recreazinn de sü compaesagn. 

A â la convinzirm dla g:ran valüta che 
al à pur vigne popolaziun la coltivaziun 
dl lingaz, che é l'espressiun dl caracter 
y dl'anima dla jënt. EnsciO aratâ-le de 
podëi fa trop de bëgn a sü Ladins, pur 
conservé sües carateristiches y sües 
virtùs yi mëte incie :te na situaziun de 
comuniché cun dignité y intelligenza 

cun les popolaziuns vijines, talianes y 
todësces. 

In chësc punta s'incuntâ les idees de 
sior Tita, scioche sü compaesagn i 
dijô-, cun chëlles dl jôn Franz Kastner 
ch'i ·un nominé, y purehël â-1 fat cun ël 
conoscënza y amicizia, sciobëgn che al 
ê de 30 agn plü jôn. Al n'â incie plü fat 
degünes atres scoles dô les elementa
res, mo siur Tita â oapi che al se tratâ 
d'un jan de gran intelligenza y spirito 
d'iniziabiva, che s'interessâ veramënteT 
dl bëg;n de sü compaesagn; y ê incie 
entusiasta dla patria ladina. Purchël i 
â-1 fat gran plajëi a sior Tita de ji cun 
chël jan n iade so le Boé y al Lech de 
Crespëna, y chësc isté ê-1 fat fora de ji 
so la Marmolata. Intant l'â-1 invié a 
l'escursiun so 1 Monte Baldo. 

T'üna casa, purater, ne se gnô i dui 
amisc ladins nia cis: Siur Ti ta, che â 
studié lingac - todësch, talian, france
se, latin y greco, s'·interessâ dër dl lin
gaz ladin y â publiché incie de plü ar
ticoli de chësc lingaz. Spa â-1 incie sco
mencé a .seri pici libri pur ladin, i 
prüms Jibri ladins dla Val Badia, ch'é 
gnüs stampés dô ch'al fô gnü fora l'an 
1879 da la Stamperia Weger da Porsenù 
la ,Storia de s. Genofefa" de siur De
gan Matî Declara da la Pli de Marô. I 
Hbri ladins dl Prof. Aiton fô serie in 
poesia y tratâ pur le plü stories vedles 
y legendes dla valada. Mo pur chëstes 
scritüres ladines n'â le jan amich nia 
trop inteTesse. En lingaz ch'an po mâ 
adoré da Corvara fina Peraforada, y 
che vëgn pur de plü baié prësc te vigne 
paisc atramënter, aratâ-le che ne v·aless 
nia pur la vita pratica y ch'an podess 
purohëll incie 1 la:s.cé perde. Mo si.ur 
Tita la punsâ atramënter, y fô incie sté 
bun de dé da capi, almanco in pert, soa 
idea al jôn amich. ,Un di maiùs sa
piënc dl' antichité inseg;nâ che nos mes
sun, se'urun impa:ré a fa val dërt em
prüma imparé a conësce nos instësc", 
dijô l'amich studié. Spa desplicâ-le: Al 
é vëi y t'as tO rajun che nüsc Ladins 
mëss entré trop plü in comunicaz.ï.un 
cun les popolaziuns vijines, che à d'a
tri Ungac, y incie n atra cultura y d'a
tres üsanzes, mo ai ne dess se de sot 
ai foresti, scioche sohi1avi o fis de na 
razza plü stleta, .sciOche na peift de 



nüsc VIJIDS trata realmënter nüsc mi
tuns, ehe va da dëi a s ervi, mo i Ladins 
dess .imparé a se presenté ai atri sciO
che fis d'un popol piœ, mo da respeté, 
pur sües virtùs, p. es. de profonda re
ligiosité y laboriosité, pur süa storrl.a y 
inCie pur so lingaz che s'é conservé pur 
secoli, a dé espressinn a l'anima !adina. 
Mâ sc'i savun da respeté nos instësc, 
gnarun-se respetés dai Vlijins, y chisc 
arà y cialfarà ciamo p1ü interesse y li
grëza d' entré cun nos in comunka
ziun. Dër de gran scienziés s'à te chisc 
ultimi tëmps interessé de nosc lingaz 
y di Ladins, y d ess-'on spo nos .Ladins 
instësc s'l desmentié o le trascuré? 

Franz. Kastner capî che cun chisc ra
jonmënc â siur Tita veramënter rajun, 
mo ël n'â studié lingac, purchël n' ê-1 
nia bun de s'interessé a na te maniera. 
La lëtra ch'i un odü, fô scrita pur ladin 
y nosc jôn â lfat na zerta fadia a la li. 
Al n'â mali ciamo scrit pur ladin, mo 
chësc iade orô-le i fan plajëi a l'amich 
professor, y s'â fat la bria de respogne 
pur l·adin, sciobëgn ch'al ne savô nia 
dër co seri zertes parores. La resposta 
fô purater cür.ta: Ail ringraziâ y azetâ 
dër gion la prorposta dla ,Bergpartie" 
sol Monte Baldo. Al comurucâ ch'al 
aratâ de rové a Rorëi cun la fe.rata cër 
la mesa dies dües dl 4 d'auri; denant 
ne podô-1 nia dal laùr deméz. 

Siur Tita ê dër contënt dla resposta 
ch'al â cirafé ai 2 d'auri y â bel dit a süa 
neza, la Maria, d'arjigné ca pur so jôn 
ami ch. 

Ai 4 d'auri 1900 ê-1 !Il bel dé de p.rrüma 
aisciüda y Franz Kastner é pié ia da do
man adora dër da la bona lüna: Al â 
ligrëza y [ncie capazi,té a ji son munts 
y crëp,- al ê po sté finamai sOl Hima
laia -,al se confortâ d'odëi endô paisc 
nüs y plü ciamo de podëi sté in com
pamia d'en amieh, ch' al stimâ pur le 
miù di Ladins de süa valada, pur in
telligenza y bunté. 

La ferata rovâ puntualmënter a Ro
rëi a la 1 y 35, y nosc jôn, che â capi 
d'ester dër bëgn odü da Siur Tita, aspe
tâ de l'odëi bele a la sta~iun. Mo al n'ê 
degügn ailo , no Siur Tita, no la Maria, 
süa neza . Franz savô 'OUrater bëgn [a 
stnvia v n . dlll. Cdas a dl Dir eetor Aiton 
y n'â albü bria de damané degügn. 
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Mo ci ê pa sëgn chësc?! - Da.Illt a la 
·cia sa n. 9 dl Corso Rosrnini, olà ch' al abi
tâ Si ur prof. Al·ton, é-le d ui j·endarmi che 
::s t.a sciOche de guard.ira, y tëgn sa val
günes persanes ch'al pê che ois ji ite te 
chëlla ciasa. Fô-1 sozedü val desgrazia? 
Y magari n'ê-le purchël no S~ur Tita, 
no la Marta a l1a Staziun?- Che la des
grazia s i des tocada propi ad ëi? - Cun 
chësc pensier, cun chësc festide ados, 
s'à Franz Kastner fat inant y à dama
né un di dui jendarmi, ci ch'al fô soze
dü te chëUa ciasa, olà ch'al ê envié da 
siur Direotor Aiton. ,Le quartier dl Di
rector Aiton é sëgn saré sa", respognô 
le jendarm, ,degügn ne po ji ite." -
,Mo, pur amur de Dî, ci è-le pa sozedü? 
- Siur Director Aiton é mî compaesan 
y mî bun amieh!" damanâ Franz cun 
gran preooupazinn. Mo no un no l'a.ter 
di dui jendarmi orô respogne, can ch'ai 
odô sd oehe chël jon oOi1aJfâ i édli da ega. 

Mo a!l. n'ê pur nia •te:gni in as ouse la ve
rüé ad ël che â bele ile s:pavënt adoss. 
,Le por.of. All1ton é mort", se :lasd.a ad in
tëne finalmënter üna dles dües guardes. 
Franz é gnü blanch tl müs. ,Mort?!" 
- é 1stada süa unica paTora. ,Bele i!Ilier 
cër mis dé", osservâ un di presënc, en 
vijin de ciasa; ,mo impormo inca é-1 
gnü sa le terribile ma1fat ; enco da mis
dé à la ISCiOfta dl quartier •dlungia ciaTé 
dô y ci!afé le prolfessor mort t'en lech 
de sanch; dlungia ê-le, düt in sanch, le 
cortel de ciasadafüch, cun chël che l'as
sassin â copé ose amich." - ,Lotri te 
ciasa a mez le dé y a mesa la cité?" da
manâ cun irritiaziun Franz Kostner. 
, Na oosa che degügn n'é bugn da capi", 
respognô l'ater. ,Y spo ê siur Director 
Aiton na persona da düc bëgn odüda 
y dër stimada, na persona de pese, che 
n 'à chilô a Rorëi mali a.lbü desplajëis 
cun degügn, na persona CO!Ilesciüda da 
düc pur süa beUa maniera y bunté. ,Y 
süa neza Maria, süa coga?" - ,Incie 
copada!" res.pognô le vijin; ,chësta pê
le che l'assassin ais strangoré, cia.mO 
denant che i salté adoss a so berba." 
- Sëgn â nosc jôn da Colfosch aldi 
a.ssà. 

Deper.po ch'al s'•aJbinâ .très plü jënt 
curiosa dlungia ~a oiasa P.aquali, olà 
che la Commissiun dl Tribunale tolô 
sa les resultanzes y circostanzes dl 
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dopl fat de sanch, sozedü inier, ne s'[a 
senti Franz Kostner nia plü de sté plü 
dî dailà. Al i ê gnü ados n spavënt y n 
abatimënt, scioch'al n'â mai purvé te 
süa jona vita, y deperpo che al s'en 
tirâ deméz, dijô-1 düt desturbé, plü a 
se instëss che ai atri: ,Chësta é la fin 
dl plü bun om de mia patria ladina! 0 
mi Di, chël bun siur Tita, ne s'ess-el 
merité na rniù mort, sc'al ê bele de
stiné de mori tan jôn?"- Al ne se n'â 
nia entenü, che en prô de bela pre
sënza, visti col t alar fosch, ti ciarr-â 
te so müs sportdü coi edli da legrimes. 

,Bun jon", i bai-el sëgn adoss, ,Sëis 
mo n parënt dl püre siur Director Al
ton? Al n'é incie sté inier un ch'à da da
mané dô, un che gnô segü incie, sdache 
os, da süa valada ladina."- ,Parënt y 
amich, sciobëgn ch'i sun de 30 agn plü 
jôn; ... mo siur professor Aiton m'orô 
bun, y .W incie ad ël; i ân fat fora de ji 
chisc dis sol Monte Baldo ... y sëgn?! 
i sun mefo dër rové adarlerch cun le 
zug dla 1.30", respognô F·ranz cun les 
legrimes rai edli. ,Mo ci é-1 pa pur dërt 
sté? - I sun düt desturbé, al me sa na 
,cosa impossibile; y spo che n té bun 
scior ais pudü fa na té fin, ne sun-se 
nianca bun de capi!"- ,Mi bun jôn", 
dijô sëgn le prô, i tlocoran so la scia
lJla, ,alla me sa 1bëgn incie a me ttcm 
grana. I l'à inOie empormo a1dida y 
sun ,gnü o odëi co ch'ala é stada. Deaoh' 
i sun ohilo bëgn conesoiü y collega dl 
püre siur Director, speri che les guar· 
dies me lasces ite te ci1asa. Mo os, jdde 
intant ailo te chëlla ostaria a palsé da 
chësta spordüda y da ohësc spavënt y 
aspeté·me ché t'en cürt tëmp, apëna 
ch'i à ciafé val notizies, vëgn-i a s'la 
cunté co che la cosa é sozedüda." 

Cun chëstes parores i toch-ella man 
al jôn de Val Badia y va cuntra la porta 
de ciasa Pasquali. Les guardies le co
nësc y le lasca atira passé. Chësc â 
nosc jôn ciamo odü, spo é-1 jü atira a 
l'ostaria ,Leon d'oro' indicada dal prô. 
Chësc ê le rev. prof. Visintainer, pro
fessor de religiun tla medema scola, 
olà che siur Tita Aiton ê sté professor 
y director. Al se gnô bun cun so Direc· 
tor y podô di che a ln'ê nia ma sté so 
oollega y compagn d'msegnamënt, mo 

incie so amich. Siur Tita se gnê cun 
düc sü oolleghi, rvedli y jôgn, sciobegn 
ch'al viô ritiré y ne fajô nda gran con
ferta. Plü gian de düc â-le in compa
gnia Don Visintainer, che insegnâ Re
lilgiun y â incie la cüre d'animes di stu
dënc, na cosa che stê dër a cor al bun 
Director. SciOche collega y ami ch, l'à 
les guardies atira lascé passé ite la por
ta, mo tl'tabitaziun funestada dal mal
fat ne podô-le incie ël nia entré, ciodi 
oh'rul ê la-ite la Commissiun giudiziala. 
Mâ dai vijins é-le gnü a savëi sciOch'ai 
â ciafé i dui more, y d'i prüms sospéC 
so la colpa dl terribile fat. 

Nosc jôn n'à aJJbü bmad'aspeté di. Le 
Rev. prof. Visintainer, che mostrâ in
cie gran commoziun, s'é senté dlungia 
ël y a metü man ai rajonë da amich: 
,I n'à inc'io nia podü odëi i dui more; 
le quartier ê saré so pur la oommissiun 
che arà da laur fina insnot. Spo empor
mà podarâ-i gni metüs so pur la sepol
türa. Chësta sarà dô-doman: i parënc é 
gnüs ~avisés. La familia che aJbitâ dlun
.g,ia sior Dir. Aiton m'à cunté inscio: 
Bele in sëra s'â-i intenü che i dui Aiton 
ne fô nia a ciasa y aratâ ch'ai foss jüs 
inval1gà; mo incie enco danmisdé n'i aù
din nia, mâ i dui canarins scraiâ, sciO
che ai ess fan. Sëgn â-i averti la patro
na de Ciasa, la siora Pasquali. A chësta 
i savô-le de morvoia che i dui Aiton 
s'en foss jüs zënza di nia ad ëlla, y dea
che ëlla â la tlé dl quartier y ê cun i dui 
Aiton in relaziun dër amkhevole, â-la 
daurit so la porta y é jüda ite a odëi, 
sce al n'ê mine valch che falâ. 

Pensés-se ci spo~düda che ala s'à cia
fé! Te stangode de oiasaidafüch ê-le ia 
pur funz le cadaJVere dla jôna Maria, 
cun na péza da mans .ciolada encër le 
col y düc i sëgns ch'al·a fô gnüda stran
gorada; - tla stanza dl professor, che 
ê daverta, vëigh-la l' ater cadaver: 
chël de siur dire!Ctor, nosc bun aJmich. 
t' en l1ech de sanch. C.un en serai 
se n' é-la jürda fora en porte a cher
dé jënt in aiüt. Atira é-1 gnü averti le 
dotur plü vijin y la polizia y chi à fat 
les prümes constataziuns, denant ch'al 
.gniss la commissiun dl Tribunal: I dui 
püri Aiton ê bele gnüs copés dan zirca 
24 ores. La coga â mefo dër taié so la 



cier pur arjigné la marëna a so berba, 
che s'en jê dal GinnaS'i.o deméz a les 11; 
y ê pur fa füch. Mo le füch n'ê nia plü 
gnü fat, y düt le laur é .gnü in chël mo
mënt taié ia. An vëiga che propi a chëll' 
ora, dan les 11, é-1 sté l'assassdn ohe i 
é sa:lté adoss y l'à strangoralda. Chësc 
à·l f31t tan snel y a na té maniera, che 
la püra müta n'à nianca pordejü a tra 
n serai. An oress di che ohëllotrun foss 
sté bëgn dl' ert, ciodi che incie l'atra 
süa vitima à-J. copé cun Vialgügn oolpi 
de cortel, zënza che le püre Director 
ess podü se paré o cherdé a:iüt. D'atra 
pert mëss-el ester sté en delinquënt de 
morvoia, 'Ciodi eh'al ê zënza ermes: in
fatti la pü:r:a müta à-1 strangoré cun les 
mans, magari oun la pez·a da mans, che 
al â oiafé te ciasadiafüch, y le DtreetOT 
à·l assassiné col cortel da taié sola cter; 
purchël n'â-1 ël instëss albü degünes 
ermes. An podess miné ch' al ne foss nia 
gnü te ohëlla ciasa, pur fa ci ch'al à 
fat, y ch'a:la i foss t'en ialde saltada tl 
cié de comëte le disaster. Degügn n'à 
aldi nia. De morvoia é-1 incie ch'al s'à 
infidé de gni a mez le dé y t'un post 
scioche chilô, a mesa la cité; al é segü 
gnü odü a chëlles or.es. Al paress impo 
ch'al ne foss nia sté cis pensé. Al pê 
ch'al n'ais nianoa arobé: Le püre Direc
tor â so taquin, cun cotan de val la-ite, 
süa ora d'or cun süa bella morona y 
sües variëtes de valüta ti dëic. 

,Spo e.ss-el cometü le fat blot mâ pur 
sënn o pur vendëtta ?" - damanâ sëgn 
Franz Kostner, dô ch'al â aldi la descri
ziun 'dla terribila realté. ,Chël pê-1 ve
ramënter", respognô le prô. --,Mo che 
mai podô avëi n té sënn cuntra le prof. 
Alton, che ê la plü buna persona che 
iO ais mai conesciü?"- damanâ le jôn. 
- ,Segü", confermâ Don V isintainer, 
,nosc amioh trucidé ,fô ese:mplare pur 
cortesia y bunté cun düc. Al ê ciamô 
sté püL:h tëmp chilo da nos, mo düc i 
orô bun y le stimâ, sü colleghi, i stu
dënc, les a,utorités y düc chi che le co
n~sciô. Ciamô inie"r â-1 dit a me che 
ohilo a Rorëi n'â-le ciamà mai albü le 
plü pice desplajëi cun degügn. 

P.ur.chël n'é l'assassin segü nia sté un 
da chilo. Mo denant che gni chilo da 
nos, savarëise ch'al é sté cotan d'agn a 
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Vienna- fina chëst ultimo alton. Ailô, 
sa chi de ciasa da cunté, che süa püra 
neza à albü na relaziun amorosa cun 
en jôn de süa eté, en dependënt de na 
Ditta, che n'â purater degüna posiziun 
stabila. So berba n'â dî a la lungia sal
pü nia dla cosa, mo can ch'al ê gnü a 
1 savëi, s'â-le metü de cuntra y in ulti
ma, pur orenté incie di genitori dla mü
ta, i à4e proibi l•a relaziun. Ëlla n'orô 
nia cirs lascé, mo pur fortüna à-1 spo 
ciafé, nosc püre amich, le trasferimënt 
chilô a Rorëi. Al pê che chël jôn ina
maré ais mantegni mant la relaziun cun 
lëtres y cartolines, d.n maniem che incie 
le berba dla müta se n'à entenü y i à 
comané, cun n pü de severité, de fa se
riamënter na fin oun ohëlla s.toria. 
Chësc fô sté ai prüms de merz, zirca 
dan da n mëis, y son chësc à spo la 
Maria scr1t a so conoscënt da Vienna na 
lëtra racorn.andada, pur i di ch'al ne dô 
plü se fa degügn pensiers ad ëlla, nia 
plü i seri y segü nia gni a la ciafé, 
scioch'al parô ch'al ess a:lbü l'intenziun 
de fa. Chësta lëtra, ch'ala i â lascé odëi 
a la patrona de ciasa, fô gnüda impo
stada ai 20 dl mëils passé. Che sa soe 
chël tale i â albü scrit de süa intenziun 
de gni a Rorëi ai prüms d'auri? - Chël 
zertamënter â na gauja d'ester dessené 
cun eilltrami dui. Son ël tom-el purehël 
le prüm sospet. Ai à ciafé atira na car
tolina da visita con so inom y süa mis
siun pro le patüc dla püra assassinada 
y à bele telegrafé a .}a polizia a Vienna, 
ch'al vëgnes atira cheri so y aresté. 

A Franz Kostner i savô-la apëna da 
crëie chen jôn, incie dër inamoré, foss 
gnü da Vienna adal'llerch, aposta pur se 
vendiché cuntra na müta, ohe i â pro
babilmënter desdit bele a Vienna, y pur 
se vendiehé a na té moda. Atilô oress-on 
cU ch'al ne foss nia sté dër seiche; y a 
gnj a na té ora, che düc messâ l'odëi! 
Al i savô na cosa nia da capi. - ,Y dl 
düt nia da capi me sa-le incie", osser
vâ-le cun tristëzza, ,che na té bona per
sona, scioch'al fô siur prof. Aiton, à 
podü avëi na mort tan burta y crüdia. 
Ne sun-·se nia düc tles mans de Chel 
Bel Dî, y sot a süa proteziun, cis i bugn 
che ne fesc nia ater che dl bëgn?" -
,Mi bun jôn", dijô sëgn le prô, ,Chel 



42 

Bel Dî à cun vignnn de nos, y spezial
mënter cun les persanes ad Ël fedeles, 
so de·sëgn d'amur; mo nos ne sun pur 
la plü nia bugn de le capi. Nia deban 
dise JaS. Scritüra che i pensiers de Dî 
n'é nia nüsc pensiers. Ohël Bel Dî la 
pënsa -:onot düt atramënter che nos . Y 
Ël ô i dé a sü fedeli en paiamënt infini
tamënter plü gran che nos pudun s'en
maginé. Al Patria.rca Abramo à-1 em
pormetü süa benedisciun y süa prote
ziun, - mo pur paiarnënt de sü::1 fedel
té va:lch d'infinitamën.ter plü gran; al 
i à emporme.tü: ,Io instëss sa.rà to pa
iamënt, gran sur a vigni mesüra!" chësc 
orô di: le Parëisc, la visiun, l'amur y 
le godimënt de Dî instëss; che é le Bëgn 
ohe contëgn düc i bëgns y dà na felizité 
grana zënza fin che düra dagnora. De 
front a chësta n'é les crusc yi mais de 
chësc monn n bel nia. Y chësc premio 
i dà Chel Bel Dî segü incie, y magari i 
l'à-1 be1le dé a nase amich y a süa neza. 
Ai é sté.s entrami dui de bones persa
nes, de timur de Dî y caritatevoles cun 
düc, che fajô vigni dé so dovere y ope
res de bunté. Ciarnà illier, a manco de 
n'ara dan süa tragica mort, â le bun Di
rector sbabili cun me la Cunfesciun y 
Comuniun pasquale de nüsc studënc, 
deach'al s'interessâ incie dër de düta la 
eduoaziun morale y religiosa di jôgn; 
y l'ultimo laur che la püra Maria â fàt, 
denant che tomé tles mans dl'assass[n, 
fô sté de ji a da.idé cheri na picera mü
ta d'en 'Vijin, che fô jüda pordüda. 

Sc'an consci.tdera ohësc, n'é stada la 
mort crüdi:a di dui Aiton nia tan burta: 
ai podô se presenté a Chël Bel Dî cun 
na bella oper·a de carité; y purchël gni 
tuc so cun bunté da la infinita Carité 
de Dî; y chësc é ci che importa. Cun 
chësc podëi!se consolé i parënc y amisc 
di dui copés. Chël Bel Dî i à segü tuc 
so bëgn. - ,Ci che me cuntëis dles 
ultimes ores di dui, me fesc veramën
ter plajffi y iO '1 cuntaJrà gian a chi da 
ci:asa". dijô sëgn nosc jôn. Inc'io ne 
dubitëi nia che i dui sides jüs bun la-ia. 
-Mo purci messâ-i avëi na mort tan 
crüdia, propi ëi che n'â mai fat mal a 
degügn?" 

.. Mi bun amieh", respognô le prô -
,Chësc mann é mefo na val de legrimes 

- y chësc pur colpa dl picié original 
y de düc i pi·ciés dla jënt. Gesù Cristo 
é gnü a se delibré dal rpicié y da l'infer. 
Mo delibré s'à-le cun süa Passiun y 
Mort. Y .le Pere in Cil ô che incie nos 
tulunse pert a val moda a la Pa:ssiun 
dl Signur, so Fi; purchël mën-e•l dolurs 
y crusc, y gonot i maius a les persanes 
plü bones; ciodi ch'Ël ô che ales somë
ies de plü a l'imagine de so Fi Gesù, 
che à sofri i plü gragn tormënc y dol urs 
y la mort tan crüdia so la crusc. 

Purater tira Chël Bel Dî dai patimënc 
di bugn, spezialmënter sce ai mëss mo
ri, de gragn früc de bëgn, sciëch'Ël à 
trat da la Passiun y Mort de Gesù la 
Redenziun de düta J'umanité; y da la 
Passiun d!i Martiri ù·a conversinn dl 
monn pa.gan! Tla storia di Apostoli 
vëgn-el cunté le martirio dl prüm Ma.r
tire a Gerusaùemme, san Stefo: AUo 
vëgn-el cun.té che un di Ebrei presënc 
a la la,pidaziun ê le jôn Saul da Tarso. 
Y ël enstëss cunta plü tert te na süa 
lëtra ch':a:l fô sté inc'ël entenü a fa mari 
le prüm Martire crishlan. Mo i savun 
ch'ala n'à duré dî che chël jôn Saul, 
che odiâ y perseghitâ i cristi!a,gn, é gnü 
toché mirabiJmënter da la grazia de Dî, 
s'é converti y é deventé ·le gran Apo
stolo s. P·aul. Chësta conversiun é segü 
stada n früt dl martirio y dla mort de 
.s. Stefo. IO san cajo de na müta de bu
na familia, che ê tomada, zënza süa 
colpa, te de mes mans. So pere y süa 
uma pitâ y priâ vigne dé pur la fia, che 
ê tan al prigo; so bnn pere â fat de düt, 
pur fa ùëdia la müta, mo al parô che nia 
ne jovess; te so gran fist1de y amur of
frî-le incie süa vita pur la liberaziun 
dla fia.- Na sëra, dô n dé su de indi
sposi:mun, é-le tomé t'en iade mort ia 
pur stüa: cun spavënt y dolur terribile 
dla famili!a. -Mo le dé dô rovâ-le a 
ciasa 11a müta che .i fô tan stada a cor. 
Segü à incie la mort crüdia de nase 
püre amkh y de süa neza süa impor
tanz.a ti desëgns dla divdna Providënza; 
pur otegni grazies a persanes che à dër 
de bojëgn; magari a vaùgügn di sü o 
zënz.a a vaJlgügn d' osta valada !adina 
che stô a cor a nase bun amich in ma
niera staordinaria" . 

Le jôn â ascuté so cun attenziun y 
interesse l'inseg111amënt dl prô y a la 



fin â-le i édli plëgns de legrimes. -
,Dër bel dilan d'ostes spiegaziuns!" 
d.ijMe; ,I ëis r·ajun, an mëss n té iade 
punsé plü inant! Orun speré che Chël 
Bel Dî daJs ia n l'ater monn le premio 
che i dui s'à merd.té cun süa bona JVita 
y ch'aà lfejes servi in.Oie la mort dles 
dües persones inozëntes a fin de bëgn". 
- Sior prof. Visintainer ess gian eiamo 
rajoné valch cun chël jôn compaesan y 
amich de so bun coHega mort trag.ica
mënter; mo un dla polizia gnê a dama
né d'ël, ch'al ê cherdé atira da la Com
missiun tl'abitaziun di dui copes. Pur 
chël à-1 citamà I'laJCOmané al j ôn de V al 
Badia de prié pur i dui more, l'à prié 
de i saludé la piGera .patliia Jadi.n.a, tan 
ama:da dal bun siur Director y l'à salu
dé cun cordialité. 

Franz Kostner foss sté gdan a la se
poltüra dles dües vi times, mo le pensier 
dl terribile fat de sanch ch'ê sozedü 
inier chilà y che â oosté J,a vita a does 
per.sones ad ël arn.iJches, Je tirâ demez 
da chël post. Ciamè in chëlla sëra à-1 
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tut le prüm zug ch'al à oiafé y se n'é jü 
tina a Balsan, y J'ater dé a eiasa. La 
terribhle novité fô a Colfosch bele cone
sciüda y l:a jënt ne rajonâ de nia d'ater. 
Franz· cuntâ les circostanzes particola
res ch'al â aldi sOl dopl fat de sanch y 
purvâ de consolé i :famil:i!ari di dui more 
coi bi pensiers che ël â aldi dai rev. 
prof. VisintaD.ner. 

Trëi di prüms parënc é jüs a Rorëi 
a la sepoltüra. Chësta é stada aD. 6 d'auri 
cun la partecipaziun de na foila de jënt, 
staordinariamënter grana, ciodi che la 
tragica mort dl Director Aiton y de süa 
neza â fat proifonda impresciun son 
düta la popolramun dla cité. A la sepol
türa à tut pert dütes Qes autorités, düc 
i professori dl Ginnasio y di atri Isti
tuc, cun i studënc, rappresentanzes 
dies atres s coles, y amisc y conoscënc 
d:l p rof. Ait on, ohe fô gnüs a sruvëi d e 
süa mort. N gran numero de proi dl cle
ro secolare y regolare jê dant a les dües 
bares, che ê infornides cun ciüf y gher
landes. 
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Dant a la dopil:a fossa à spo le rev. 
prof. Vdsintainer, co1lega y amioh dl pü
re siur Tita, fat na picer>a pordica da 
mort, pur les dües vitimes dl terribi'le 
malfat. - ,An oress di", scumenciâ-le, 
,,che la potënza dl mal foss instëss gnü
da fora dl' infer, pur armé la man omi
cida, che i à tut la lVi ta a dües persones 
che ne f•ajô ater che dl bëgn, che s'à tut 
a nos tl plü bel de sües forzes y ativités 
en om de gran valüta, che laurâ cun 
intelldgenz.a y bunté pur l' istruziun y 
l'educaziun :lla gioventù, en insegnant 
y superiore che fajô dl gran bëgn ai 
studënc y a l'Istitut che fô sot süa di
reziun". Al recordâ spo les gran capazi
tés dl prof. Allton, hla sciënza d!i lingac, 
tl'insegnamënt, tJla direziun dl'Istitut, y 
süa profonda religiosité. En gran dan 
fo-l sté pur düc, ch'al à podü resté ma 
püc mëisc te chësc post, che la plëna 
fiducia dla superiore Autorité i â affidé. 
Le prof. Visdntainer à spo incie recordé 
rl'amur particolare dl prof. Aiton pur i 
Ladins y pur le lingaz ladin. Dan da düt 
à le perdicadù dé espressiun a l'incher
scemun y dolur dl'Istitut, de sü profes
sor>i y studënc, pur avëi pordü, dô tan 
püch tëmp, en super>iore, bun scioche 
en pere, en collega che ê dagnora bel 
valënt, sciobegn ch'al ne fajô nlia tro
pes parores, che ne fajô mai sinti coi 
colleghi süa autorité, moi tratâ sciüche 
compagns y fredësc, y savô incie da 
capi y resoeté rles opiniuns di atri: Pro
fessor y Director, che fô da düc nia ma 
respeté mo incie amè: - ,Süa memo
ria sarà in benedisciun, y dagnora gna
rà incie recordada", continuâ le perdi
cadù, ,sua tragica mort y chëllJa de süa 
bona neza, che à tan impressioné düta 
la popolaziun; y nia deban! Ci spavënt: 
odëi t'en iade la mort dant ai edli pur 
na .iôna de 25 agn, y incie pur nosc bun 
amich, che ê ciamè> tl plëgn de sües 
forzes y â segü troc bi proponimënc 
pur süa v.ita futura, pur ·la scola, pur 
la sciënza, pur süa cara valada iladina! 
L'assassin ne po avëi ater che nosta ese
craziun pur sü maifac. 

Mo, sc'i pënsi ari. ultimi momënc de 
nosc püre amich, che à spenü düta süa 
Vlita pur fa dl bëgn ai atri, che n'à segü 
mai auguré degügn val d'ater che le 

bëgn, y che â n bun cor cristian, spo 
me pê-1 de messëi me pensé che al n'é 
segü nia mort zënza pordoné a so as
sas, in che é infinitamënter plü desgr·a
zié che ël. Y, sce chël desgrazié g;narà 
prësc consegné, scioch'i orun speré, a 
la giustizia umana, y messarà paié cun 
süa vita les dües vites inozëntes, ch'al 
à desdrüt, y arà incie ëlla mort dant ai 
edli, orun-se speré che le pordonn y la 
mort de süeos vitimes innozëntes veles 
a i otegni la miserico:rdia de Dî y la gra
zia dla conversiun finala." - La bella 
commemoraziun fi.nî con affermaziun 
dla speranza cristiana: , Tüa tragica 
mort y chëla de tüa neza n'è nia 1 a f i n 
d'asta vita, mo mâ le cambiamënt de 
chësta vita terrena, cürta y tl'1ibu~ada, 
cun n'atra vita, che sarà d'eterna ligrë
za! Viéde contënc y beati y recordés-se 
de nos, sciOche nos se recordarun da
gnora d'os!" 

II. 
Intant fô-1 béle gnü aresté a Viena 

chël jôn ohe â albü pur valgürgn mëisc 
la relaziun amorosa cun la Maria Al
ton, can ch'ala fô cun so berba a Viena. 
Al s'à atira lascé ite ch'aJ l'â conesoiü
da y ch'al â conesciü le professor, so 
berba; mo al dijô che al â lascé chëlla 
relaziun oan che i Aiton se n'ê jüs de
mez da Viena. Mo de ci che ê sozedü 
coi dui a Rorëi, dijô-1, ch'al ne savô ël 
nia. La polizia n'orô nia dër i crëie, dea
ch'al â mantegni la corespondenza cun 
la Maria Aiton, inoie can ch'aJla fô bele 
a Rorëi. Mo le jôn mantegnî la süa, ch' 
al ne savô nia dl fat de S'a.IIlch, sozedü a 
Rorëi chi dis; y les destemonianzes de 
sü compagns de 'laur y de sü patruns 
y vijins de ci.asa ê concordes ch'al ne fô 
chësc ultimo tëmp mai jü deméz da 
Viena y ch'al fô ste ai 3 d'auri düt le 
dé pro le !laur. Mo empormô can che 
la polizia da Rorëi â comuniché a Vien
na, ch'al n'ê gnü •aresté n'ater, che ê 
oramai segü 'l'ornicida, è chël jôn da 
Vienna gnü lascé lëde. 

Chësc ater ê -al desplésc de messëi 
le di - en ladin, finamai parënt dl püre 
prof. Aiton, da ël bëgn conesciü y mcie 
benefiché: A[ se trata de chël bel jôn 
d 'inom F-lorian, ch'i un bele nominé 



pro chi che â fat la conoscënza dl prof. 
Aiton, can ch'al ê a Viena. Düc i jôgn 
ladins che fô stés pro ,i soldas a Vd.enna 
y â fat a;Hè> conoscërrna col prof. A.ll~on, 
ê gnüs cherdés da la polizia y darnanés 
fora. A Rorëi n'â siur Tita mai albü 
desplajëis cun degügn, y purchë:l â ~a 
poli:Ma ar:até ch'al messâ ester sté a 
Vienna, ola che siur prof. A·lton fô ste 
20 agn denant che rové a Rorëi. Y d.ea
ch'al f.ajô tropa conferta coi jogn ba
dioe che fô a Vienna pro d. soldas, s'ân 
punsé de damané fora chi. Y chësta é 
stada la strada bona. 

Chisc savô da di, che cun un d'ëi â 
sior Tita albü da scampi; cm:;. chël Flo
rian ch'i un dit, ciodi ch'al i â tut en ia
de 130 rainesc (Ztirca 300.000 Hres a no
sta valüta) - fora dla scriv·ania. Can 
che siur Ttia ê gnü sura de c:1ësc, se 
~~-â-1 albü da spavënt a mal, che en so 
compaesan y parënt â aprofité de süa 
ospitalité pur i arobé i scioldi, sciû
bëgn ch'al i n'â incie plü iadi impresté. 
Al d. â purchël dé na bruntorada al lere 
y â dit plü iadi che chi scioldi orô-J. avë!. 
zeruch. Mo empè> ne J.'à-1 nia denunz·ié. 
- Do n pér de mëisc à Florian N. rulbü 
rové de fa le soldà, y ess albü debojëgn 
d'en post da loré; le plü gian foss-el sté 
tla Vrul Badia. Y pur ll!Vëi na racoman
daziun, à-<1 albü le coragio de ji endô da 
chël ,bun sior Tita"; mo chësc iade s'â-1 
falé: ,ci te vëgn-el in mënt", !i. à-1 respo
gnü, ,jo messass te racomané an pa
trun, can ch'i sa y à instëss fat •l'espe
riënza che t'aprofitëies dl' ospiJtalité de 
tü parënc pur arobé? - Mi bun jôn, de 
fa na té racomandaziun n'ess-i nia la 
cosoiënza!"- Le jôn se n'ê jü, mortal
mënter offendü, soz y cun burta ma
niera, scebëgn che stor Tita â perfeta
mënter rajun. Mo 311 â incie fat a savëi 
in Val Badia soioche chël jôn i l'â fata. 
Chësc savô sü compagns da cunté y in
cie che F1lorian ·i â scrü al prof. Alton 
lëtres minacioses, cun espresaiuns scia
che chëstes: ,Guai sc'i cuntëis ciamè> 
valch de chi 130 ramesc!- IO se lascia
rà na recor:danza!" L'u1tima de chëstes 
lëtres fô de püc mëisc dan J.e dopll frut 
de sanch. 

Florian â ciafé J.aur a Bllllsan, pro i 
Morins Rossler. Chilo, pur chëstes no
tizies dades da sü compagns, é-1 gnü 
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fermé da la polizia. Al i é atira gnü da
mané, olà ch'al fô sté ai 3 d'aun dan
misdé. ,A ciasa", à-1 respognü, pur n 
affare dl'erpejun de mi pere." - Mo 
tla Val Badia ne l'â degügn odü. Spo 
à~l messé lascé odëi süa ciamena. Ailè> 
é-1 gnü ciafé na ciamëja y braia y d'a
ter patüc da sanch, ch'al â saré ia t'en 
cufer. Dl es maeies de san ch, piceres y 
incie granes n'ê-1 sté bun de dé degüna 
spiegaz-iun veritoria. A Rorëi fô-1 gnü 
damané dô, atira do la scoperta dl mal
fat, d'en jôn che fô gnü odü te ciasa 
Pasquali chël danmisdé y ch'â inCie da
mané di dui Aiton. An ê gnüs sura che 
chësc, dô la descriziun de süa persona 
y de so vestimënt, ê chël medemo che 
fô sté odü chël danmirsdé al Ginnasio y 
â damané dJ. prof. Aiton al prof. Visin
tainer y a n studënt. Can ch'al fô spo 
gnü comuniché da Balsan la desoriziun 
y incie ·l'inom de Florian N. â-n tose 
capi che al ê propi chël medemo jôn, 
che fô gnü odü a Rorëi, al Ginnasio y 
a ciasa Pasqual.i le 3 d'auri. 

Pur fa la cosa ciamè> plü següda, s'é-1 
presenté a l'Autorité en jôn da Rorëi 
de ·cognom Gerosa, che fô sté cun Flo
rian pro .i soldas. Chësc dijô oh'al â in
cunté Florian N. cër les 8 dl 3 d'auri, 
ch'al gnô da la Staziun pur Corso Ros
mini cuntra •la oité. Al l'â atira cone
sciü y saludé y damané ci ch'·al gnê a 
fa a Rorëi; •l'ater â respognü ch'al gnê 
a ciafé de sü parënc. Chësc fô vëi: i Al
ton fô realmënter sü parënc. Mo pur ci 
fin ch'al jê ai ciafé, chël n'à Gerosa nia 
damané. Sëgn, ai 9 d'auri, é gnü Flo
rian metü te porjun al Tr·ib~ da Bal
san, y la sëra dl dé dô é-1 gnü condüt 
te porjun dl Tribunal da Rorëi. 

Süa colpa ê da odëi, y chël ciamo de 
plü can che diversces atres persones 
testemoniâ ch'ai l'â odü ai 3 d'auri do
misdé, can ch'al gnê zeruch a Balsan, 
cun le guant da sanch y na femda a n 
dëit. Mo le desgrazié negâ vigne colpa. 
- ki 31 de merz â-J. damané da so pa
trun en per de dis liberd., pur ji a ciasa, 
pur affari de familia; y tl prüm dô ch'al 
fô ,gnü fermé da la polizia, à-1 incie a 
chësta cunté ch'al fô sté chi dis a èiasa. 
Mo spo à~l messé se lascé ite, ch'al ne fô 
ai 31 de merz rna jü in Val Bad~a, mo 
a Vienna; ch'rul fô sté ailè> le 1. d'aurl, 
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à passé en dé y na not in compagnies 
y Ulvertrmënè y ,cn'al s ·en 10 JU le cté 
dô ai 2, y rové a Balsan ai 3 da daman. 
:Ua .tia1sa.n ctemez, cuntâ-le ch'al fô jü 
cun 1a rerata a Maran; mo mai a Rorei, 
cne m cnélla oité ne iô-le, scièich'al te
gnï pro ct'attermé, cuntra la · testimo
ruanza de so compagn Gerasa, in sün. 
vita ma sté. Mo ctutes Qes persanes 
cn'al d1jô ct'avëi odü a Maran, dijô de 
no, y ti poste olà ch'al dijô d'ester sté, 
ne râ degügn odü. 

Le iaae a Vienna à la polizia ciafé 
fora cne Flor·in â veramënter fat, mo 
cteglign n 'i cnerdo ch'al ess rat en mae 
tan 1unch y ta:n cier, mâ pur passé en 
dé y na not a se diverti; che de chi di
vercrmenë y ete cnëHes compagnies n'â
Je in6ie assà a Balsan. La polizia aratâ 
de segü che chël iade a Vienn:a de Flo
rian N. foss in val r.elaziun col dopl fat 
de sanch, ch'al foss magart jü a Vien
oa, éloa.i ch'al aratâ .che süa vttima pre
destinada, le püre prof. Alton, toss 
ciamè> ailo. Al i ê méie gnü sequestré 
en ,Notes", cun J'anotazun: ,Johann 
Al ton - Gimnasialdirektor - Rovereto". 
La po1izia cherdô che chësta misoiun 
La polizia cherdô che ohësta misciun 
de süa vi:tima i foss gnüd.a dada da val
gügn a V.ienna. Mo Florian mantegnî 
süa affermaziun, ch'al fô jü a Vienna 
unicamënter pur se d.Werti, y ch'al ne 
fô gnanca rové tl quartier che fô sté dl 
prof. Alton. Y inoie chësc particolare 
dla permanenza de n dé y na not a Vien
na de Florian N. é gnü confermé da la 
inchiesta dla polizia, scioche düt le rest 
ch'all. cuntâ. 

Al fô veramënter sté un dé y na not 
a se diverti y degügn n'ê rovés ohël dé 
a damané dô le prof. AUon te chël quar
tier o1à ch'al â abité. Al é resulté vëi, 
ch'al â lascé Vienna ai 2 de merz da do
man. Mo ch'al foss rové ai 3 da daman 
a Ba:lsan, gnü jo da la ferata y spo jü a 
Maran, y gnü fora na bauj·ia. Evidente
mënter n'ê-1 a Balsan nia gnü jo dla 
ferata mo al ê jü inant fina a Rorëi, olà 
ch'a:l fô rové a •les 8.30 da daman, y â 
spo encunté so compagn Gerasa che l'â 
conesciü y saludé. 

Florian tigni pro a di de no, mo al 
capî sëgn instëss, che l'Autorité â dütes 
les proves de süa colpa y ch'al n'i jovâ 

plü nia de menti cuntra J'evidënza. Pur
chël s'à~l punsé fora n ater mitel pur i 
sciampé - a la mont. ùiodi, ch·al â 
bëgn capi che ci ch'al â da temëi, ê la 
pëna de mort. A n so compagn de por
jun â-1 confidé che, sc'al ess ma oiafé 
porjun a vita, foss-e! sté dër contënt. 
Pur i sciampé a la mort, i é-la sëgn to
mada ite de s'astilé mat. Deach'all. fô 
sté in se•rvizio ail manicomio de Han, 
y ch'al â nia püCia intel1igënza, à-1 sal
pü de fa tan bëgn la finta d'ester mat, 
che l'autorité Giudiziaria da Rorëi l'à 
ortié, pur osservaziun a:l manicomio 
de Pergine . .Aiilo é-d gnü vijité dai spe
zialisti de psichiatria son sües capazi
tés mentales. Mo chisc à prësc capi, 
ch'al fajô ma fin~a d'ester mat, - y à 
declaré ch'al n'i falâ nia. Magari, sc'al 
se fos's pre~s·eillté a ohëll€1S vli.jites zënza 
chëlla finziun, cun sües caratertstiches 
naturales, che ne fô nia prives de anor
malité y desturrbâ segü süa [iberté de 
cosciënza, foss la resposta stada man
co rigorosa. Mo inscièi resultâ süa col
pa mâ ciamè> agravada. 

Cundüt endô zeruch te porjun a Ro
rëi, ii-1 lascé de s'asttlé mat, dô ch'al â 
odü ,ch'aJ. ne i â jové nia, y à porvé de 
se rsalvé a n atra maniera. Al fô prësc 
dui mëisc te porjun, y â ciafé nu te chi 
parti; y sëgn s'à-1 studié fora la pos&
bilité de sciampé, sc'·al foss sté bun d'a
biné ia a na guardia zertes tlés. Chësta 
guardia â la stanza nia da lune da süa 
porjun, y pur en büsc tl mür che fô 
stlüüt mala:mënter y se lasciâ nia ert 
dauri, podô Flori-an se trà ite te chëlla 
stanza. - A>i.J.o à-1, la not dal 4ad. 5 de 
jügn, tenté [a fortüna. De tant che l'om 
de guar·di•a fô jü a fa le solito giro dles 
porjuns, s'è Florian slaiché IÏ.te te süa 
stanza. Son mësa à·le atira odü les tlés 
dJes portes, che Œa gïUaJrdia s'â desmen
tié de se té; cun chëstes à•l da:urit les 
portes y à saré da ite la .guardia. Mo 
chësta se n'à entenü atira y à dé l'al>arm, 
y l'arestant é gnü pié, deperpo che al ê 
tl laur de scava.lché le mür dla porjun. 
Sce chël om de guardia ne n'ess Illia des
menrtié son mëesa J'es tlés, mo s•les ess 
tutes cun ë'l, scioch'al â il.'UtSaœ:a, y Flo
ri'an sa:vô, ess-el orü l'ruspeté ailo te süa 
stanza, y can ch'al grnô zeruch, i salté 
ite a tmdimënt y le copé; spo se té les 



tlés y s'en sciampé. Mo la divina provi
dënza l' à menad.a atramëntHr: La 
guadia dô avëi salva la vita, y Florian â 
spanü sanch assà, Ja mesüra ê colma! 

Mo chël desgrazié ne s'à ciamè> nia 
dé sot. Al tegnî pro a neghé süa colpa y 
sperâ très ciamo de oiafé na ocajiun 
pur soiampé. Empormo ai 28 de messé 
(Juli) dô ch'al i fô gnü Jit drunt ,l'atto 
d'accusa", à-le confessé ite, ch'al fô ste 
ël a copé ·le prof. Alton. Mo chësta con
fessiun s'à-1 studié fora a na maniera 
che i fesc onur a süa intelligënza; sc'al 
foss sté bun de mantegni y ess albü n 
bun avocat defensur, esse1l albü salvà 
la vita y sl'ess cavada cun valgügn agn 
de porjun; mo, soiOch'i un bele dit, la 
mesüra ê pJëna; aJa ê plëna nia mâ pur 
la divina Giustizia, mo incie pur la di
vina Misericordia! 

La prüma confessiun de Florian N. ê 
chësta: ,IO su à copé i dui Alton y de
gügn atri n'à albü pert te chël malfat. 
La cosa sba. inscio: I â .bele da dî albü 
l'intenzdun de ji endô n iade a Viienna, 
olà ch'i fô sté a fa le soldà, pur me di
verti en dé o l'ater. I sun rové a Vienna 
al 1. d'auri da doma.n, i sun resté ailo 
chël dé y •la not. Olà ch'al fô sté J'abita
ziun dJ prof. Aiton, ne sun•se ma rové, 
ciodi che ad ël ne pensâ-i nianca niia. 
A 2 darunisdé m'en sun-se endô jü da 
Vienna demez, pur gni zeruch a Baàsan 
da mi patrun. Mo a Fra.nzensfeste à-i 
endüné na jona che ê sol iade da ji a 
Padova, y deach'ala fô dër Vlalënta, me 
sun-si offri de l'acompagné fina a Ro
rëi. Chësc ifajo-i purchël che 3ll me fô 
gnü sol d.ade da Vienna fina Franzens
ifeste plO oltHS le pensier de ji a c•iafé i 
Al ton y de perié siur professer de speté 
camà n püch pur la res1Jitu2li..un de chi 
130 rainesc. 

A Rorëi sun-se spo .gnü jo da la fe
rata y sun jü a damruné dô le prof. Al
ton. Da n prô y da n studënt à-i aldi 
ch'al fô ciamà in direZJiun fina cër les 
11 . I â inèie a1di olà ch'all â l'abitaziun 
y m'â pensé de j1i a J.e ciaié ailo. Denant 
ohe rajoné cun ël, ess-i orü odëi süa co· 
ga, pur savëi sœ so herba â la bona o 
la ria lüna: .Sc'al à la ria, ne l'ess-i gnan
oa aspeté y m'en foss atira endô jü. Dô 
ch'i fô giré n'ora o va:lch fora pl.l!T cité 
- ailà ch'i à inèie encunté Aleardo Ge-
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rosa, mi compagn dai soldas, a chël 
ch'i â incie ·dit ch'i fô gnü a Rorëi a cia
fé mi parënc, ch'ê i dui Aiton. y dô ch'i 
â boiü valgügn cherc de bun vin, sun-si 
jü a ciafé i Alton. Al fô encër les 10.30 
y tl quartier fô-1 ma la Maria Aiton, che 
arjignâ da fa da marëna. Can ch'i l'â 
damanda de so berba, à-la atira me.tü 
man de bruntoré pur chi 130 rainesc 
ch'al ne ciafâ mai zeruch; iO purvâ de 
me scusé y dijô, ch'i ê propi purchël 
gnü a le ciafé. Mo ëlla trés plü y plü so
za, me dijô lere y loter y d'atri bur 
inoms, fina ch'al m'é saité n té sënn, 
ch'i ne sun nia plü ste bun de me gor
né: i l 'à tuta tl col y l'à strangorada. 

Aoilà te chël ch'i J.a tegnî ciamè> impé, 
capitëi-el so berba. ,Chi16 ô-1 ester le 
revolver", à·i al·di, eh'al à dit. IO savô 
da Vienna infora ch'al â dagnora n re
volver ciarié taché so dlungia ::;o let. 
Pur salvé mia vita, à-i atira lascé tomé 
la müta ia pur funz; pur aJvëi inc'io n'er· 
ma, m'à·i t ut le cortel ch'ê son mësa de 
ciasadafüch y i sun salté ite al profes
sor; tl graon sënn i à·i atira mené n colp 
de corte! tl col y l'à mazé ia pur funz. 
Al po ester ch'i à-i ciamà dé plu iadi col 
corte!. Can ch'i odô n lech de sanch !i.a 
pur ciamena y i dui more, à-i bëgn capi 
le mal ch'i â fat. Purnant ch'i m'à odü 
segü, m'en sun-se scitampé da chëlla 
ciasa y da chëlla dté y m'en sun jü da 
mi patron a Bal san." 

Chësta ê la eonfessiun fata al Giu
diœ. Chësc i â osservé che Fllori:an in
stess â confidé a valgügn sü compagns 
de perjun, ch'al â albü dena.nt l'inten
ziun de copé i dui y finamai incie ch'al 
ne fô nia sté su, mo ch'al â incie aàbü 
vai compagns cun ël a combiné le fat 
de sanch cuntra i Alton. Mo sëgn, dô 
ch'al â fat la confessiun ch'i un aldi, la 
mantegnî-le ferma, che la verité ê chël
la y degüna atra, y che a sü compagns 
i â-le cunté d. fac a plü modes, rnâ pur 
contenté la generale curiosité. Incie a 
dütes les ossenvaziuns dl Giudice man
tegnî-le 1süa confessiun, ch'al n'â mai 
albü l'intenziun d'i fa 'dl mal ai AJton y 
che le fat de sanoh i ê sozedü umca
mënter ciodi ch'al s'â lascé straporté 
dal sënn dô ·les parores offensives dla 
Maria .Ailton y can ch'al s'odô manacé 
de mort pur le revolver dl professer. 
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L'acusé â zënz'ater de bones gaujes 
pur sostegni la verité de süa cornes
siun: A Vienna ne fô-1 nia gnü odü tl 
quartier che fô sté dl prof. Alton; a so 
compagn Gerasa â-l veramënter dit 
~h'al fô gn-;1 a Rorëi a ta na vijita a sü 
::_)arenc; spo fô-1 jü a mez le dé; spo, 
sc'al ess aenant albü l'intenziun de le 
copé, i ess-el segü incie tut i sdoldi, mo 
al ne â tut nia! Dan de düt fô-l spo vëi 
che Florian N. â n car acter straordina
rtamënter impulsiv, ô di ch'al se des
senâ tan, ch'al ne fô assolutamënter 
nia plü bun de se gorné. Pur en té fat, 
eometü tl sënn, fô-le bele en iade gnü 
condané- ai1è> s'ê-le traté de maltrata
mënc, chësc iade ê-le rové plü inant, 
mo al fô sté ~e sënn che i a mené la 
man, sciëch'al dijô, al â pordü ,la te
sta" y ne savô rna plü ci ch'a:l se fajô. 

Mo l'Autorité giudiziaria mantegnî 
incie süa opiniun che l'acusê â cometü 
le fat eun intenziun y premeditaziun, y 
â incie sües bones gaujes: Les confidën
zes dl' acusé a sü compagns de perjun, 
le iade a Vienna, de chël ch'al s'â scrit 
so t'en notes l'orario dla ferata y atira 
de sot l'annotaziun: ,Jühann Alton Gi
nasiaJl DiTektor-Rovereto"; la posiziun 
scioch'i dui more fô gnüs ciafés y d'a
tTes zircostanzes ciamà fo contrarü:s a 
l'esposiz1un dl fat tla confessiun dl 
acusé. 

üna cosa ê sigüda: L'assassin dl prof. 
Alton ê Florian N. Al ne fô bel plü de
gun dubio, can ch'ai i â ciafé le guant 
da sanch y oh'al ne savô da dé degüna 
spiegaziun no de chël sanch no d'aolà 
ch'al fô sté ai 3 d'auri danmisdé, y che 
valgünes persanes â destemonié de l'a
vëi odü y conesciü chël dé a Rorëi. 
Sëgn s'à-1 dnc'ël de sot a l'evidënza y â 
confessé ite d'avëi cometü le dopl fat 
de &anch. Mo al ê empà na gran des.fa
rënzia,- no pur les does vitimes, mo 
pur l'omidda, 'sc'al ê vëi sciOche ël â 
fat süa confessiun, o soiëche l'Auto
rité giuddziaria aratâ tres ciamè> che le 
malfat foss sozedü. Dô l'esposiz·iun dl' 
accusé se tratâ-le d'en fat cometü tl 
sënn, pur na provocaziun y zënza ch'al 
foss sté denant ,l'intenziun de fa dl mal: 
sciëch al â dit a so compagn Gerasa, 
orô Florian mâ ji a cialfé sü parënc, che 
fô i dui Alton, pur rajoné cun ëi, no 

pur i fa dl mal; empormè> dô les ries 
parores dla neza i ê-le salté n té sënn, 
ch'al ne fô nia plü sté bun de se gomé 
y ensciO fô-1 sozedü le disaster, ch'al â 
confessé ite. Süa colpa foss tres ciamà 
stada grana - al â copé dües persanes, 
- mo deaoh'al n'ess nia albü denant 
l'intenziun de comëte le fat y ciamà 
manco la premeditaziun, foss le castigo 
sté de valgügn agn de porjun, magari 
catane, mo segü nia la pëna de mort. 

A'l'incuntra, sce al gnê la:scé avarëi 
.La tesi dla publica accusa che al ess co
metü le fat cun premeditaziun, c.un in
si•dia y a tradimënt, ne podô~le gni fora 
ater, dô la legge da la-ota, che la con
danna a mort. Cuntra chësta podô le 
condané fa la domanda de grazia a l' 
Imperadù y pl1ié che la condanna capi
tala gniss mudada m perjun a vita. Mo 
in ehësc cajo, ch'al fô gnü oopé dües 
persanes, â la domanda de grazia pücia 
probabilité de gni ejaudida. 

Sc'al orô se 88ilvé la vita, messâ-1 
purchël fa düt le poscibile pur rnante
gni l'esposiziun de süa confesSiiun, ch' 
al â cometü le dopl fat de s·anch mâ 
t'en sënn y zënza premedi.taziun. A 
chësc fin ess-el adoré en bun avocat de
fensur, y al se n'â inCie punsé fora un; 
mo al n'â degügn scioldi pur le paié; 
ché chi ch'al â albü, can cha'l fô gnü 
aresté, fô gnüs a~ratés arobés o zënza 
de illeoita provenienza y nia plü dés ze
ruch a:l desgrazié .. Ail ess segü podü da
mané 'aiüt de süa familia, y a:l l'ess in
cie cia:fé - te na té gran nezescité, can 
ch'al se tratâ de vita o mort; mo a süa 
famiUa n'orô-i nia ester de pëis. Al i â 
zënza fat crusc assà a süa püra uma y 
a sü fredësc; -- plütost renunziâ~le 

a na bona difesa y ristciâ la condanna 
a mort. An vëiga ch'al ne fô nia scom
pari vigne bunté da chëlla anima tra
viada da la potënza dl mal. 

Dea:ch'al n'orô t6 degun avocat a 
spëises de süa familia, i à ~e Tribunal 
assegné en ,,difensore d'uff.icio", che 
mëssâ fa la difesa deban, y ne s'à na
turalmënter nia mené gran studio. Pro
babHmënter ne i rfô tla difesa de chël 
desgrazié incie nia simpatioa, y de ohël 
ne podess--on s'en fa morvoia. 

Chësc avocat ne s'•la sentî nia de de
fëne la tesoi sostegnj.da tla oonfesciun 
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dl'accusé cuntra la tesi dla pTemedita
ziun dl fat de sa:nch, ohe gnô sostegnida 
da 'la publica accusa: A so defenü i à-1 
purchël dé [e oonsëi de ·confessé ite in
cie la premedd.t aziun, sc'a1a fô stada, 
scioche ël aratâ de segü, sciobëgn che 
chësc portâ le prigo dla oondanna a 
mort. ,Al é imposoibile", dijô~le, ,de fa 
crëie ai giudici che t'ais fat ie !iade a 
Vienna mâ pur en dlivertimënt; l'anno
taziun te to notes, dô l'orarrio dla ferata 
da Balsan a Vienna, dl'inom y dla mi
sciun dl prof. A[,ton a Rorëi te tradësc 

49 

Foto Planinschek 

y dise, che chël iade stô in val relaziun 
cun 1e malfat che t'âs l' intenzirm de 
comëte a Rorëi. Y spo les confidënzes 
che t'as instëss fat ai compagns de por
jun dise dütes d' un fat cometü cun 
premeditaziun. La posiziun di dui 
more, scioch'ai é gnüs ciafés, mostra 
che te ne i as nia copé tl sënn, scioche 
t'as cunté, mo cun premeditaziun y a 
tradimënt. Chëstes ê, scioch'i savun les 
gaujes dla publica accusa; cuntra ohë
stes ess podü le defensur fa valëi ies 
gaujes dl'aocusé, che 'sostegnî süa prü-



50 

ma :confesciun, y ohe ê incie düt ater 
ohe stJlenes: spo foss-el sté da odëi a 
cala pert che i giurati (giudici popolari) 
cner·aë> de plü; y incie sce ai dubitâ mâ, 
foss l'aouse bel sté franco - da la pëna 
de mort. 

Mo le de.fensur d'uf.f.icio s'odô fora de 
la perde a sostegni J.a tesi dll'aocusé, y 
purchëJ. i à-le dé le consëi de confessé 
lite inCie la premeditaziun, pur podëi 
spo avëi ,l'attenuante" de na sinzira 
oonfesciun, pur fa spo la domanda de 
g.ra.zia a J.'Imperadù. Zënza na té confe
sciun aratâ-le che la domanda de grazia 
foss segü stada deban. 

III. 

Ai 10 de setëmber dô..Je soomencé a 
la Corte d'Assise de Rorëi ·le debatimënt 
cuntra Florian N. pur avëi copé oun 
premeditaziun J·anbatista y Maria Al
ton, a Rorëi ai 3 d'aUTi 1900. 

I dis denant s'â chël desgrazié pur 
ores rumpi le cié, co .ch'a:l dô se com
poroté dant 1a:i .ghl!dici, y co ch'•ala podô 
ji: Sü compagns de porjun â .teg;ni pro 
a i consié de t6 n bun avocat a spëises 
de süa familia, che foss segü stada 
pronta a Je daidé. Chësta aratâ-i ëi che 
foss l'unica poscibilité d'i sciampé a la 
mort. So defensur d'uffioio a l'incuntra 
aratâ che rul foss l' und.ca s8ilvezza de 
confessé irte cun sinzerité düt le malfat, 
incie mm la pTemedit~iun, y spo da
mané la grazia a 1'ImpeTadù. L'accusé 
capî ohe sü compagns â de bones ra
juns, al s'odô incie segü che süa familia 
l'ess daidé; mo :i sü i gnô~le in mënt de 
ne podëi gravé ciamo cun en gran debit, 
do de tan festidi y orusc oh'a:l i â .bele 
fat, spe:zlialmënter a süa püra uma; y 
chësc pur na oosa che ne fô g;nanca dl 
düt següda de garaté. 

Sëgn, che süa vita lfô rovada a chësc 
punt ch'al i manaciâ 'la mort so la fur
ota, s'à le desg;r.azié metü a pensé a süa 
vita passada, - a:l â empormô 26 agn, 
- mo de chtsc se recordâ-le sëgn plü 
de düc i prüms, ch'a:l â passé oun süa 
familia. So pere fô mort adora, al s'l 
recordâ apëna plü; de tant plü se re
cordâ-1 sëgn de süa bona uma y de sü 
fredësc. Di mituns fô-1 ël plü jôn, y béle 
purchël fô..Je le plü amé, mo incie le 

plü popelé y vizié da la uma. Al savô 
dër de se fa orëi bun y fô incie aiffezio
né in maniera partioolare a süa uma. 
Burchël ii orô 'la püra uma massa bun 
y fô massa saurida, can che Florian 
metô man de mostré deféc gragn y pri
gorusc: ibele da sü prüms agn inso s'a
rô-le dagn'ora fa avarëi sües rajuns o 
p:lütost sü caprizi, y al -se des-senâ fora 
de mesüra, sc'aJ. ne ciaJfâ ci ch'al orô y 
sce val n'i jô nia a ISCÜ!sa. Empé de l'au
sé a se .gorné le sënn, araJtâ süa uma de 
messëi i J.es zede y ile contenté; ala aratâ 
ch'al ess en de.fét de natüra, - y ohël 
fô incie vëi; y ch' al se comedess col 
tëmp da su, - y chësc ne fô nia sté vëi. 
Mo la püTa uma s'l menâ plütost picié, 
sopol'ltâ cun pruziënza, y ·can ch'ala i fô 
endô passada y ch'al i fajô endô les be
lles a süa uma y fô endô bel valënt cun 
düc, fô düt endô desmentié. Mo a chësc 
defét, de n'ester ma bun de se gorné 
le sënn, n'ê-le ciamo gnü pro n'ater, nia 
manco prigorus: l'arobé. Sc'al se metô 
tl cié d'orëi valch, spo messa-le l'avëi, 
cun dërt o nia cun dërt. Enscio â-1 bele 
adora albü da fa cun la giustizia, san 
bëgn cun gran despl.ajëi y festide de sü 
familial'!i. Spo i priâ-le endô pordenan
za a süa uma y empormetô de fa indor
türa y de n'i fa mai plü desplajëis, in 
maniera ch'ala odô che le müt ê vera
mënter penti y s'la menâ picie ch'al i 
â fat la crusc; y can ch'al ne strambâ 
endô n'atra, aratâ la püra uma ch'al ne 
foss na-ota nia .bun de lfa atramën
ter, y, sc'ala le bruntorâ incie, s'l menâ
la impo plütost picié y fajô snel a por
doné y desmentié. 

Ala â speranza ch'al se comedess pro 
i soldàs, olà ch'ala savô ch'al fô la di
scip1ina plü severa, deach' ala â bëgn 
capi ch'ala fô dagnora stada massa bo
na y sawrida empara. Florian fô n bel 
jôn y fô dev·enté n bel soldà, che â podü 
servi a Vienna, tla cité dl' Imperadù, 
pro la truppa scelta imperiala di ,Kai
serjager". Y a:l parô che la disciplina 
militare i fajess bun y che la speranza 
dla uma ne foss rna stada deban. Da 
pert de sü superiori militari ne fô-le 
degünes lamentanzes. 

Mo, desgrazi,atamënter, fô chësta ma 
üna pert dla meda:ia. Che bele denant 
che ji pro i soldàs, s'â chël jô:n, che ne 
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fô mai sté ausé a se gomé, metü cun 
de ries compagnies y divertimënc im
moral.li, ohe rovinâ süa anima y costâ 
troc scioldi. Y chisc 'dive,l"ltimënc y chë
stes compagnies fô tla gran cité ciamô 
trop plü da ciafé. Da fa le soldâ dava
gnâ·le püc scid:di, y pur sü divertimënc 
y sües compagnies messâ-le s'i arobé. 
Sior 'I'ita Alton, che fô so parënt, i â 
plü iadi empresté scioltdi, de piceres 
sommes, ch'al ne ciafâ pur ater nia plü 
da odëi. De chësc n'â le bun sior Tita 
mai dit nia, mo chël jôn damanâ tres 
de plü; y ca:n che sior Tita â n iade dit 
de no, à-1 albü ·le coragio d'i all"obé fora 
de scrivania chi 130 r . oh'i un cunté, y 
che ê a la valüta di scioldi da •la-ota na 
beUa somma ( 300.000 L.) . 

Chësta i fô st;ada massa sterscia in
cie a chël bun sior 'I'ita, y al â incie 
lascé a sa vëi a ci'asa in v al Ba·dia ci che 
Florian N. i â fat. Sü familiari l'â incie 
aldida y â albü na .gran erusc, ëi ohe fô 
düc jënt bona y onesta. La uma i â scrit 
ch'ala ne fajô ater che pité. La lëtra ï 
ê jüda a cor a Fllorian. Aùa ti moiâ da 
spavënt d'avëi fat chëlla orusc a la püra 
uma; mo trop de pilü ti é-l alté le sënn 
cuntra sior Tita, che â f:at a savëi la 
cosa in Val Badia; al i ess indleté de 
le copé. 

Can che Florian fô gnü a ciasa da li 
soldàs, cun en bel 'Cer.tificatt ,ch'al s'â 
comporté bëgn y â servi con on ur", â 
albü süa uma püoia consolaziun y i à 
fat, dlun pitàn, n'amoniziun plü severa 
che al solito: ,Püre müt", dijô-la, ,nian
ca pro i soldàs n' es-te sté bun de te 
comedé! I tl'â pa tan racomané, y te 
m'l'as pa incie tan empormetü!- N'es
te propi nia bun de te gomé! I me tëmi 
bëgn ch'i ais inc io falé, ch'al sides in
cie colpa mia, oh'i t'à da picie inso da
gnora massa lascé fa scioche t'orôs -
magari essi messé ester plü severa! 
Sëgn rna:gal'ii dise-te che io à la colpa, 
sce te n'ess sëgn ma .plü bun de fa atra
mënter!" ,No, no, urna," - respognô 
Florian, incie ël coi edli da ega, ,al n'é 
nia osta colpa! chël ne dijara-i mai. Os 
m'ëis dagnora orü bun, sciobëgn ch'i 
ne m'l meritâ nia; cun bunté y pmën
za, y incie cun severité m'ëise os da
gnora amoni a ester pras; plü che in
scia ne podôse nia fa. La colpa é mia, 
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ch'i ne s'à nia stimé. Moi ne fô nia bun 
a fa atramënter, la tenta2Jiun fô da.gno
ra massa sterscia. Le plü me desplej-el 
pur os, uma, ch'i s'à fat üna crusc indô 
l'atra; - püra uma! ,Mo almanoo da 
sëgn inant", respogô la urna, ,te prëi, 
müt, ma ta:trarrnënter! Va ai saorarnënc y 
prëia Chël Bel Dî ch',a:l te dëides a lascé 
le picié y le mal y scornencié n'atra 
vita. T'es Ciamà jôn, - cun la grazia 
de Dî y la bona orenté po-la pa bëgn 
gni a:daldé. Mo fa dassënn mës-te atira, 
denant ch'al Slides massa tert y che chi 
dui vic dl sënn y capri.z nia gorné y dl' 
arobé te portes ciamo a n maiù desa
ster! I prëi Chël Bel Dî", fini la püra 
uma in l,egrimes, ,ch'i posses mori de
nant che aldi va:l de té! Mo dandadüt 
Le prëi, oh'al dais a te la grazia dla con
versiun." 

Flol'iian s'â tut a cor ·les parol!"es se
ries y suplichevoles de süa uma A.J. é jü 
ai Sacramënc y orô verarrnënter sco
mencé na vita onesta. Ai morins Ross-
1er da Bailsan à-1 dafé n bun post, a me
né cun ciaNai, y fô .prësc sté tbëgn odü 
da so patrun y da düta süa familia. -
Mo, desgraziatamënter, fô.J.e a Bals an 
massa tropes ocajirms a:l mal, y Florian 
s'à prësc endô desmentié i bügn propo
nimënc, les legri.mes de süa uma. Tost 
à-1 indô metü man de spëne düt ci ch'al 
davagnâ soi div,ertimënc y les compa
gnies; amoniziuns dla familia ne jovâ 
plü rua. Y sëgn ê -<1 rové a chësc punt! 
La furcia dant ai edl.li! 

A süa familia ne i â-1 fat ater che des
plajëis, festi.di y crusc; y sëgn ess-Ia 
ciam6 messé spëne sü ultimi scioldi 
pur le salvé da la mort pur man cH bo
ia! No! chësc ne podô.J.e y n'orôl nia 
damané. Purater, inCi.e sc'al ess tut y 
paié n bun avocat, ne fô-ila nia següda 
ch'al i sciampa a la mol'lt, ël che n â co
pé dui.! Magari. â ci.tamo so defensur 
d'ufficio plü rajun, ch'al i sciampâ plü 
lere cun fa na confessiJun ,sinzira" y 
spo, dô la condanna a mort, la doman
da de grazia a l'Imperadù. Al ê ciamô 
jôn, â fat le soldà ,cun onur"; al â in
cie fat la guardia ail pala:z. dl'Imperadù, 
y l'Imperadù â ma:gari misericordia. 

Purohël sl'â-1 sëgn pensada fora de 
confessé ite düt, ch'al â cometü le dopl 
fat de sanch oun intenziun y preme-
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ditaziun, y no mâ pur n'ester nia sté de 
se gorné le sënn, dô na provocaziun. 
-Mo, ne l'â-1 fosc nia fat dal sënn y tl 
sënn"? Cnël de segü! Dô che le prof. Ai
ton â fat a savëi in Val Badia che Flo
rian ê n lere, i â-1 pié so n té sënn, che, 
sc'a:l l'ess abiné bles mail!S cun na bona 
oocajiun a n'ester nia odü, •l'ess-e! zënz' 
ater copé. La-ota ch'al s'â ltut a cor l'a
moniziun dla uma, orô mëte man na 
v.i,ta onest a, à-1 incte purvé de t tgni 
jo n pü la rabia mo~tale ch' aJ a 
cuntra so vedl benefatur; mo, can che 
le mal â endô albü 1a vd.toria tla vita dl 
jôn desgrazié, é-la saltada so ciamà 
cun plü potënza te :so cor la flama dl 
sënn y é 1deventada sëi de vendeta. I ul
timi mëisc dân le malfat â Florian plü 
debujëgn de scioldi, deach'al orô se 
maridé cun na zel'ta Gschnell. Arobé 
â-1 plü gonôt, y ail â n va:lgügn poste. 
Mo süa sëi de vendeta i dê dant sior 
Ti ta: t'un oolp podô-le se vendiché y s'a
richi oun i scioldi de süa vitima! Chësc 
pensier à-1 tl cié dé y not, dô ch'al i fô 
tomé ite ai prüms de merz da daman, 
do ·la not passada malamënter; y plü 
ch'al pensâ y plü che la ra:bia cher
sciô. Can ch'al fô i ultimi dl mëis, av-el 
tut süa decisirm fatale: de ji a co.pé 
chël ch'al aratâ so nemich mortale y 
cun chëH'ocajiun abiné incie val scioldi. 

Florian aratâ che ·1e prof. Aiton foss 
ciam6 a Vienna, y purchël ê-1 jü ailo la 
not da 31 de merz a:l 1. d'auri. Ai 1. d'au
ri ê-1 domënia, y chël dé ara:tâ-le de po
dëi l'abiné da sëra tert su te süa abita
ziun, deach':a:l â nu sües usa.nzes da oan 
ch'al fô sté pro i so1dàs. AHà podô-1 le 
copé zënza che degügn sospetess son ël 
y s'en sciampé coi scioldd., ciamo de
nant che süa coga, che â 1la usanza de 
ji les domënies sëres cun val.günes com
pagnes a chine 0 teater, rOIVeSS a ciasa. 
Sc'ala foss pur cajo inc'ëlla stada o ru
vada ai1o, messâ-la naturalmënter fa l1a 
medema fin de rso berba. La Maria Al
ton copâ-le ingiert; ala ne i â fat nia, y 
tl prüm ch'al l'â odüda, la-ota ch'al fô 
pro i so.ldàs a V.ienna, i âv-la fa:t na 
zerta impresciun che d'atres ë1les ne i 
â mai fat; na impr.esciun che le tirâ al 
bëgn y no al mal; y inOie les pücies pa
rares oh'ala i à dit, fô pur ël scioehe 
n'amoruziun dla bonté de süa uma: 

amoruznm a onesté, purëzza y virtù. 
Sc'al s'ess la-ota metü son chëUa s·tTa
da! Magruri foss..J.:a jüda atramënter. DB 
chë&ta bona impresciun .che la Maria i â 
fat la-ota s 'à-11 da:gnora recordé, y al se 
recordâ inoie sëgn: purëzza y onest·3! 
Mo al â tll!t n'atm strada, olà che la ria 
tentaziun le tirâ, y sëgn ê-i massa te.rt! 

Apëna ch'al fô rovè a Vienna, s'â-1 in
teressé dl prof. Atlon, mo zënza ji te so 
vedl quartier. Da jënt ch'aJ conesciô 
é,l gnü a savëi che sior 'l'lita n'ê nia plü 
a Vienna, y va.lgügn ti à incie rut ch'a.l 
fô sté trasferi Direotor al Ginnasio de 
Rorëi. Purchël â-le fat düt chëse iade 
de ban! Süa rabia euntra sior Tita cher
sciô a desmesüra. - ,Y s~'i messess i 
ji dô fina tl America, a:l ne dess m9 
sciampé!" dijô-le te so sënn. Pur le ia
de a Vienna â-1 a1bü cotan de scioldi, 
- olà ch'al i â tut, n'é-la mai gnüda 
so -,y purchëJ s'à chël d€1.Sgrazié p eD
sé de se gode n dé y na not tla gran 
cité y de s'en ji endè> a Balsan le lonesoe. 
Bur le prof. A:1ton orô-le srpo se studié 
fora n'atra ocajiun bona, dea,che a Ro
rëi ne fô-le in süa vita mai sté. Mo les 
compagnd.es y i dllivel'timënc de chëlla 
domënia, passad:a malamënter, y de 
chëlJa not, i â endô metü adoss na té 
rabia y sëi de vendeta euntra le prof. 
Alton, ch'al n'orô assolutamënter nia 
aspetè plü dî: Nianca se fermé a Bal
san, mo atira ji inant cun la ferata fina 
a Rorëi, a fa ailo atira .... ci ch'al n'â 
nia podü fa a Vdenna. 

Al cajo dla Maria Aiton, ch'aJ messâ 
magari incie copé, ne pensâ-le plü nia; 
y al ne pensâ nianca plü al pr•i.go de gni 
odü y oone~Sciü y atira aresté. Ohël des
gra:zié s'â dé tl brac a la potënza dl 
mal, y chësta i â fat perde vigne bun 
pensier y finamai âncie ·la lüm de so 
bun cioTvel. A la Gschnell, süa cristia
na, che i â cunté cun spavënt dl dopl 
fat de sanch de Rorëi, â-1 dé chësta r& 
sposta: ,lm Zorn ·tat's ein jeder!" (Tl 
sënn le fajes1s vignun). 

Zënza dubio se tratâ-le d'un fat oo
metü tl sënn y cun Ja mënt düt inciur
nida. Chël podô-n dneie odëi da .la ma
niera scioch'al â fart; y ne s'â manca ·in
topé ·de se · t6 i scioldi, ohe süa vitima 
mostrâ d'avëi tl taquin bel gros. Che 
chësc ess podü i jovê pur alisi.eri süa 



ooLpa? - Chël i gnô-le in mënt a l'a:c
ousé y al n'â segü nia düt le tort. Düt 
so morte de fa, desmostrâ ch'al â albü 
la mënt incdornida y ne fô sté ël instëss 
nia plü paJtrun de sües decisiuns; süa 
orenté fô st ada il.iada da la pasciun dl 
sënn y la sëi de vendëta; al â pol'dü so 
bun ciolrVel. Mo so defensur d'ufficio 
minâ che ·a sotJlineé massa so caratcter 
impulslif, che ne fô nia bun de se 
gorné, ess fat pücia ·impresciun, o ma
gari plütost stleta impresoiun ai giurati 
che â da le giudiché, ché ala gnê plütost 
fora che l'accusé ê na persona prigoro
sa pur la societé, scioche i psichiatrd. 
da Pergine â declaré te süa resposta a 
les questiuns de l'Autorité g.iudizdaria 
de Rorëi. In chësc â J'avocat probahil
mënter rajun, tant plü che li copés ê 
dui. Mo al sperâ che pur la domanda 
de grazia podess-el avëi süa importan
za la considerruziun dles cond iziuns d ' 
anormlité dla mënt dl colpevole, che â 
agi tl fat de sanch zënza s avëi dër ci 
ch'al se fajô y zënza avëi veramënter la 
liberté y tla .pa:dronanza de sües a.ziuns. 

Chël da:nmisdé dl 3 d'auri ne fô vera
mënter Flord:an nia plü patrun de sé in
stëss, al â pordü so bun ciorvel; y pur
chëtl fô-1 apëna responsatbile de ci ch'al 
â fat. Mo ch'al fô mëisc ch'atl pensâ a 
chëlrla vendëta y ch'a:l fô jü fina a Vien
na, pur i dé esecuzriun, chël ê incie vëi, 
y desmostrâ na premeditaziun lungia 
t'en proponimënt, ohe s 'â a püch a 
püch impadroni de ·süa anima, che fô 
deventada rschiav:a dl mal, ciodi ch'al 
â orü. 

Al 10 de setëmber é gnü condüt Flo
rian N. dant a la Oorte d'Assise, me
tüda adüm dl presidënt y di giumti, 
che fô gdudici pooolar.i. Le presidënt à 
cherdé dant ad ël l'accüsé y !l'à amoni 
a di la verité. Y chësc à aJtira aJSsiguré 
ch'al orô ·di düta la verité; spo à -'1 fa t 
chësta oonfesciun: ,Ai 31 de merz sun
se jü a Vd.enna, cun l'intenziun de copé 
le prof. A.lton, dea:oh'i i â le sënn, oh'al 
m'â scraié fora lere, y inèie pur abiné 
val scio1di, ch'i adorâ pur me maridé. 
Oan ch'i â aldi ch'al n'ê rna plü dailo, 
m'é-la ciamo plü saltada y m'à pensé 
de .ii ati·ra a Je chiri jo a Rorëi , dlà 
ch'al me fô gnü dit ch'al ê rové direc
tor dl Ginnasio. Rové a Rorëi, olà ch'i 
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ne fô denant mai sté, à-i emprüma chi
ri so le Ginnasio. Ailè à-i aldi da n stu
dënt y da n prô che le director Alton 
restâ n direziun fina les 11, i sun spo 
incie gnü a savëi, olà ch'al â süa abita
ziun. 

Encër les 10 sun-si jü a cheri so chë
sta abitaziun, y à prësc odü son strada 
la neza dl Director, Maria Ait on, che 
menâ tla man na picia müta, che fô da 
doman jüda pordüda. Can ch'ala fô 
jüda i l1ie a Ciasa, y sun-se in ascusc jü 
dô y m'à ascognü te porte, fina ch'ala â 
daurit l'üsc de süa abitaziun y fô jüda 
ite. I me n'â a:tira entenü ch'ala n'â nia 
saré, à ciamà aspeté n püch, ch'ala se 
metess al ·laur, pur podëi ·la pié ite a 
tra:dimënt. Spo sun-se jü ite, l'à piada 
tl col, oh'ala ne podess nia scraié y l 'à 
at ira strangorada. Can ch'al'a fô stada 
morta, l'à -i trasportada tla dispensa 
daite da la ciasadafüch, y l'à atccomo
dada aHà, soiëch'atla é spo gnüda cia
fada le dé dô. A chësc punt à le Presi
dënt da:mané •l'accusé sc'al â albü val 
rabia o sëi de vëndeta incie cuntra Al
ton Maria, y ciodi ch'al la oopâ. L'ac
cusé à atira reiSpognü che ountra la Ma
ria n'â-1 ma, che al fô anzi na jôna ch'al 
â imparé a respeté pur süa virtù y one
sté y ch'al la copâ ing.iert, mo atla mes
sâ ester, pur avëi via libera al direct or, 
ch'al odiâ oun düta l 'anima. 

,Mo, â-se os propi •gauja de l'odié?" 
dama:nâ chilo le Presidënt. , Al m'ê sal
té te n gran sënn cuntra d 'ël, cio di ch'al 
â cunté a ciasa de chi 130 ra:inesc y m'â 
tut l'bun inom tla Val Badia".- , Tan 
ch'an vëiga da ohëstes chertes, n'â-se 
nianca denant cis en bun ·inom";- os
servâ .le presidënt son chësta. ,Mo ne 
s 'à pa le prof. Alton denant incie f.at dl 
bëgn, irmpresté scioldi ... ?" - , A 1 é 
vëi," confessâ ite l'accusé; i n'ess albü 
bria de i a vëd. en té sënn. Le prof . .Aàton 
fô na bona persona, bun cun düc y bun 
incie oun mé." 

Le presidënt i à spo dit de ji in.ant 
cun süa esposiziun, y l'accusé à con
tinué: ,Dô ch'i â metü a post le carda
vere dla müta ·a na maniem che so ber
ba ne podess nia atira la odëi, à-i em
pü conscideré fora chëlla abitaziun y 
m'à metü ia 200 rainesc che fô te lada 
de mësa; zënza ne m'à -i tut degügn 
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'scioldd y rua d'ater. Dô na bona mes'ora 
gnô le Director. IO i sun jü incuntra y 
l'à saùudé. Mo ël ne m'à nia atira co
nesciü; spo i à-i iO dit mi inom, y ël à 
osservé ch'i fô trop cambié, ch' al ne 
m'ess rua pm conesciü. Spo m'à-1 da.ma
né, sce la Maria m'â dé va'l da mangié 
y da bëire. IO a dit de nè>; y son chël 
s'é..,l ot pur ji a comané a süa coga de 
porté da bëilre. Chël momënt i à-i mené 
le prüim colp col cortel tl col. Al ne 
podô nia scraié, ciodi che io ti tegnî 
pro la bocia .oun so :sa.n1a:re, mo aJl à 
purvé de se paré; i arun fait te porte y 
te stanza 4 0 5 rodes, io i à dé ciamè> 
valgügn colpi de cortel, tina ch' al é 
tomé. Al ne s'à nia paré tina a les ulti
mes forzes; mo can ch'al â capi ch'aJl 
messâ mori, à·l stlüt i edli, mo n iade 
i à-1 Ciamè> dauric, denant che mori, y 
m'à dé na zerta ocllada, no plü da spa
venté y nianoa da dessené, mo de bun
té, unida oun serieté, scioch'all fô süa 
solita odlada: ailo mè-le pa:ssé le sënn 
y à t'un dade odü lite 1 mal ch'i â fat; 
spo à-1 indô Sltlüt i edli y prësc de dô 
à-1 trat l'ultimo süst. 

Io l'à a.ccomodé, sciüch'·al é gnü cia
fé ·le dé dô, y pumant ch'li m'à odü se
gü, sun-si sciampé fore de chëlla ciasa 
y cuntra Balsan. Düt le rest é sciOch'i 
â cunté te mia prüma confesciun ch'é 
gnüda Uta dam. I m'en pè> mal de ci 
ch'i à fat oun la mënt inciornida da:l 
sënn, ii prëi pordenanza ai dui more y 
a sü familiari, y incie a mi fami.J.iari, 
plü de düt a mia bona uma". 

Cun chëstes parores dites cun les le
grimes ai edli, sltlujô le desgrazié süa 
confescun. Le Pres:ildënt à cia.n1o fat a 
l'accusé valgünes dom.andes, danda:düt 
sc'al é bëgn vëi ch'al é ël su responsa
bile dl dopl fat de sanch, o sc' al n' â 
mine albü incie v·al,gügn d'atri, che l'ess 
magari metü, o !paié, y son valgünes 
circostanzes, ohe ne s'accordâ nia cun 
ci ohe i destemoni â dit tl'istruZiiun dl 
prozess; mo Florlian mantegnî fermes 
sües decla:raziuns y dan da düt chëlla 
ch'al é ël su responsabille dl maJlfat. F'i
nalmënter i à-1 ciamè> fat chësta daman
da: ,Ne se pensâse-os nia de gni a tira 
reconeso:iü y aresté, a jii. a comëte le 
ma1fa:t a mez le dé y a mesa la cité, y 
dô ch'i fô-se ·gnü conesciü da Gerosa, 

ose compagn di soldàs?"- L'accusé à 
dé chësta precisa resposta: ,Non ci 
avevo pensato; avevo perso Ja testa!" 
Al é spo gnü damané fora valgügn de
stemoni, che savô les relaziuns che l'ac
cusé â aJlbü oun sior Tita y valgügn 
d'atri, che :savô de plü sOl fat de sa:nch. 
Degügn destemoni n'â presenté l'avo
cat defensur. · 

Spo à rajoné le rapresentant ·dl·a pub
blica accusa, Je procuratore de Stato. 
AJ à emprüma recordé nosc püre sior 
Tita che ê iVitima principale dl fat de 
sanch, la vera mira ·dl'assassin. Che mâ 
pur a'Vëi via libera ald ëJ, y pur degun 
ater motif à l'accusé oopé incie süa ne
za Maria. 

Dl prof .. A:lJton à-1 r.eoordé nia mâ süa 
intelUgënza y oapazité, mo spezialmën
ter süa 'bonté cun düc, inoie oun chël 
che dô deventé so assassin. Chësc, un 
so parënt y compaesa:n, che n'â mai orü 
confesc.iun. Le Presidënt à ciamè> fat a 
imparé a se gorné, i pëia so n sënn mor
tal pur na cosa, odà che düta la copa fô 
da süa pert y süa vittima n'â fat nia ate'r 
che condané la desonesté d'en lere, che 
i â tut na bela somma, y averti cm che 
fô al prigo de ·rOIVé ·tl medemo dan. Pur 
chël ne podô di l'accusé che Je prof. Al
'ton i â tut so bun inom, y sc' al n''Orô plü 
le racomané pur poste de laur, messâ 
incie l'acousé eapi che le prof. Alton ess 
messé j1i cuntra süa cosciënza, sc'al ess 
orü l'acoontenté. 

Sëgn pê~le eh'al ais pur ater capi che 
süa rabia ountra ·chëHa bona p&sona 
che fô le prof. .Ail.ton, n'ê nia giustifica
da. Mo la-ota, cun la mënt inciurnida 
dal viz, n'orô-llascé avarëi degünes ra
juns cuntra so sënn, l'à Jascé cové plü 
mëisc te so coŒ", tina che la sëi de 'Ven
dëtta l'à porté al terribile fat de sanch. 
Sëgn se cunt-e'l che tinamai chël dé ch'al 
jô a 1e copé, ,l'à chël bun so:ior tut so 
sdoche cornpaesan y wnieh y orô atira 
i dé da bëire y da mangié. L'assassin 
instëss dà la plü bella destemonianza 
dla bonté de süa vli•tima, inOie pur ël; y 
da la boeia dl'rassassin alrdiun-se che la 
ultima odla:da dl moribondo é stada de 
bonté y de perdon. I pudun senz'ater 
i crëie a l'accusé, ch'al é sëgn penti de 
ci ch'al à fa:t; mo Je pentimënt vëgn pur 
nos massa tent. 



I à studié n pü ·ti serie che cunta la 
vi<ta de Flori~an N. y à oapi ch'aJ à incie 
albü de bogn momënc, momënc ch' al 
punsâ a fà vita da :galantom. La ProiVi
dënza i à offri plü d'tina occajiun de 
lascé la ria vita; l'ultima, can che süa 
sëi de vendëta l'â mené fina a Vienna, 
a comëte chël fat de sanch, ch'al â tl 
cie, -la vitima cher.ida n'ê nia plü ailo! 
Mo 1mpé de ringr-a2lié Dî, s'à..J.e oonse
gné ciamà ,plü a Jes potënzes dl mal, 
che l'à spo porté a üomëte chilè> chël 
oh'al n'â nia podü fa a Vienna. I un 
inscio de front a Ja vil1tù y bunté dl 
prof. Alton y de süa neza, la immora
lité, la Vliolënza, l'astuzi:a y cativeria 
dl'accusé, sedoch'i nn aJldi dai destemo
ni y da 1.es confesciuns dl'assassin in
stëss. Al n'à nia pücia intelligënza y 
energia, al savô bëgn ôi ch'al se fajô. 
Le :fat à-1 cometü cun Jungila premedita
ztun, y à ass·ali sües vittmes a tradii
mënt y oun gran abHité y Taffinatë~a. 
Fur chël é-:le plenamënter responsabile 
de ci ch'âil. à fat, scioche incie la per·izia 
psichiartPioa, f·ata a Per,gine, dise ch'aJ 
é perfetamënter normal y patron de 
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sües aziuns. Sc'al é dominé a na te mo
da, sdoch'i un aldi, da la passiun dl 
sënn, é-le mâ de tant plü prdgurus pur 
la sooioeté. Al se merita purohël düta 1a 
severité dla Legge. Chisc ê i pensiers 
dla pubblica aeousa. 

Le defensur â püch da di, dô che l'ac
cusé â instëss confessé ite d'avëi copé 
i dui AJ.ton orm premeditaJZiun y a tra
dimënt. Empè>, pur if:a so dovere, à le 
defensur d'uffd<cio dit valgünes parores 
pur l'accusé: 

,Incie scio.che defensur de Florian N. 
mëssi io dan da düt recordé les dües 
v~itimes de na tragedlia, che à fat gran 
impresciun lune y Jereh. L' accusé in
stëss, a la fin de süa sinzira confesoiun, 
à prié pordenanza al prof. Al1ion y a süa 
neza y à .reconescd.ü che süa rabia cun
tra n so benef:atur ne fô nia giustifica
da. Mo ehël à-1 empormè> capi, canche 
chël bun om stô pur mori y i à C:iamè> 
dé na vdlada, che Œô de bnnté y de per
don. Incie •le defensur s' dnchina cun 
r.everënza dan.t a na té bunté y grandëz
Zla. So pensie r, süa oraziun de sü ultimi 
momënc é bëgn stada chësta: Signur, 
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pordonede a chësc desgrazié, ch'aJl ne 
sa ni1a oi ch' aJl se fesc!- Y venunënter 
fô l'aoausé inciurni da la pasciun a na 
manie~a. ch'al ne lfô nia plü bun de pen
sé Jiberamënter, de fa uso de so bun 
oiorvel, scioche na persona normale. 
IrresistibHmënter tfô-1 braJt da la pasciun 
dl sënn y da ·la sëi de vendëtta. Mâ in 
chësc punt se manaja·le oun abJ.li.té y 
destrezza, piUr düt ile rest ne capî.J.e plü 
nia. 

Denant ohe ji a Vienna a copé chël 
ch'a:l a:r.atâ so graJn nemich, â-le pensé 
y studrié dô plü edemes. Can ch'al â 
aldi che le prof. Alton ê a Rorëi, te na 
poswiun noia, t'en post che ël n'â te süa 
vilta ma:i odu, vëgn-el da Vienna direta
mënter chHb, zënza t6 denant degünes 
informaziuns, al va atira, a mez le dé, 
sciobëgn ch'atl s'odô conesciü da so 
compa:gn Gerosa, a damané plü perso
nes dl prof. A!l.ton, de chël che ël ne 
savô no olà oh'al laorâ no olà ch'al a:bi
tâ; y va spo :atilo a mez le dé y a mesa 
la cité a oomëte le dopl fat de sanch. 
Chësc ne fô nta n mode de fa de na 
persona normale. An vëioga ch'al fô vere 
pur düt chël che ne regu:ardà nia süa 
vendëta. Al fô talmënter enciurni, ch'aà 
à dectlaré cun verité precisa a chësta 
Corte: ,Arvevo perso la testa". 

Podun.,ge tnscië bëgn di ch'al i à copé 
cun premedilltazi·un? - Na premedita
ziun de chësta so!'t po inoie avëi na be
stia, cuntra valgügn che J'à offendüda. 
La dërta premeddtaziun, chëlla umana, 
damana la Hberté de cosoiënza y ·la pa
dronanza de sé instësc; y chësta n' à 
l'·a:coULSé nia ailbü. 

Pur ater se trat-el d'un püre jôn de 
campaJg:na, che à at1bü a ciasa pücia edu
caziun y pücia istruziun, Oiodi ch'al à 
bele da müt messé ji a survi. Al n'â nia 
la capazité morale de oapi les rajuns 
che le prof. Alton â ountra d'ël, y s'à 
metü tl cié 1 sënn cunbr.a chëlla bona 
persona, soioche cuntra le plü ri ne
mich. Süa ignoranza morale y süa irn
pulsivi·té anormlllle ·dà 1a sptiegaziun de 
oi ch'al à fat". Gun ohisc pensiers pur
vâ le defensur de fa plü aisiera la colpa 
de chël desgrazié. 

Mo le fat terribi•le r.estâ y chësc ê 
ch'al â copé dües persanes y ch'al les 
â copé cun interwiun y p~emeditazirm. 

La res posta di giudici popolari ( giura
ti) a chëstes domandes é stada a l'una
nirrüté de colpevolezza pur l' acusé; y 
dô chësta resposta messâ la Corte d'As
sise prontliWié la condanna Clllpitale. Le 
defensur podô mâ prié la Corte de ra
comané l'accusé aJa olemënza dl'Impe
mdù pur la domand~ de graz.ia, che la 
pëna de mort gniss mudada in perjun 
a vita. Y chësc à .Je defensur incie fat. 
L'accusé instëss, a na ulbima domaJnda, 
sc'al â ciamô val da di, à dit ch'al ê pen
ti de ci ch'aJ. â fat y ch'al se racomanâ 
a la clemënza dl'Imperadù. 

Spo à la Corte d' Asstse de Rorëi pro
nurwié la sentënza, che condanâ F.lo
riWl N. a la pëna de mor.t pur impica
grun. - Attira dô s' é~l aJbiné la Comi
sdun spezda.la pur la domanda de gra
zia dl condané a •mort, pur fa fora sc'al.a 
dô gni raccomana:da o nb pur l'azeta
ziJun da pert dl'Imperadù. Sciëbegn che 
valgügn membri de chësta Comissiun 
s'â deo1aJré contrari, à le Presddënt im
pb .tut la decisdun de racomané a l'Im
pera:dù l'azetaziun de chëlla. domaJnda 
de grazia, y chësc a gauja dl'iignoranza 
morale y dl'impU!lsi.wté straordinaria 
dl condané. Chësta ê incie Ja motiva
ztun principale d1a doma:nda iinstëssa, 
che invocâ spo incie le fat ohe le con
dané â fat le soldà cun onur y s'â com
por1té bëg:n incie in atres ooca:siuns de 
süa vita, incie dî a la olungia; y final
mënter, ch'al â confessé d.te düt cun sin
cerité y pentimënt. 

Le condané ê in düt oontënt cun la 
domanda de g1razia, .sciëche so avocat 
l'â metüda adüm, y llll i g:nô in mënt de 
podëi avëli sper.anza de sciampé a la 
mort. La perjun a vita spo n'i .fajô nia 
chël gran spavënt: al ,podô inŒe capité 
vaà oea.jiun de soiampé; incie te chi vaà
gügn mëdls·c eh'aJ. fô sté s·a:ré ia dan l'a 
condanna, tti fo•ss-la prësc ga:ratada. Mâ 
dër no mo.ri! Düt •le rest n'i cuntâ nia. 
Ch'alla pensâ inscië, n'ê-1 degüna mor
voia; al ê n jôn san de 26 ,llJgn, y incie vi
gne rUIIDun sdampa da la mor•t. Al s'â 
finlllmai pensé de seri na [ëtra privata 
a l'Impemdù, pur i recordé ch'al fô sté 
soldà de gulllrdia a so palaz a Vienna y 
ch'llll s'â daignora compor.té bëg:n pro d. 
soldàs. Le .condané â speranza. Mo a 
:pensé seriaJillënter a .la sttuaziun, n'ê la 



speranza nia cis fondada: Al fô gnü co
pé d:ües persanes, oun premeditaziun y 
a tradimënt; y üna de chëstes, la Maria 
Aiton, unicamënter pur avëi straida li
bera a copé l'atra, un malfat pur co
mëte y soogne ia l'ater! A pér a chëstes 
ciTcostanzes tan ag·rava:mes, ê-•1 da .te
mëd. che les zircostanzes attenuante•s, 
invocades dal defensur, d'oss massa de
bles. 

Intant â le püre condanné speranza. 
So avocat i J'â sanbëgn confermada y 
al podô le fa oun na zer.ta rajun, dô che 
le Presidënt d!la Comissiun speciale â 
incie raooma:né a l'Imperadù l'azetaziun 
dla doma:nda de 1grazia. Mo dër segü ne 
se sentî-le empà ne nia. 

IV. 
Florian N. â bele paJSsé dui mëisc tla 

nigorosa segregaziun y sorvelianza d'en 
condanné a moTt. Süa speranza ê gnüda 
plü debla y val iade la pordô-le oramai 
dl düt. Ail ti gnê in mënt J.es parores 
d'en so compagn de tperjun, ch'al ti â 
dit püch dan le debat:imënt a la Corte 
d'Assi,se: ,Tëgn ferma tüa prüma con
fessiun- che t'ês gnü a Rorëi, zënza 
degüna intenziun de fa dl mal a 1l'Alton! 
To avocat é n müsc! Confessé ite che 
te i as c01pé cun premedlitaziun ô di te 
consegné tles mans dl boia". Al Ja minâ 
bona s o compagn y ;plü segü â~l rajun. 
Mo sëgn â F1lorian bele fat süa lita; y 
de chël n'i en rovâ.J. nianca ne . A fa dô 
le consëi de so compagn ess-el messé 
se paié en bun avocat, y aJl n'â degügn 
scioldi. Süa fa,milia n'orô·le nia gravé 
cun en debd•t. ch'.al ne i ess segü mai 
podü paié. Ai •sü i â-1 zënza faJt crusc 
assà, y chësta, sëgn ch'al â magari la 
mort dant aJd ël, n' orô-1 plü ti fa. Y 
nianca chëhla de se fra instëss la mort, 
cun bat le cié tl mür de süa per,iun, 
scië.ch'al i fô plü otes gnü la tenta.ztun 
de fa.- ,Püra uma, püra un1a!" dijô-1 
gonot dlun pitan, can ch'al pensâ a süa 
ternibille sï.tuaztun. 

Empo â-le tres ciamà en pü de spe
ranza che süa domanda de grazia gniss 
a:z;etada da l'Itm,peradù, so p31trun, a 
chël ch'a,l i â fat J.a •guardia dl palaz a 
Vienna. Mo l'Imper.adù â bele tut süa 
decisiun - de ne conzede nia ~a grazia. 
- Apëna conesciüda chësta decisiun, 
é-1 gnü fissé la ·data de l'esecuziun ca-
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pd.tale ai 17 de novëmber a les 7 da do
man. Mo a~ condanné la tegnî-n ciamà 
scognüda, pur chëlla zerta pieté, giüsta 
o falza, che vëgn usada cun n'amaré, 
cun i fa speranza de vari fina oramai 
al dé dtla mort. 

Te chëstes 8 edemes dô la condanna 
â F·lorian gonôt albü in mënt sües dües 
vitimes: J. Battista y Maria Aiton. La 
,rabia" ountra so parënt y benefatur 
i fô passada, dô ch'al â odü süa ultima 
odlada; y sëgn odô-1 ilte dër bëgn J.a te
ribtle ingiustizia y erudelté de süa 
aziun, - sëgn ch'al ê massa tert! Y co 
mai â-1 podü oun sües mans strangoré 
la Maria, che fô en angel de bunté y 
purëzza, chëllla che orô le trà so la bona 
straJda - seioche süa uma! - Mo ël â 
orü ji pur en'atra strada, y sëgn sarâ-1 
prësc Je boia che i metarà ad ël la cor
da inciër le col! Meritada s'l'â-J zënz 
ater! Chdsc pensie11s t ormentâ le con
danné a mort y laprô la terribile incer
tezza de so destin. Mo empô n'orô-J. nia 
dé so la speranza d'i ISoiampé a la mort, 
ni·anca sëgn ehe la decisiun pur süa 
mort ê bele tomada. Ai 15 de novëmber 
â-le indô n'i81de damané a üna de sües 
guardties, sc'an ne savô ciamô nia de 
na resposta da Vienna a süa domanda 
de grazia. La guardia savô, mo, pur 
obedienza a la consegna, â-la ·dit de nô; 
mo spo, pur tëma che chël desgrazié 
ais podü capi valch da süa espressiun, 
â-la ati•ra ciamô dit: ,AJa dess sté bona, 
na següda ne sâ-n reiamô, mo te pos 
avëi speranza."- Le condanné n'â nia 
capi che ehësta ê mâ na iplietosa baujia, 
y s'à metü le eor in pese, scioch'aJ n'ê 
bele dî nia plü sté. Sëgn â-1 veramënter 
sper.anz·a y chëlla not s'é•le indurmedi 
cun insolita traillquilité y à durmi bun. 

Mo so tla doman s'é"le ciamô en iade 
endormedi y à somié val de morvoia: 

T 'en iade odô-le la Maria Aiton y al i 
gnê in mënt ch'ala ess sëgns da sanch 
cër le col- y sëgns- ahi! - i sëgns 
rche ël i â fat! - Mo t'un eolp la odô-le 
tScioche tras,figurada: !luminosa tl müs, 
cun odlada de s'la ri, vistida a bLanch 
y cër le col na morona de perles! Mai 
n'â-1 odü val tan de bel! Ala i ciarâ tan 
da ISaurida, ch'al ê pur i baié adoss y i 
perié pordonanza. Mo ala ne l'à nia la
scé di y à ëlla metü man: ,No te temëi! 
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I t'à bele pordené denant che mori. 
Sëgn vi dô a mé, son chëlla strada ch'i 
t'à n'iaide orü insegné! èiara olà ch' ala 
mëna!" - Ël respognô: ,Pur mé é-1 
massa telft!"- ,No!" respa.gnô la bel
la apparirziun; ,;al n'é nia Ciamo massa 
tert" - Son chësc s'é Florian desœdé. 
Mari n'ê-l·e te süa vita ciaan:J sté tan con
tënt; mai n'â-le purvé na té intima fe
licité! I podun s'imaginé scioch'al arà 
stenté a pensé indô a süa si•tuaziun -
de oondanné a mo11t. Inôi,e sc'a1l i rs·~~·3m
pâ a chësta, n'i spetâ-le ater ehe la pET
jun, y peTjun a vita! Mo che sà Ci ch'aJ 
po düt gni?-- Al n'é nia ciamà mas
sa .tert- â dit la Maria! Intant â-le bo
na 51PeraJnZa d'i sciampé a ·la mort, y 
spô-- col tëmp podô-le inci•e magaTi 
gni ·lëde da la perjun; mo spo orô~l pa 
veramënter fa en'atra vita, na 'Vlita da 
gal.antom, sckh'al i â empormetü a süa 
uma. Sc'al ê vëi eh'ral n'ê ci'amô nia 
maJssa tert, orô-ll fa dassën a se con
verti. - Do chisc pensiers s'è-le indor
medi ciamà na ota, y chësc iade à.J. so
mié de l'atra süa vittma, sior Tita. Al 
l'odô bel y ·lominus tl müs y al i ciarâ 
cun na odlaida tan da pere, che chël che 
fô sté so assassin, s'à fat ooragio y à 
dit: ,Se prëi pordona:nza!" - Y chël 
che fô sté süa vitima, à respognü atira: 
,I t'à bele pordoné denant che mori. 
Prësc s'odarun•se indô." - Cun chëstes 
parores é l'appa:rdziun .tl sonn sparida. 
Mo al condanné i gn.ê-•1 in mënt de les 
avëi ciamè •tles orëdles, can ch'al s'ê de
s cedé, cis les ultimes: - Prësc s'oda
I1Ull-se indô - chëstes n 'i sona nia bun. 
Ëi dui podô mâ s'odëi ia n ·l'ater monn, 
- - sce al é chësc ater monn. Spo 
messess-el magari mori? Y chël dla 
guar·dtia i ess menti dant? -Y chëlles 
belles parores dla prü!ma appariziun -
,aJl n'é nia ciamo maJssa tert - -, no, 
no! La speranza n'orô-1 dé so! Ma dër 
no mori; spo ch'al vëgnes ci ch'al oies, 
na vita lungia o cür.ta! - Mo na gran 
pëna â -1 adoss, n pëis che le drücâ ora
mai a terra! 

Al la sentî che chësc dé, che fô sco
mencié oun l'awariziun tl sonn de sües 
dües V'itimes, portâ pur so destin la de
cisd.nn: Enco l 'aildi~e segü. Y in chësc 
ne s'â-1 nia falé. 

A les 3 domisdé à-1 ci·aJfé la vijita dl 
giudiree, che 1'â plü gonôt viji.té y da
mané !fora te süa perjun. Mo chësc iade 
â-1 cun ël en scrivan y dUJi omi de guar
dia. Le condanné s'à •sporrdü y stê aHà 
in posiziun d'attenti. A-tira à le scrivan 
consegné al giudice na cartella cun val
gügn s foisc de papier da protocol. 
Chësc à dauri.t so I.e prüm •sfOi y à cher
dé: ,Florian N.!" -- ,Presente!" re
spognô Je condanné, •sciOche n'auto
mat. Spo à lit le giudice chëstes pücies 
parores: ,Sua Maestà l'Imperatore con 
decreto del 12 novembre ha respinto la 
domanda di grazia del 15 settembre 
1900, presentata dal eondannato a mor
te Floriano N. In segutto a ciô la sen
tenza rcapitale pronunziata il 13 settem
bre 1900 dalla Corte d'Assise di Rove
reto contro il nominato Floriano N. 
verrà eseguita domani 17 novembre ad 
ore 7, medante il capestro. - E qui fir
mate per presa oonoscenza!" - Le con
danné, tres scioche n'aut omat, à fat, 
olà che le giudi·ce i mostrâ, na bella 
gran firrma cun so dnom y cognom; mo 
spo é-1 gnü da nescia y .tomé ia pur 
fWlZ. Les gua11dies .J'à messé daidé so. 
Can ch'al ê indô empü rovegnü, i à dit 
le giudice: ,La ·legge se conzed sëgn, 
pur chëstes ultimes ores d 'osta vita, 
d'avëi ·la compagn~a d'un ,prô; !i podëis 
ma:dër di sc'i le dejidrëis. - Le con
danné à ati.r.a cigné de s,cé, mo al n'é 
sté 'bun de pronunzié na parora. 

Al.a n'à duré mes'ora che le prô da
mané ê bele tla cella dl condanné, che 
â mâ plü pücies ores da vire. AJ ê le 
.P. Dionigio Volcan, francescan. Flord.an 
odô gian ohë1la iesta: Le prüm tëmp 
ch'al .fô sté a Ba:lsan, fô-1 sté n per d 'o
tes de dlijia di Francescani, y incie n'ia
de da un de chi pad:rd a se confessé; 
chël püch tëmp ch'al â fat [a vi ta da ga
lantom, scioch'al â empormetü a süa 
uma. 

Al salüt paterno dl prô à-1 atira re
spognü, cun ·les leg.rimes ai edli, ch'al 
odô ,gian n pa:dre francescano y ch'al fô 
sté a Ba:lsan n padre francescano so 
confessur, la-ota ch'ail â n'iade porvé 
de se converti." Mia bona uma m'â tan 
amoni - la-ota foss.el Ciamè s•té adora 
assà a me mëte so la strada de na vita 



onesta, mo, sëgn, padre - - sëgn é-le 
massa tert!" dijô-l dlun pitan, cun ge
sti de despe.raziun. - ,Y pensede, pa
dre, che ciarnô inca da doman à-i so
mié de chëlles dües persanes ch'i à co
pé ehilo te chës.ta cité ai 3 d'auri, sio.r 
p1rof. Aiton, mi parënt y benefa.tur, y 
sua neza Mar,ia: y chëste ultima m'â dit 
na parora ehe m'â fat ligrëza y speran
za: - Al n'é nia ciamô massa tert. -
,Ala â rajun!" osservâ t chësc punt p. 
Dionigio; caro amich, al n'é, sides rin
grazié Dî, nia Cà.ado ma.ssa tert pur os. 
Massa tert é-1 mâ pur la vita son chësc 
monn. Mo ci che s'aspeta, é mâ Ja 
mort, no la fin. La mort de na persona 
n'é nia sdoche la mort de na bestia. 
A nos s'à Chël Bel Dî dé n'anima spi
rituala, che é aJl de sura dla ma.teria de 
chësc monn y incie dla materna de nase 
corp. Chël Bel Dî instëss l'à criada y 
s',l'à dada, y dô la mort dl corp s'l·a tol 
-el zeruch. Y chëst'anima. vir inant dô 
la mort, y insciO ne se vëgn-el a nos nia 
tut la vita, mo chësta v:ita vëgn cun la 
mort dl corp mâ tras!ormada; y düra 
spa dagnora, no ma 20, 30, 60 o incie 
magar~ 90 o 100 agn, scioche nosta vita 
son chësc mann. 

Y sëgn se tra.t-el, caro amich, de fa 
na bona preparaziun a chësta secunda 
v.ita, che vëgn dô la mort, y che vel in
finitamënter de plü che nosta vita ter
rena. 1Piur chël à chël1a bona persona, 
ch'é s'é comparida tl sonn albü düta 
la rajun: aJ n'é nia oiamo massa tert 
pur salvé os•ta anima pur na ;vita mille 
otes plü bella che düt le bel de chësc 
monn. Al n'é veraJmënter nia massa 
tert. Chël Bel Dî s'à conzedü na grazia 
spezàaJ,a cun se la:scé a savëi la gran 
verité propi da üna de ostes vitimes. 
An vëiga ch'ala s'là pordenada; y segü 
s'à inrne 1 bun sior prof. Aiton pordené 
y prëia sëgn pur os. Sëgn à Florian cun
té al prô d'entrames les a:ppariziuns 
ch'aà â albü da doman tl sonn. - ,Odëi
se", confortâ son chësta 1 bun ,padre" 
so penitënt, che messâ prësc mori; ,en
tr~ dui sl'à-i pordonada y à perlé pur 
osta sa.lvëz.za, y na té preghie·r·a !Vel 
trop, ciodi ch'ala é fata a imitazirm de 
Gejù, che periâ pur chi che l'â metü 
so la eruse. - A coroné tan d'operes 
de bëgn che chël bun sior prof. Aiton 
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â fat düta süa vita, spezi'almënter pur 
trà al bëgn la gioventù, i à la Divina 
Provtidenza conzedü de salvé n'anima 
pur la vita eterna, y chël ve1l plü che 
düt le monn". - Le condanné ê seo
mot. 

,Mo io cun mia ria vita, ne m'à mine 
merité le Paraisc!" - osservâ-1 cun 
sinceri,té . - ,0, caro amich, le Paraisc 
ne se merita degügn, y degügn n'é bogn 
de s'l mir~té, cun nostes forzes umanes. 
Le Bara~sc é na :scincunda dl amur de 
Chël Bel Dî pur nos, amur che é infini
tamënter gran, tan gran ch'al à dé so 
Fi Gejü a mori pur nos so ·la crusc. Ël 
s ' à mirité a nos eun süa Pasciun 
y Mort la grazia de Dî y la vita eterna 
che é .Je paraisc. Nos messun mâ pié 
dô Ja grazia che Gejù s'à mer.ité, y cun 
chësta dafun-se le perdon de düc nü:sc 
picies, l 'amur de Dî y dô nos,ta mort 
le Paraisc - incie sc'i foss-un stés i plü 
gragn pi!Ciadùs. I se recordëis segü cia
mo da la storia sa,cra che cun Gesù fô-J. 
gnü erUZiifigié dui laJdruns : un de chise 
dui à pié dô la grazia che le Signur i 
offrî eun süa Pass:iun y l'â perié: ,Re
cordés-se de me, Signur!" - y chësta 
ora:ziun fata dô ch'al â cun umHté y 
pentimënt reoonosciü sü gran piciés: 
,Nos s'un merité la mort", dijô-1 a so 
compagn. I se recordëi-se ciamû ci che 
Gejù i à respognü? - Inca ciamo sa
fias-te cun mé a Para!isc! - Insdo di
jarâ-1 incie a os, sc'i priëis pordenanz·a 
di piciés y le :periëis de süa graJZia, che 
Ël s 'à merité cun süa Pasüiun y Mort. 
Y chël sun•se iO gnü a se daidé fa cun 
na bona santa confesciun. Al é chësc n 
.sacr•a.mënt che sf·rëia jo düc nüsc p~cies 
eol Sanch che Gejù à dé pur nos so l'a 
Crusc. Ensdo cia.fa osta anima la gra
zia dla filiolanza de Dî y ia n l'ater monn 
le Paraisc". 

Les parores ·dl bun prô â cun la gra· 
zia de Dî toché le cor y l'anima dl con
danné. Cun les Jegrimes ai edli priâ-le 
sëgn le ,padre" de le daidé a fà na bona 
confesdun. - ,Chësc ult imo tëmp de 
mia püra vita n'à-i plü punsé a dlijia 
y sacramënc, y trop m'à-i desmentié. 
I me recorŒ che, ca.n ch'i jê a scola, 
jê-i gia.n ·a dlijia, y •gonot a servi a Mës
sa. Incie purchël m'orô mia uma tan 
bun; pür.a uma! - Sc'i ess po mâ sti-
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mé! I à incie plü i•a.di purvé de fà das
sënn de mudé V'ilta, l'ultimo iade can 
ch'i sun rové a Balsan y sun jü dai pa
dri francescani. a me confessé. Mo la 
tentaziun, oun dütes les occajiuns dl 
picié, fô dagnor.a maJSsa sterscia. Spo 
m'é~l gnü chëlla mbia y sëi de vendëta 
cuntra chël bun sior prof. Aiton, che 
ne m'â fat nia ater che de bëglll; y chë
sta ria pasoi·un s'é impadronida de mia 
anima a na te maniera, ch' i ne savô 
nianca plü dër ci ch'i me fajô. I ti l'à 
dit ai giudici dla Cor.te d'Assise: -
Avevo perso la testa!- Mo de chël n'à 
la sentenza tegni degun cunt!" 

,,Mo Chël Bel Dî à tegni cunt!" -
osservâ a chësc punt le prô. ,Le Giudi
ce infallibile, che vëig·a incie te nosc 
cor y te nosta anima, tëglll cunt de düt, 
incie de dütes nostes difficultés. Al à 
segü incie tegni cunt d'asta bona aren
té, 'can che ëi's plü iadi purvé de mudé 
vÏita. Chël Bel Dî sù sà tan grana che 
la forza dl mal é. Gonôt n'é la persona 
umana nia ,bona de se paré; nia de düt 
le mal che un !esc, é-1 responsabile. Al 
giudize de Dî 6iare-la segü fora gonôt 
düt atramënteT che al giudize umano. 
Segü che Chël Bel Dî vëi·ga incie tropes 
colpes che la jënt ne vëiga y ne consci
dra nia. Ël su se conësc avisa cun düt 
le bëglll y le mal che i un. Dant ad Ël 
urun-se pur.chël prié, ch'al se poi'idones 
nüS:tes co1pes, düc nüsc piciés, scioche 
Ël i conësc. Al perdona dër gian, sciO
che chël bun Pere dl figliol prodigo, sce 
nos i priun pordenanza cun na bona 
confesciun; y pur avëi chësta grazia, 
orun-se prié S. Maria, la Uma dla div·i
na gJraZia, S. Ujop, le paJtrun dla bona 
mort, i Angeli oustodi y düc nüsc cari 
son Par·ai:sc y incie les animes dl Pur
gatorio. Spo, caro amich, orun-se incie 
di en Pater, Ave y Requiem a chëlles 
dües persanes che s'é comparides enco 
da doman tl sonn, a se di ch'ales s'à 
pordoné". 

Gun vera devoziun à le condanné dit 
cun so confessur chëstes oraziuns. Spo 
à-1 fat süa confesciun: ël instëss orô la 
fa sura düta süa vita. Valgünes coses 
à le condanné autorisé so confessur a 
dealaré pUJblicamënter, dan da düt che 
siur prof. Alton ne i â mai fat nia de 
tort, mo mâ de bëgn, che süa rabia 

cuntra süa vitima fô dl düt ingiustifica
da, che siur Ti.ta Alton fô dër na bona 
persona, che porvâ de fa dl bëgn a düc, 
spezialmënter a sü compaesagn ladins. 
- Dô che Florian â fat cun sincerité 
y gran pentimënt süa lungia confessiun, 
y â 'dit cun so confessur l'atto de dolur, 
cun vera compu~un, dant a la santa 
imagine de Gejù so la Crusc, à le ,pa
dire" alzé la man y à dé al piCiadù con
verti il'·assoluziun de düc sü picies, col 
sëgn dl·a s . Orusc dl Signur, cun l'inom 
dla Ss. Trinité. 

Le peni.tënt con!Verti pitâ da la como
ziun. Spo i à rut le confessur: ,Doman 
a les 5 dij-i la s. Mëssa, chilo tla ca
pella dies perjun, propi pur os; i poda· 
rëis inoie os gni a l'ascuté. Spo se dara-i 
incie la s. Comuniun. Gejù instëss gnra
rà t'osta anima a O.'aoompagné sol iade 
a l'eternité ,I se prëi dër bel!" respo
gnô .le condanné. ,Sëgn, dô ch'i mëis 
dé l'a;ssoluziun, à-i lascé jo n gran pëis. 
Sëgn sun-1se dër rassegné a ji a mori. 
Chël Bel Dî m'à pordoné y me tolarà 
so cun miserioor.dia. De chësc me sënt-i 
segü". - ,La grazia dl Saeramënt s'r, 
conforté; ringraziun dër Chël Bel Dî, 
che é pere de vigne consolaziun!" dijô 
le prô. ,Chësta not se gnarâ-1 bëgn cia
mà momënc de tristëzza y de soonfort, 
mo le Pere in CiJ se daidarà cun süa 
g·razi.a, y iO res,tarà chilà cun os". -
,I se prëi bel", respognô le penitënt. 
Spezialmënter rin·grazi Dî ch'i po cia
mè> n'iade Ji a Mëssa. I sl''à bel dit ch'i 
jê da müt tan gi·an a servi a Mëssa: I 
à plü iadi a1di che i condannés a mort 
po se damané na ultima grazia; iO, pa
dre, priass, s:c'al è possilbile, de chës·ta 
grazia: de podëi doman se servi a Mës
sa,- sc'i sa pa 6iam6; mo iÏ. se prëi de 
me dai!dé recor-dé, sc'i stëis pro me chë
sta not". - ,Dër gian", Tespognô le 
prô, •scomot; ,aUra ô-i dam·ané le capo 
dla perjun y speri che chësta gra.zia se 
vëgnes zënz' ater oonzedüda. Al é na 
par.tiüo[are .gr.azia y n sëgn dl partico
lare amur de Chël ·Bel Dî pur os, ch'al 
s'é gnü l':idea de la damané". 

Prësc é le oonfessur gnü zeruch oun 
la resposta, ch'al pudô. Spo é-[ gnü por
té al 'Condanné papier y material da 
scd, y al à podü seri sües ultimes lë
tres. Al n'à scrit üna a süa uma y üna 



a so fré plü vedl. T'entrames lasciâ-1 
a savëi ch'al jê a mori rl'ater dé a les 
7, reconzi'lié cun Chël Bel Dî cun la 
Gonfesciun y Comwüun, y ch'al s'â da
mané la grazia de podëi ciamà en ~ade 
sorvi a Mëssa. Stpo pr.iâ-le pordenanza 
de dütes les orusc ch'aJl â lfrat a süa bona 
uma y a süa familia. Les dües lëtres à-1 
spo oonsegné al Padre Diontgio pur la 
spediziun. Spo é-1 gnü porté la cëna a 
entrami dui; le ,padre" tegnî pro a i 
fa ooragio ral püre oondanné, y incie ël 
à mangié allmanco rna bona •pert de süa 
cëna. 

Spo s'à-1 metü a rajoné col bun prô 
de süa familia, de so pere che fô mort 
adora, de süa bona uma, che fô stada 
massa bona y saurida eun ël, che ê le 
plü jôn di mit!uns. Düc i f.redësc y [es 
sorus ê stés prose, â daidé süa uma y 
â fat onur a la familia. Mâ ël su ê jü 
fora de st:r:ada! Le ,padre" le oonsolâ 
y dijô ch'al â segü incie fat dl bëgn te 
süa vi ta, y oun la bona oornfesciun, ch'al 
â sëgn fat, à Chël Bel Dî düt pordoné; 
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che in6ie süa lfamilia arà segü na gran 
cornsolaziun ad aldi ch'aJl ê jü ad incun
tra a la mort t.an bëgn arjigné. Tan d'u
rnes, che à mituns more te na desgra
zia, foss oontëntes, sc'ales podesrs aldi 
che ài à ciamà albü la gra:zia de ciafé 
i Sacramënc; y .gonôt ne l' à-i nia al
brüda. 

Oan oh'al ê bele .tert da sëra, à le 
,,padre" fat la proposta de di la corona 
y •le condané â dër gian. - ,E!I11Soië fi
nîn-se le dé a ciasa", - dijô-le, - ,y 
irusoië ô-i incie fini 1 'ultimo dé de mia 
püra vita". Spo Je ,padre": ,Y S. Ma
ria, la uma de Dî, ch'i ëis Ua corona 
t81l1 gonôt prié - prega per noi pecca
tori, adesso e nell'ora deHa nosttra mor
te - se reoorrda:rà d'os :in chësta nort y 
spezialmënter indom8il1, y se gnarà ad 
incuntra." - Mai n'â le condanné dit 
la corona cun t81l1 de devozun, il:a coro
na coi misteri dla Passiun dl Sigrnur, 
che le confesrsur spligâ vigne ~ade cun 
na picia meditaziun. Ai l'à sttlüta cun 
,la ,Salve Regina".- ,Madre deNa Mi-
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sericordia, nostra Avvocata, rivolgi a 
noi i tuoi occhi misericordiosi, e mo
straci dopo questa ô\Tita di esilio il bene
detto Fig~lio tuo Gesù, o clemente, o 
pia, o dolce Vergine Maria!" 

Le oondanné ê stanch pur dütes les 
agitaziun de chësta süa tremenda gior
nada y à stimé arl prô eanch'al â dit 
ch'al dô empü se lascé jo y palsé. Al ê 
incie &té bun de dormi n perr d'ores. Can 
ch'aà 'ê endô descedé, ê-le bele scomen
cié le dé 17 de novëmber 1900, le dé de 
süa mort! Le confessur â mefo dër ro
vé na pert de so breviario y stlüt le 
liber. - ,P.adre", cherdâ sëgn le con
danné", ailé gnü le dé de mia mort! mâ 
plü trëi ores de vita!" - ,Coragio 
amtch", respognô le prô, ,rodunt trëi 
ores é sté Gesù so la Crusc, a pati y 
mori pur nos. Ël che ê Dî y purchël la 
Vita enstëssa, à orü mori, y cun süa 
mont à-1 devënt nosta mort y à mirité 
a nos la viJta eterna, dô nosta mort. La 
mort n'é nia 1la fin, mo le scomencia
mënrt de n'altra vita, infinitarnënter plü 
bella che chësta, na vit~ che ne finësc 
mai plü." 

Le püre condanné a mort azetâ cun 
reverenza la do trina (le so confessur, 
mo al ê empo gram pur rla teribile 
mort, ch'al s'odô bele dant ai edli. Te 
chisc momënc plü teribiJ..i é-1 mâ l'o
raziun che po jové. Chësc sa,vô le prô 
y purchël à-1 seomencié a di cun so pe
nitënt i ;> Pater Ave y Gloria ad onur 
dles Cin Plaies dl Signur; y danter ite 
i recordâ-le les ultimes parores de Ge
jù so la Crusc. Enscië à ciafé le con
danné endô le confort dla grazia di
vina, y ël à in ultima ciamà orü mëte 
pro en Part;er Ave y Requiem pur sües 
vitimes. Sëgn te n'ora dô-1 ester la 
S. Mëssa y enscio à i dui ciamo recordé 
les oraziuns dla Mëssa, a chëlles che ~e 
servidù · o ministrant mëss respogne. 
l.Je condanné les â prësc endô salpüdes 
a · perfeziun, tant che Je prÇ> s'en fajô 
veramënter morvoia. Spo i à-1 recordé 
che la S. Mëss·a é la renovazùm dl Sa· 
crifize de Gejù so il.a Crusc, y se por>ta 
dütes les grazies, spezialmël}ter la vita 
eterna, scioche Ël à dit al bun ladrun: 
- ,èiamà en'co saras-te cun mé son 
Parais~' , · 

A l'ora metüda dal ,padre" pur la 
S. Mëssa, à dües guardies aocompagné 
le condané a la capella dles porjuns. 
Atira à le prô scomencié la Mëssa y 
é restades scomotes a odëi che le con
dané a mont servî a Mëssa; plü d'üna â 
chëles pücies persones ch'ê presentes, 
les lagrimes ai · edli. In cie le condané 
stentâ a se tegni ite süa comooziun, 
mo an odô ch'al se sforzâ de fa bëgn 
so laur de ministrant; y al n'à failé nia. 
Dan la S. Comunion i à p. Dionigto dit 
chëstes pücies parores : ,Caro arnico, 
ieri sera avete con una buona S. Con
fessione lavart;o la vostra anima nel 
Sangue di Gesù Cristo da ogni corlpa. 
&desse neri s. Saorificio della Mëssa 
avete ricevuto Je grazie immense delil.a 
sua ParSs.ione e Morte ·che é starta :mirsti
carnente rinnovata. Ora vi rdô la S. Co
munione come Viatico, come si dà ai 
moribondi. Vuol dire che queJ Gesù 
nostro Dio e Salvatore, che ieri vi ha 
rimesso tutti i peccati, che ora si é sa
crificato per noi nel S. Sacrificio della 
Messa, per dare soddisfazione sovrab
bondante per noi tutti al Padre Celeste, 
adesso verrà nel vostro cuore, per es
servi compagno e sostegno sulla vostra 
via che vi po.nterà da questo mondo al
l'etern:irtà, da un mondo di miserie e tri
bol'azioni, da una valle di laorime, ad 
una vita be,ata con Dio; ad una vit-a che 
non finirà mai. Col servire la S. Messa 
vi siete uni•to oi.ntimamente al Sacrifido 
di Gesù sulla Croce; ora Egli verrà nel 
vostro cuore, Egli che ha detto: -Chi 
viene da me, io non respingero; - vi 
dirà, come al suo compagno sulla Cro
ce: - Ancora oggi sarai meco :in Para
disa!" 

Dô la s. Mëssa à fat entrami dui - :J.e 
prô y le condané - en picie ringrazia
mënt. Spa i à rles guardies acompagé -
pur l'ultimo iade- a l'a perjun. Prësc 
é-1 rové ilô la oomitiva, che â da esegui 
Ira condanna a mort de FLorian N. Le 
giudice i à ciamô na-arta lit la sentënza 
de condarma dl a Corte d' A:ssise y le de
cret dil.'Imparadù, che negâ la grazia 
damanrada dal condané. Spo é-J gnü ac
compagné al post dl'esecuzi.un. So con
fessur l'à acoompa,gné fina atlô . Spo i 
à-1 ciamô en iade fat coragio. - Le 
condané l'à ringrazié y i à bajé la man. 



Spo s'é..J. consegné, zënza tremoré, tles 
mans dl boia Lang, che â messé gni 
aposta da Vienna. - Mo, can che le 
boia i â bele metü la corda enciër le 
co[ y da ingropâ, à le cqndané, che sentî 
ch'al ê sü uJtimi momënc, odü ciamà 
düta süa vita ,t'un iade, a soomencé da 
sü prüms agns, cun les pexsones che l'â 
acompagnada y che .i fô stades a cor: 

- Sües ultimes !Parores é stades: ,Po
vera mamma!" 
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Tl protoool dl esecuzion dla con
danna a mort de Florian N. vëig-on in
cie na relaz.iun dl confessur, pa:dre Dio
nigio Volcan, che dise: ,Io lo assistii 
nel giomo antecedente e nel corso 
della notte, ed al mattino dopo la cele
brazione della s. Mëssa, da lw mede
simo serviJta, lo accompagnai al pati
bolo. - Egli si confessà, rieevette il 
Viati!Co, e subi la sua pena pentito e 
ra:ssegnato, morendo da penitente cri
stiana." 
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La mort violenta dl bun sur profes
sor Tita Aiton, pur man d'un so com
paesan y parënt, à fat gr.an impresciun 
J.unc y lerch y manacia incie d.e taché 
le bun inom di Ladins dla Val Badia. 
Mo nia cun rajun. La popolaziun dla 
Val badia é conesciüda da düc sciOche 
bona y prac.ifica; y sce un de sü fis é ro
vé foTa de s1trada, ne pô-n segü n ia tn
colpé purchël la popolaziun, che n'en 
po nia y n'à dé a cnël püre desgrazié 
ciegun ejempio d'en té malfat. 

Al s'é traté d'un cajo dl düt straor
dinario pur nosta popolaziun: no la 
familia, no l'aanbiente, po dé na spie
g.aziun, mo bëgn magari, adüm cun la 
tremenda potënza dl mal, le oaracter, 
le natural desgr.azié •dl delinquent. Da 
pice 'inso à-1 albü le gran defet ch'al n'ê 
nia bun de gorné sü ,impulsi", ô di: sü 
desider.i, sü capriZïi, sües inclinaz.iuns; 
y g1Uai sce un le dessenâ! - Dô ch'al 
â fat val de mal o val matada, fô-1 penti, 
y süa bona uma t pordenâ sauri, y i 
cherdô zënz'ater, can che le müt dijô 
ch'al ne fô sté bun de fa atmmënter. 
Giüstamënter odô-la ch'al â n defet de 
natüra; cun chël messâ-n avëi paziiën
Zia. Ala sperâ ch'al se comedess da crë
sce so, da gni, sciOch'an •dise, plü sei
ohé. Mo [.e fal chersciô col müt. So bun 
maester de scola cuntâ ciam6 dan val
gügn ·agn, che chël müt n'ê nia sciOche 
i atri, che so natural n'ê nia no:rnnal. 
I un aldi te nosta storia a ci desaster 
che chël caracter d'impulsivité •anor
mal à porté le jôn desgrazié. La ma
niera scioch'al é jü a Rorëi ,olà ch'ail ne 
fô denant mai sté, y a mesa La cité, y a 
mez !le dé, a cheri y a copé la persona 

da ël odi•ada, desmostra che Florian N. 
n'è nia na persona normale, y che la 
perizia ·di pskhiatri da Pergine fô sta
da massa rigorosa. 

Purchël, sce chël desgrazié n'ê mo
ralmënter nia normal, ess la giüstizia 
umana podü avëi riguardo y i sprara
gné la pëna de mort. Pur ater à-1 incie 
desmostré plü d'un iade 'la bona orenté 
de stimé a süa uma de mudé vita. Mo 
vigne iade [ô la forza dl mal prlü ster
scia che ël. Mâ la man de Dî é stada 
bona de repo11té la vitord.a ountra le ter
ri bile nemich; mo chël à-la empormo 
fat can che le pi•ci>adù ê a terra, cun J.a 
la mort diant ai edli: can ch'al se tratâ 
de salvé na vita pur l'eternité; y chësc é 
ci che importa a la Divina Providenza 
iillfinitamënter plü ·che düt le bëgn de 
chësc monn. 

L' Amur de Dî, süa Grazia, à taché l'a
n.ima d!l pi·ciadù y i à fat oapi le mal 
ch'al â fat, nia mâ chi dui che â messé 
mori pur süa man, mo a düc chi che i 
â fat dl bëgn, orrà ch'al foss sté oblighé 
de se mostré reconoscënt cun na bona 
vita. Pu11chël n'â-1 nia plü orü grevé 
süa familia cun en debit pur en bun de
fensur, sciobëgn ch'al se tratâ de vita 
o mort. Y chësta renunzi.a generosa i à 
le Pere in Cil compensé cun na grazia 
de na bona mol"!t, la plü impmtante de 
dütes les grazies che la persona amana 
dafa da so Creatur. - Cel"ltamënter à 
oontribui a chësta conve11sion ·le per
don de süa vitima, chël bun Siur Tita 
Aiton, che à insciO podü fa dl bëgn in
cie cun süa mort, y ciamà trop pm ch' 
al â fat a tanc y tanc cun süa bona vita. 



Tla roda dl'an juns tres oiam6 sopert 
y cun 'l.'isté roVl..IDS so insom, olà oh'al 
é .1 madù luminlus, les p1ü gran foi!"Zes, 
.la vita pJ ü sterscia. 

D'isté é.J düt che s'armor, vedl y jon, 
gran y p.ilce, jëlllt y tiers, jo a les basses 
cina so sura les munts plü altes, 1 pësc 
plü sot tl mer y ~ variOl plü a l'ait tJ 
brom dl oi1l. D'iSité é-1 bel, ince s:oe .!laur 
st ancia jënt y tàers, impô é-1 bel. 

M. A. 

Regules dl tëm p: 

Me·s.sé mëss .scda:ldé - sce dot 6 ga-
raté. · 

In santa Maria Maddalena plOi-el su· 
rüces. 

Le1s prümes edemes d'agost ci.rul.des -
les edemes da nëi sarà tropes. 

Flurësc les roses dî - l'aiton é bel y 
düra dî. 

5ë~Â- d'i6té-
L sorëdl é fiuri. 
1les ambries va so; 
l' dé va a fini 
dnc pur inco. 
L cill trossiëia, 
do dan püch 
i crëp s 'impëia 
ch'l3li pê de füch. 
F·amëiis cuntënc 
dl bel sarëgn, 
cun sü armënc 
y Oias·sa vëgn. 
FaD:l!oeles y ftanc 
da ciamp y pre 
s ,.un vëgn dër stanc 
y va a palsé. 
La rpTiÜma stëra 
sü al cil s'à impié; 
Ciampanes dl·a sëra 
à invié a perié. 
Vedli dan porta 
sta a ounté, 
ci ch'ai s'.recorda 
d'un tëmp paJSSé. 
Les notes d'na ciailltia 
d'un oor oUilitënt, 
!fesc sëgn la roda 
so les aJI'es dl vënt. 
La llina vëgn 
y va do so tru; 
1 pi1c palise sëg;n 
müda ourù. 
Les use dla sëra 
.s' destüda ia; 
jënt sëgn s' r .ettra, 
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TESTAMËNC Y ËRPEJUNS 
(Na pieera istruziun de Dr. A. B.) 

SOl rcapittel d'les e~pejurrs é nesta jënt 
in generale püch itstruida; d'atra pert 
é-le cosa notoria che pur ~auja dles 
erpejuns vëgn-el gonôt fora stritaries. 
'l'roc arata spo che pur se spara.gné 
chësrtes descordies y stritaries danter 
i ërpadusc stdes l'Uillico méso: fa testa
mënt; che :Le testamënt mëtes düta 
l' e:npej'll!Il a post, y che e;ënza tersta
mënlt dili; vais sot y sura. D' atri a 
i' inoontrra dlilslc endô che f·a testa
mënt n'é pur ma, ciodi ch'al ne vëgn 
impà nia lascé a varëi. üna y l'·atra de 
chëstes dües qpiniuns é frulades. Le te
stamënt à na gran importanza pur re
golé ia l'erpejun; y, sc'al é fart dërt, vél
el segü, o oot o almanoo in pert. Al é 
spo dër sauri da f·a, sciOch'i a1diarun 
prësc; mo d':a.Jtra pert n'é-il :inCie ma vëi 
che, sc'al n'é degun testamënt, n'é-le 
pur l'erpej.un nia ater che confujiun: 
Ciodi che pur le oajo ch'ail n'é degun 
testamënt, é-la Ja .legge che dise a ché 
che l'e:npejun i a.lda. Zertamënter ne pô 
la legge desf·arenzié a chël erp,aidù ch'al 
dess ji ma na zer.ta 'Cosa dl' eTpejun, 
ad ej. na oi:asa, n pré, na moibili<a; la 
legge dise mâ a che ch'al i allda l'erpe
jun o na zerta pert dl'e:ppejun, plü inant 
é-,le i er:padus instësc ohe mëss s 'ia ifa 
fora. 

Cun plü precislun, plü avisa, é l'er· 
pejun segü regolada col testamënt, y 
purchël orun-se emprüma di valch di 
testamënc. Mo ôi che vëgn dit chi,lè> di 
tes·tamënc y dles erpejuns in generale, 
é mâ n'istruziun so les questiuns fon
damentales y pllü Î!mpor.tantes; ché sc'i 
oresson traté de düc i particola.ri y de 
dütes les questiuns y de düc i caji che 
po capité pro n'erpejrun, messes•s-on 
sori en gran liber. 

1. L'ERPEJUN CUN TESTAMËNT 

1. Co ch'an fesc en testamënt. 
a) Testamënt ,olografo". 
Fa n testamënt é pur soli:to n laur 

der sauri. An toi en sfOi de papier y 
seri a ché ehe süa proprieté dess passé 
dô la mort, a ché che an 6 la lascé. An 
po sori pur ta.U'aill o pur todësc:h o pur 
ci Hngaz ch''an ô, basta ch'al vëgnes ca
pi. Mo an mëss seri düt a man. Düt le 
testamënt mëss ester sorit a man da 
chël che le fesc (testa tore). .AJl mëss 
spo inoie mëte 'la data y in ultima süa 
sotescri'Z>iun. En •testamënt ifat a chësta 
maniera é nominé ,testamento ologra
fo" chël ô di serit düt (a man) . Pur en 
té terstlamënrt; n' ·ado:r-on no destemoni 
no notar, ·al ne costa purchël nët nia. 
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Chël ch'à fat le testamënt, pô le tegni 
so instëss o pô le dé a n 'atre persona 
da •te.gni s o; empormè dô rla mo.rt dl 
testatore mëss-el gni consegné an no
tar pur la publicaziun. 

Chësta é la forma plü scëmpla dl te
stamënt y plü a bun mar<'Sié. Mo nia 
düc n 'à la poscibilü é de fa en ,testa
ment o olograio". 

b) Testamënt , per atto di notaio" . 
Chi che n'à rnia la poscibilité de fa 

n testamënt , ologr·afo", adora assolu
tamënter le notar. Ruœhël i dij-on a 
chëstes formes de testamënt : ,testa
mento per atto di notaio", ô di testa
mënt cun la collaboraziun d 'en notar. 

Na pert ne s a nia o sa massa püch da 
seri n tesllamënt - zënza m essëi pur
chël ester analfabeti -; na pert vëiga 
ma o n'é nia bogn da seri pur val defet 
a la mano pur a t>res g·aujes. In vaJlgügn 
de ehisc oaji podess ile test at ore se la
scé seri da n'at ra per,sona so testamënt 
y po .le s crd rdô düt a man. Mo soe ohësc 
n 'é nia posCIÏ.ibile, r.est-el mâ la posC!ibili
té de fa ile testa mënt ,per at to di no
·taio" . Chësc é spo de dües so11ts: ,Te
stament o pubbl'Ïico" y ,terSIIlamento se
greta" . 

Testamënt publico: 
Ohësc rvëgn scrit dal notar (a man) 

in presënza de dui desllimoni . Sce le 
testatore ne foss nianca bun da tli, mës
s-el ester 4 d estimond.. Pur fa chësc te
stamënt , publico", s e presënta le testa
tore coi testimoni dant al notar,- ole 
notar vëgn te ciasa dl testatore coi de
stemoru. Chël ch'ô fa testamënt, dise 
al nota:r co ch'al é ~süa orenté y le notar 
le s eri so :instëss (a man), y le li spo 
dant al testatore in presënza di deste
moni. Chësc tes tamënt vëgn spo sote
scrit dai testatore, dai destemoni y daJ. 
notar. Sce rle testatore n 'é nia bun da 
sotescri o ch'al se fesc dër ert, mëss-el 
le di al notar, y chësc mëss .le seri de
nant che li dant le testamënt. 

Testamënt ,segreto" : 

Chësc ô di testamënt fat inasousc, 
che degügn ne derss s avëi arterr che ohël 
che le fesc y magari ciamè la persona 
ch'al mët a le sorit. Purchël vëgn-el si-
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gilé le papier che contëgn chësc testa
mënt o mertü te na busta y sigilada 
chësta. 

Chësc testamënt pô le testatore se fa 
instëss, zënza seri düt a man, o s 'llascé 
seri da n 'at ra persona, a mano a ma
sein. Mo al mëss spo gni consegné per
sonalmënter da l testa tore al notar, pur 
avëi la validité d '·un testamënt; sc'rul ne 
vëgn consegné dai testatore al notar, 
- magal1i purci che .le testatore n 'à nia 
plü albü tëmp y é mort, - ne vel en té 
, testamënt" nët ni1a. - Pur chësc te
stamënt , segret o" mëss-el gni osservé 
zer.tes formalités: Sce le testamënt é 
scrit dal testat ore instëss, mëss-el san
begn incie ester a la fin da ël sotescrrit; 
mo 8c'alll'à scrit a mascin, mëss-el më
te la sotescriziun a pé de vigne pilata 
(mezzo ,foglio); y ·chësc mëss-el dncie 
fa, sce le testamënt é scrit da na te,rza 
persona. Sce le testa:tore sa da li, mo 
nia da seri, o n'à nia podü fa süa sote
scriziun, deperpo ch'al f.ajô seri so te
stamënt da na terza persona, mëss-el 
di chësc al notar, can ch'al i consëgna 
le testamënt . Na persona che ne sa no 
da li no da seri, ne po nia fa .testamënt 
,segreto". 

rSaioch'i un bel dit, rvëgn spo chësc 
testamënt stlüt y si~hlé y presenté aJl 
notar pel'sonalmënter dal terstatore, 
rche dise dant al notar y dui destemoni 
che chël papier contëgn so testamënt. 
Le notar fesc spo en verbale o proto
col, ché vëgn sotescrit dal testatore, 
dai destemoni y dal notar. Sce le pa
pier ne fOS1S ciamà nia si.~lé, vëgn-el 
sigilé dal notar. Empormà dô la mort 
dl testatore, pô.J gni daurit so dal no
t ar. 

Testamënc straordinari: 

Ma dn tëmp de pa111licolare neoessité, 
scioche maraties contagioses, inonda
ziuns o d'atri disastr<i, rereonësc ·la leg
ge formes speziales de tesbamënt, can 
ch'al né nia dër .poscibile da ji dan no
tar. Empé dl notar po in chisc ca ji fa 
l'ombolt, le prô, le pretore o le giudice 
conciliatore. 

Mo chdsc testamënc straordlina1r;i vel 
mâ tina a trëi mëisc dô rla fin dla neces
sité o calamité. En té test amënt spe
~.ale po ince gnd f,at da n so1dà te verra, 
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dant a so conmaidant o a n capian mi
litare o dan ofizier dla ,Croce Rossa"; 
spo po-1 m6ie gni fat da :un ch'é si:H mer 
dant al comandant dl bastimënt, o son 
n iade aereo dant aJl comandant dl' 
aereo. Mo düc ohi:sc testamënc sbraor
dlinalri vel mâ finla brëi mëd.lsc dô la fin 
dl1a necessité. Sce chël ch'à fat en té te
stamënt, mo.r dô dai trëi mëisc, ne vel 
chël testamënt plü rua. 

2. Publicaziun dl testamënt. 
Le testamënt ,olografo" - scrit düt 

a man dal ~testatore- y le testamënt 
,segreto" mëss dô 1la mort dl testatore 
gni publiché. La pU!blicaziun vëgn fata 
dal notar. A chësc fin mëss chi che à in 
oonsegna en ltesltamënt ,Oilografo", le 
presenté al nota:r atira dô ·la mort dl 
testatore, y chësc fesc la publicaziun in 
presënza de dud. destemoni. Le t·esta
mënt ,s:e.greto" mëss gni datl!ri y incie 
publiché dal notar dô la mort dl testa
,tore. Le tes:tarnënt pub.li,co - f•at dal 
notar - n'à ma :plü brüa de gni pub~li.
ché, deach'al é bele pwblico, - mo le 
notar mëss avisé i ë1.1Padusc can oh'al 
vëgn a savëi che chël ch'à :tat le testa
mënt é mort. 

Sce :la publiJCazi.un ne gniss ma fata, 
po vignun ch'à interesse fa domanida 
al pretore, y chël fiss:a spo en ,ter
mine" (en œrto tëmp) y te chël tëmp 
mëss-el gni fat ·la publirc~iun. La pu
bUcaziun dl testamënt ,olografo" y dl 
testamënt ,,segreto" è ncessruria, acio 
che chi.sc testamënc, fac lin forma pri
vata, posses avëi esecuziun da pert dl' 
Auto•rité giJudiziaria, (pretore), ohe 
mëss spo stabili a che ch'al va la roba 
lasciada da la persona ch'é morta y à 
lascé n'ërpejun. 

Moi ërpadus po mcie avëi interesse 
che le testamënt ne vëgnes nia publi
ché - pur sparagné spëises. Chësc é 
sa:nJbëgn rnâ posoiibHe pm en testa
mënt ,olografo", che n'é nia ciamo gnü 
oonsegné an notar. In chësc cajo po i 
ërpadus fa a dües maJil!Ïeres: a) Sce les 
coses dl'ërpejun - ad es. soio1di, mo
bi1ila - n'é nia porta/des iJte ti pwbldlci 
regilstri, scioch'al é dandadüt le ,Libro 
fondiario" (Grundbuch), po li ërpa
dùsc - sc'ai se vëgn, s'les parti, y se 
mëte .i:a vignnn süa pert. b) Sce les co-

ses d.l'erpejun é portades ite .tl Libro 
fondiario o te d'atri publici treglistrâ, po 
i ër;padùs, sce düc é intenüs, fa scioche 
le ·testamënt ne foss nia, y lascé valëi 
l'ërpejun ,legi·ttima", ô di dô la legge, 
de chëla ch'i dijarun plü tert. 

3. Validité ~1 testamënt. 

a) R~vocabilité. En :testamënt ve.l 
ipormo cun la mort dl testatore. Fina 
ch'al é in vita, é le testamënt revoca
bile, chël ô di .ch'al .po .très Ciamo co
medé so testamënt, l'anul!lé o le sca..rzé 
y en fa n'ater. Sce le testamënt é bel 
gnü consegné al notar, - sides en te
stamënt ,publd·co" o ,segreto" o dncie 
,ologrrufo", - po le testatore le retiré 
cun zer.tes fiormalités. Soe un à fat dui 
o plü testamënc, po-i valëi düc, sce ai 
à disposiziuns che ne toca nia les me
demes coses- Csce un dise ad es. di 
beni immoibili, l'ater di beni mobili); 
mo sce dud. testamënc contëgn disposi
ziuns .so :les medemes coses- o pur 
düta ·la so.stanza dl testatore - à, va
lüta chël ch'é gnü fat J'ultimo; a savëi 
ohël n'é-1 datrai nia sauri; purchël con
vëg.n-el de fa 'un testamënt su. 

Deache en testamënt à empormo va
lüta dô .la mort dl testatore, mëss-el 
gni fat val d'ater, sce un ô dé süa so
stanza a n'ater - ad es. a n fi -, bele 
in vita, atira. Ai'lo mëss.el gni fat en 
contrat, donaziun (Schenkung) o com
pravendita (~aufvertrag). A n .té con
trat dlij-on gonôt incie ,testamënt", mo 
in realté é-1 düt val d'ater: Col con
trat pass-el la sostanzes atira a l'atm 
per.sona, y ie contr·at ( donaziun o com
pnw,endiilta) n'é ma ·revoorubli.!le s.cio'Che 
n testamënt. Mâ !PUr gaujes de gran 
importanza po·l ·gni revoché o anullé 
da l'Autorité giudizia:rli.a. 

b) Validité formate dl testamënt. 
Sce en tes•tamënt à üna dles trëi for

mes ch'i un dilt, y ch'al é f•at dô ~es re
goles espostes, spo é-·le formallmënter 
valevole, chël ô di ch'al vel pur süa for
ma. Chësta é la prüma condi'ziun ne
cessMia pur la validité d'un testamënt. 
Sœ al n'à nia la dër.ta forma, ad es. 
ohe n testamënt che dess ester ,olo
grafo", n'é nia scrit a man da!l testa
tore, spo ne vcl le testamënt nia, y a 



les disposiziuns ch'al contëgn n'à-n 
nianca plü bria d'i ciaré, deache düt 
adüm ne vel nia. En testamënt ,segre
ta' 'n vel nia, sc'al n'é nia gnü fat le 
verbale (protocol) de consegna al no
tar, con ,la firma dl testatore y dl no
tar. Pur de mëindri fai, n'é le testa
mënt nia propi ,nullo", mo al pà gni 
anullé da J'Autorité giudi'ziaria. 

c) Validité materiale (dies disposi-
zituns. · 

En testamënt po ester formalmënter 
dl düt a post, mo les diJSposiziuns, ch'al 
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contëgn, empà nia valëi, almanco nia 
dütes. Sc'al mancia la forma, ne vel 
düt le testamënt nia; a nncuntra pur 
la pert materia;le, po-l ester che val di
sposiziuns veles y d'atres nia, o che ales 
veles mâ in pert. 
4. Les rajuns di ,legittimari". (Pfticht

erben) 
Pro vigne erpejun, mo spezialmënter 

pro chëUa cun testamënt, mëss-el gni 
osservé les raj-uns de zerti parënc che 
vëgn nominés ,legittimari" (pur to
dësch: Pftichterben). I ,legittimari" pô 
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dagnora fa valëi sües rajuns, y, sce le 
testamënt ne les osserva nia, pô-i da
mané che les disposiziuns dl testamënt 
- donazi'uns- vëgnes comedades, in
èie sce chël testamënt é pur süa forma 
perfetamënter a post. Ales mëss gni 
scorbades tan inant ch'al va de bojëgn 
pur dré süa pevt ari ·legitima.rl che la 
daJillaila. 

Sëgn, ché é-1 pa chisc ,legittimari", 
che mëss pro vi·gne erpejun oiafé süa 
pert, fiss!llda da Ira legge? - Nia düè i 
parënc, mo mâ chëstes 4 classes: 1) I 
discendënè legitimi (fis o fis de fis) -
naturalmënter incie fies; 2) I ruscen
dënc legitimi (genitori y neinesc y lâs); 
3) I fis naturaH (nia legitimi); 4) L'om 
y la fomena. 

La legge dise ci pèrt dl'erpejun che 
chëstes 4 classes de legitimi mëss ciafé. 
Empé de di: pert dl'erpejun, foss-el mi 
di : pert dla sostanza, ciodi ch'al vëgn 
incie araté èi ch'é jü fora dl patrimonio 
o dla sostanza de chël che lascia l'er
pejun, invita, cun donaziuns. 

Les rajuns di le.gdtimari é chëstes: 

a) Ai ·fis l·eg.itimi - legitimés o ado
tés- é-1 reservé 2/3- dui te•rzi- dla 
sost1anza dl père o d:la uma, sce ai é 
plü d'·un, y 1/2 - le mez - sce al é n 
fi su (o na fia sora). Chësc ô di: Sce n 
père (o na uma) à plü mitrms, y che 
la sostanza é ad es. dla va:lüta de 30 mi
Huns, mëss-el resté la valüta de 20 mi
Huns ai mituns, y mâ dla valüta de 10 
milriuns po le père (o la uma) lfa èi ch' al 
ô. Mo i 20.000.000 che mëss resté ai 
mituns, mëss gni tuc da f.a les petrts 
,legitimes" che vigne fi o fia mëss Clia
fé; ô di, che, sce :i miiflrms é 5, mëss vi
gnun ciafé aJlmanco la quinta ped de 
20.000.000 = 4.000.000. Sce un ci!llfa 
manco de 4.000.000, po-l se p!llré y da
mané la reintegraziun de süa ,legiti
ma". Mo aJ mëss araté lite Ci ch'al à 
bele ciafé denant oun donaziuns. 

b) Ai .ge ni tori ( o neinesc y lâs) é-1 
reservé, sc'al n'é degügn mituns, na 
terza pert 0/3) dla sostan~a. 

c) Ali fis naJturaH (nia legi.timi) é-1 
incie reservé n terzo 0/3) dla sostan
za, y scè ai é plü d'un, le mez 0/2). Mo 
al mëss ester fis recones'Ciüs. 

d) L'omo la fomena mëss ciafé l'u
sufrutto de dui terzi (2/3) dla sostan
za. L'usufrutto ô di, ch'a.i pô se gode 
chi dui terzi, tan dî, ch1ai vir, mo a.i ne 
po rua i vënne, deach'a.i n'é nÎia propri•e
tari. 

Mo düt chësc ch'i un sëgn dit dies 
.singoles rajuns di ,legittimari" vel mâ, 
sce chëlla classe de legittimari é sora. 
Gonôt rüv-el aJdüm plü •classes, y ailo 
é i cunc da fan pü atramënter. Ala jiss 
massa in .lunch, pur na té pi·cera istru
ziun, a cunté so düc i ca.ji de ,concor
so" de le~ittimari. Pur düc i caji spezi
fichëia la legge ci che vignun mëss cia
fé. Enscio !lld es. sc'al é !lldüm i dui terzd. 
dla sostanza, mo la vëdoa à son chi dui 
terzi l'usufrutto de na pert che fesc 
fora 1/4 (en quarto) de düta la sostan
za de chël ch'é mort. - Sc'•al é en müt 
su y la vëdoa, é-1 reservé al fi un terzo 
( 1/3) y n secundo terzo in usufrutto 
a la vëdoa; J.a proprieté de chësc secun
do terz é reservada mesa al fi. Ensoio 
stabilësc la leg.ge pur düè chisc caji, 
olà eh',a,l rüva adüm .les I"lajuns de dües 
o plü dasse.s de legittimari. 

La ,legitima" dl'om o dla fomena é 
te chisc caji dagnora J'usufrutto de val 
pert dl'erpejun, y deache chël pô porté 
difficoltes o confujiun, dà .la legge ai 
erpadùs la facolté de paJé fora a n'atra 
maniera les rajuns dl vëdo o dla vëdoa. 

In conclusiun: Sce un à de chisc pa
rënè ,legitimari" d'üna •dies 4 classes 
ch'i un sëgn di.t, mëss-eJ. i lascé val de 
süa erpejun o de süa sostanza a chisc, 
y ne pô nia fa düt sciëch'al ô te so te
stamënt. Mo, sce un n'à de.gü.gn de chisc 
,legdtimari", che vëgn incie nominés 
ërp!lldusc neoessari - (Pfiiohterben ), 
po-l fa cun süa ërpejun ci ch'al ô; ai 
atl"li parënc- incie ai fœdës·c, n'<à-1 bria 
d'i lascé nia, al po incie col testamënt 
lascé düt a n foresto . 
Reduzillln dies disposiziiUns testamënta

ries y dies donaziuns. 
Sce valgügn di ·legitimal"li n'à nia cia

fé süa pert legitima, y ch'ai la damana, 
mëss-el gni scurté le-s disposirziuns dl 
testamënt y •dies donaziuns de chèl ch'é 
mort. Al vëgn tut emprüma les disrpo
siziuns dl testamënt y vëgn scurtades 
proporzionalmënter, (chi ch'à ciafé de 



plü, mëss dé ca de plü), ad es. d' un 
quarto, un terza, ecc. Sce dütes les di
sposiziuns dl testamënt ne basta pur 
contenté i legitimari, vëgn-el tut ca les 
donaziuns, y pro chëstes scomënc-on 
cun la ultima y va linant fina a la prüma. 

II. L'ËRPEJUN LEGITIMA - ZËNZA 
TESTAMËNT 

Sce chël ch'é mort n'à fat degun te
stamënt, é-lla legge che dise a che ch'al 
va l'erpejun. Al vëgn nominé sis clas
ses de chise erpadùs ,legitimi"-(bëgn 
da desfarenzié dai ,legitimari"). Chisc 
é erpaldùs pur legge, sc'al n'é degun te
stamënt, (Gesetzliche Erben); i legiti
mari é erpadùs necessari in vigne cajo 
(Pftiehterben! ). La legge cunta so chë
stes classes d'er:padùs ,leg-i.timi": 

1. I dtscendënc :legitimi (fis o fies); 
les medemes r.ajuns à incie i nùtuns 
legitimés y adotés (aldottivi). Dal père 
y da la uma ërpa i fis legitti:mi in perts 
valies, mituns y mi.tans anfat. Sce un 
di mituns foss bel mort y ess Jascé fis 
legi!timi, é-1 chtse che ciafa chëlla pert, 
pur rappresentaziun, scioch'i aldiarun 
ciamô plü tert. 

2. I •ascenldënc: - genitori y sü ge
nitori. 

Sce chël che mor n'à degügn mi·tuns 
y degügn fredësc o sorùs, ërpa so père 
y süa um1a, in per.ts vaJ,ies, o chël di dui 
ch'é ciamô invita; y sce entrami dui i 
genitoni foss more, ërpa i genitori di 
genitol'li. 

3. Al vëgn spo i fredësc y les sorùs: 
Sce chël ch'é mort, n'à no mi:tuns no 

genitori - o nëinesc o lâs, ër:p·a i fre
dësc y Jes sorùs in perts valies; mo chi 
ch'é mâ mée fredësc, ( mâ da père o mâ 
da uma), erp a mâ mez tan che i dër 
fredësc. 

Dante·r as·cendënc y fredësc vëgn-el 
incie tut in conSIÏderaziun en ,con-cor
so", na zerta concorda.nza: Al se dà go
nôt le cajo, che chël che mor, lascia 
genlitori y inCie fredësc y sorùs. In 
chësc caj o, dis·c la · legge che genitori 
y fredësc se par.tesc l'erpejun in per.ts 
valies, mo cun na condi:zliun bona pur 
i genitol'li: chisc mëss cicafé, inci·e sce 
al n'é mâ pm un su, a1manco 1/3 (un 
terza). Pur.chël, sc'al foss dui fredësc 
y la uma, ciafess vignun 1/3; mo sc'a1 
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foss trëi fredesc y la uma, ciafess la 
uma empô so terzo, y i trëi fredesc po
dess mâ se parti i dui terzi (2/3). 

4. Al vëgn spo i atri parënc: 
Che .tira é-1 dagnora chi plü daimprô. 

Al se trata de berbesc, mëdes, nipoti, 
jormagn eoc. Mo la parentela vel mâ 
fina al 6° grado (fis de jormagn). Dô la 
legge dl Stato é-le i fredësc parënc in 
2° grado, berbesc y nipoti lin 3. grado, 
jormagn in 4. grado; pioe berba y ni
pote in 5. grado; fis de jormagn (cu
jins) in 6. grado. 

5. Erpadùs legi ti mi é-1 spo â.nCie i fis 
natural•i; incie chi ërpa da sü genitori, 
sce ai i à reconesciüs. 

a) Sce ai ërpa adüm cun fis legitimi, 
ciafa i fis natuŒ'ali le méz de chël che 
toca ai legitimi. Mo almanco 1/3 dla 
sostanza mëss oiafé i fis legitimi, y 
chisc rpo incie paié fora iÏ. fis naturali 
cun scioldi. 

b) Sc'al n'é degügn fis ·legitimi, ciafa 
i fis naturaùi la gran pert dl' er:pejun. 
Sce al é ascendënc (genitori o nëinesc) 
o le vëdo o la vëdoa, ciafa i fis naturali 
2/3 dl'erpejun; sce al é ascendënc y le 
vëdo o la vëdoa, oialfa le vëdo o la vëdoa 
1/3, i ascendënc 1/4, y düt le -rest i fis 
natur·ali. Soe al n'é no ,fis legitimi, no 
asoendënc, no vëdo o vëdoa, ciafa i fis 
naturald. düta J'erpejun. 

6. Les rajuns dl vëdo o dla vëdoa: 
Sce al é plü mi.tuns, l'usufrutto d'un 

terzü 0/3) ·dl'erpejun; ·S'c'al é mâ un 
fi su, l'usufrutto dl mez 0/2) dl'erpe
jun. Chësc usufrutto dl vëdo o dla vë
doa pô d. mituns incie paà.é fora cun 
scio1di o in atra maniera. Sc'al n'é de
gügn fis Jegitimi, mo fis naturali, ciafa 
le vëdo o la vëdoa 1/3 dl' erpejun in 
proprieté, - scWch'i un bele aldi. Le 
vëdo o la vëdoa dafa 1/2 dl'erpejun in 
proprieté, sc'al é mâ ascendënc y fre
dësc de chël ch'é mort, l'ater méz dl'er
pejun toma pro ai ascendënc y fredësc 
( o sorùs) in pert valies, mo almanco 
1/4 dl'erpejun mëss tomé pro aà. ascen
dënc. Bee aJ é d'1artmi IPa,rënc tina ail 4. 
grado (jormagn), ciafa le vëdo o la vë
doa 3/4 dl'erpejun, y sc'al n'en n'é de
gügn de chisc, toma pro düta l'erpejun 
al vëdo o a la vëdoa. 

7. Finalmënter, sc' al n'é degügn de 
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chisc parëne ch'i un cunté so, toma pro 
l'erpejun al Stato. 

Nota: Pur parëne intën-on, in gene
rale, mâ parëne legit.imi. I fis naturali 
- nia legitimi - é mâ parëne cun sü 
genitori che i à reconosciüs, no coi pa
rëne - ad es. coi fredësc - de sü ge
nitori; y ai n'é nianoa parëne di atri 
mituns, legitimi o nia legitimi, de sü 
genitori. Purchël, sc'al mor en fi natu
rale, ·che n'é nia mal'lidé y n'à nia mi
tuns; ërpa sü genitori che l'à recone
sciü. Sc'aJ é maridé y ch'al n'à nia mi
tuns, va l'erpejun pur 2/3 al vëdo o a 
la vëdoa, y 1/3 ai genitori che l'à reco
nesciü. Sce al é maridé y n'à degügn 
mituns y nia plü su genitori che l'à re
conesciü, ërpa la vëdoa ( o le vëdo) düt. 
Sce al n'é nia maridé, n'à nia mituns 
y nia plü sü gen!itori che l'à reconesciü, 
va süa erpejun al Stato. 
III. ERPEJUN (EREDITA') Y LEGAT; 

ERPADUS Y LEGATARI 
Chi che ërpa, po oirafé düta la sostan

za de chël ch'é mort, o na zerta pert 
ad es. 1/2, 1/3, 1/4, 1/5 ecc. de düta la 
sostanza: Chisc é veramënter i erpa
dùs ( eredi). Mo val iade ne ciafa un 
nia na determinaota pert dl' erpejun, 
mo, cun les disposiziuns dl testarnënt, 
na zer;ta casa che alda pro l' eTpejun, 
ad es. na eiasa, en pré, en to de bosch 
o na somma de scioldi: Chësc n'é nia 
nominé enpadù, ( erede), sciObëgn ch'al 
ërpa ineie valch, mo an i dise, ;plü giu
stamënter, legatar Oega:tario); y a chël
la casa ch'al à ciafé i dô.j-on legat. 

Chësta desfarënza danter erpadù 
( erede) y legatar à importanza pur i 
debie, che po ester pro l'erpejun. I eT
padùs mëss ineie suratO i debic de chël 
ch'é mort y che ëi à erpé. A l'dncuntra 
un ch'à mâ ciafé en legat, n'é pu:rchël 
nia responsabdle pur d debic dl'erpejun, 
tut fora le cajo che le deb'ilt tooass pro
pi la casa ciaJfad!a pur legat, o che le 
testamënt instëss imponess en debit al 
legatar. 

IV. LA RAPPRESENTAZIUN 
Pro l'erpejun cun testamënt y pur 

legge (zënza testamënt) po-la sozéde 
che un che doss ciafé l'erpejun, ne pô 
nia la ciaJfé, eiodi ch'al é mort denant 
o ch'al n'ô nia azeté l'erpejun y s'en 

desdisc o fesc, scioch'an dise, la renun
zia. Te chisc caji i toma pro chëlla pert 
pur solito ai atri erpadùs, mo la legge 
fesc ecceziun pur chi che à fis (legiti
mi). Chisc fis legitimi ciafa la pert che 
foss tocada a sa père o a süa uma, sce 
aJi. ne foss nia more o n'ess renunzié a 
l'erpejun: y ch~sc 1dij-on che ërpa pur 
,rappresentaziun". 

Chësc v el pur i mit uns di fis (dl es 
fies) o pur i mituns di fredesc . Purchë1, 
sce chël ch'é mort à 5 mituns Oegiti
mi), y dui de chisc é more, mo un cun 
filiolanza, toma pro la pert dl prüm a 
düe i a:tri, mo la pert dl secundo IVa a 
süa filiolanza. Ineie sc'an ërpa da n fré, 
y un di fredësc é mort cun filio1anza, 
é-1 chësta che ciafa la pert che foss to
cada al fré o a la s6 che n'é nia plü. 

Te chisc caji pô un erpé pur rappre
·Sentaziun. EnsciO se fPÔ-1 formé empé 
d'un erpadù na familia d'erpadùs; düe 
i membri de na te familia forma SipO 

en ,cornél". 
Chësta dla rappresentaziun é na casa 

che La jënt sa pur 1a plü der bëgn; mo 
üna na novité n'é nia eirarnà dër cone
sciüda: che i mituns ër.pa, pur rappre
sentanza, incie sce le père o la uma s'en 
destdise dl'erpejUIIl o fesc la renunzia. 
Mo de chësc Salrà-1 ciJamà n iade da dL 

V. AZETAZIUN Y RENUNZIA 
DL'ERPEJUN 

Chi che ciaf•a n'erpejun, ne mëss nia 
l' azeté, ai pô s'en desdi o •renunzie. 
Tëmp pur azeté n' erpejun, o pur re
nunzié, é-1 10 a.:,on. L'azeta:ziun po ester 
,.tacita" o ,espressa". Sce l'erpadù à 
bele .te sües mans l'erpejun, ad es. le 
lüch ch'al lraora, spo l'à-1 bele azetada 
,tacitamënter" y ne po nia plü renun
zié. In generale, sce l'erpa:dù trata les 
cases dl'erpejun scioche sües, à-1 fat 
l'azeta:ziun tacita. L'azetaziun ,espres
sa" vëgn fata dant a n notar o al can
celliere dla PreJtura. 

In v.algügn caji po un avëi interesse 
a renrmzié a n'erpejun o ineie an legat: 
magari sc'al é so l'erpej·un en gran de
bit o val condiziuns ch'an n'ô nia sura
t6. Denant ch'al .gniss la il.egge provin
dale ( provincia de Balsan) di ,Mèsc 
stlüc", fajô-n gonôt inscio pur ne des
parti nia i .lüsc: L'erpejun gnê azetada 



da un ~su, chël che gnê patrun, y düc 
i atri fll'édësc y sorùs renunziâ, dô ch'a.i 
fô ,gnüs contentés cun scioldi. A la me
dema moda vëgn-el gonôt incie fat al 
dé da inca; mo la Tenunzia ne va nia, 
sc'al é valgügn di fr.edësc ch'à mituns; 
ciodi che, scioch'i un béle aldi, te chësc 
cajo ne toma pro 1l:a pert de chël che 
renunzta nia al fré pa trun, mo ai mituns 
de chëJ. ch'à renunzié. 

Val iade sozéd-la che un dubitëia d'a
zeté n'erpejun, ciodi eh'al é trop debit 
La-sura. L'erpadù é Tesponsabile pur i 
debic, y i oreditori de chèl ch'é mort 
pô ji cuntra l'erpadù, deache cun azeté 
l'erpejun toma i dui pa:trimoni - chël 
dl'erpadù y chël dl' erpejun - adüm. 
Mo l:a legge oonzed en mite! cuntra 
chësc pr.igo: an po azeté l'erpej~un, 
scioch'an dise, ,con beneficia d'iillVen
tario". Vignun po aze té n''erpejun a 
chëSita moda, mo al ne vëgn nia gonôt 
fat, deach'al damana cotan de forma
liJtés y spëises. An mëss fa na declara
ziun in Pretura, che mëss spo gni regi
strada in maniera speciale; spo mëss-el 
gni f.at ·l'inventario de dütes les ooses 
che alda pro l'erpejun. La conseguenza 
de chësta sort d'azeta:zinn é-le spo che 
i durl. patrimoni ne toma nia adüm, mo 
resta despar.tis: Pü11chël é l'erpadù re
s.ponsabiJle di tdebic de chël ch'é mort 
mâ tan inant ch'al à erp-é, y no incie 
-oun süa prOJPria roba. Anzi, al conserva 
incie ël sües rajuns ch'al â cuntra chël 
ch'é mort, sanbëgn incie les obligaziuns 
y i debic ch'al â cuntra ël. 

VI. DIVISIUN ( SPARTIZIUN 
DL'ERPEJUN- MÈSC STLûé (MASI 

CHIUSI) 
Gonôt tom-el pro n'erpej.un a plü per

sanes adürn, ad es. a plü f.redësc y so
rùs. Chi po spo s'la parti. Sc'ai se vëgn 
de s'la pamti, é ·le Œaur prësc :fiat; sce aŒ se 
tra,ta de bëgns stabi1i, ciases 0 lterreni, 
mëss-el gni fat en contrat de divisi·un 
cun firma dant al notar, pur podëi spo 
intavolé vignun süa pert tl ,Libro fon
diario" ( Grundbuch). Sce i erpadùs ne 
se vëgn nia da parti a bones, mëss l'Au
torité gh.l!diziaria fa la divi,siun, y chël 
costa natur.almënter spëises y tëmp. In 
g:eneraile pô vignun dama.né süa pert di 
bëgns dl'erpejun in natura; mo val iade 
ne se lascia 1les coses nia sauri desparti; 

73 

ailo mëss-les gni stimades y chël che 
sur.atol la cosa mëss paié fora i atri er
padùs in conformité a la stima. 

En té ejem!P'iO de cosa ,nia divisibi
le" (che ne pô nia gni parttda), é-le chi
là da nos, te nosta provinzia de Balsan, 
le ,mësc stlüt", (maso chiuso, gescblos
sener Ho[)- (Chisc lüsc da paur, ch'é 
portés ite insciO tl Libro fondiario 
(Grundbuch), ne pô, dô Œa legge pro
vinciale 29. 3. 1954 n. 1 nia gni despar
tis. Purchël mëss pro l'erpejun un su 
ciafé le lüch, y mëss le suratà inti er. 
Düc i atri ë11padùs mëss se contenté 
cun sdoldi. Mo sce chël che soratàl le 
ilüch, messëss paié fora i atri ërpadùs 
so 1a valüta de plëgn dllüch, sol ,valore 
commerdale", scioch'an dise, ne foss-el 
gonôt nia bun de la fa, deruche i lüsc da 
paur ne porta nia tan trop, y foss spo 
sforzé de vënne deméz valich. Y deache 
nosta legge provinciale n'ô nia lascé de
sfâ i lüsc, i à-la f,at :a chël ohe suraltolle 
lüch, le pëis cotan plü lesier: Al n'à nia 
brila de paié fora so la valüta plëna -
commerciale - dl lüch, mo mâ dô chël 
che le Jüch po.rta, dô le ,vaJlore di ren
dita-Ertragswert". Al vëgn fat la stima: 
Ci che le lüch porta in media t'en an, 
y son chël impoPto vëgn-el fat la capi
taltsaziun. A chësta maniera vëgn-el 
fora la valüta dl 'lüch cotan mëindra; 
ciasa y majun y düc i fabricamënc da 
paur ne vëgn nia aratés, ciodi ch'ai ne 
porta nia. Enscio po-la sozéde che en 
lüch che pur ,valore commerciale" 
vëgn stimé L. 24.000.000, messess gni 
araté, sciëche , mésc stlüt " mâ 
L. 15.000.000 o ciamà manco. - Che é-1 
pa spo che ciafa le lüch pro na té erpe
jrm? - DandaJdüt chël che le père ( o 
la uma o n'ater proprietario) à no miné 
tl testamënlt. Spo sce le testamënt la
scia ,le lüch a düc deboriada, o sc'al n'é 
degun testamënt, é-lle müt plü védl che 
pô suratô le lüch y jpaié fom i atri a 
la maniera ch'i un sëgn dit. 

Empà so~éd~la ciamè> val iade che un 
stënta a paié fora i fredëse y i dà plü 
gion v'al pert dl Jüch, ad es. na ciaSia o 
en tà de boseh. Mo pur podëi fa chësc, 
y vigne iade ch'an ô vënne demez Via.l 
pert d'en mësc s.tlüt, mëss-.1 gni damané 
l'approvaz.iun dJa ,Commissione locale 
dei masi ohius.i" ,Lok>a.lhofekommis
sion". 
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-1eD~11DWtZ 
tla Vat Eadia 

Troc Ladins s'intresci18lia de so co
gnom o dl'linom dl mesc o magari de 
vrul post y o~ess avëi spiegaaàuns da 
olach'al po gm, oi ch'·aJl 6 di y inc ma
gard, purcio:di ch chisc vëg;n serie da
brai oun ortorg·r'81fia todëscia y datrai in
do cun orotografia taliana; purciodi ch 
val un spo é ste trasformè da ladin tl 
todësoh (ejempio Derü- Bacher), o da 
laJdin tl tal.ÎJan (Dapunt - Dalponte). 

Al ne n'é poscib~l de oapi œta certa 
confujiun tla trasformazÎIUn de castes 
formes, sce an ne pënsa ala fun~un, ch 
1 oogœ. todësch à ejer~té so n chirsc y 
'8IIIl ne po capi chëstes, zënz.a conscidré 
la vdita dJes v;alades /tl riguard dlla SIÜa 
1stoPia y dla poltiJtiœ. 

Les valades ladines de Fassa, Cor
tina, Gherodëna y Badia ch'à ord.gine da
les Dolomites, à conservè l'antica for
ma dl rajonè reto-roman, intraJtan ch 
düt Îlnciar la, i lingaz s'é trasformè; in
veze 'Ï Ladirus t:Jles muntes fô iJsolà y in
,sciO ISe conservâ ISO lmgaz y ne tolô 
so 'les mudaziuns di wmgac ltaiJdan y to 
dësch. A esta moda ne s'à pudü svilupé 
sü dialec a 1ingaz ,let:Jterario" y ne s'à 
pudü lfoomè na nazd.o:naldité ,propria". 

Sce an tdl n conscidrnziun la scola 
tles v;alades de Badia y de Gherdëna, 
fô-1 ohilô l'insignamënt dncina aJl'an 
1856 talian, inschië:ch'an po o'dëi dai 
,;cataloghd."; da crnlô inant, inôina al 
1918, todësch oun n'ara de talian; al'in
ountra 1 l;ingaz dies aJUitoriltés polirtiches 
y giudizi·aries tfô ma todësch. L lmgaz 
te dlijia fô 1 talian respetivamënter la 
rajonada dl post pur spiegaziuns y in 
pert pur perruches, te Gherdëna ince 
valota 1 todësch. Do la prüma vera 

monci;ioal :i!Ilcina al 1943, Ja se01la fô de
ventada completamënter taliana y dal 
1943 al 1945 oompletamënter todëscia. 
Pur 3 agn ala •lungia gnê-1 introdüt 
n'ora de talian al dé y dal 1948 inant 
vëgn-el jnsÎigné tles scoles dies düs va
lades ladin - ltaMan - ibodësoh. Chësrtes 
zircostanzes à naturalmënter urü di 
trop pur la formziU!Il di nomz y di co
gnomz. 

Les autorités politÎIChes, giudiziaries, 
chëles d:la dlijd.a y dla scola é stades 
tles .atres 3 :valades ladines general
mënter tal'Ïanes. 

Cun 1 calé dies popolaaJiuns barbares 
dales Alpes tla val dl Isarco ( Ed.sack), 
s'•av-eJ. rdestenü fora l igermanejmo mee 
tles valades dales pertes y tla val de 
Puster, olach Sanciana-Aguntum (San 
Gan:dido-Innichen) â ciafè dal grof Tas
silo II. dl Poar (Baviera) 1 convënt pur 
soincunda l'an 770. Chësc fô sotpost ad. 
vëscoi de F.reisingen cun la con~un 
de slargé fora 1 crilstianejimo; inscio 
dventâ 1 coil!Vënt da Sanciana n zentro 
d'iradiaziun todësoia y la val de Puster 
l prüm paisc decà dales Alpes, olrach'al 
se lasciâ jo popolaz;iun todëscia.. Sot 
ala Signoria bavara, J vësoo da Pur
senù, metü so da Conrad II. l'an 1027 
y 1 vësco da T~ënt (1028), passâ ala de
pendënza rdl'arcivëscovado de Salz
burg. 

Mo incina l'an 900 zir.ca, s'é mantigni 
infina sol Brenner 1 lingaz y l'elemënt 
J·atin. 

I convënc y la nobilté fô todësc, do 
ch l paisc fô sot ole guern bavareje. Les 
valades dla Wipp y de Stube:i, dl Isarco 
y dles süs valades dales pertes de Fu-



nes, Eores ;y Lijun tl to so l Ungaz to
dëSich, â msoio despamti li Ladrins ( Reto
roma:nri.) a man dërta ( ocidentai) da ohi 
a man ciampa ( ooi:dentai) dla Vdncega 
(Venas ta-Vdntschgau). L germanejimo 
â inscio asuié so na gran pert de Reto
romagn y tl medemo tëmp impedi 1 se 
formé de na unité ,etnica !adina" y cun 
chësc l se formè den Ungaz, ch foss l 
l.ingaz ,nazional" di Ladlins. 

I nomz di mes·c d:les vtijinanzes, elles 
localités y i cognomz d'origine y de for
ma latina, gnê serie in g.ran pert pur 
todësch, tmsformà y mudà. 

Tla val Venosta, 1 ladlin s'â manti.gni 
trop plO di: linôiD~a <ail <tëmp dl'>impara
dëssa Marrira TeŒ"es:ia: tl' a:lrta V'al (inc:iar 
l'an 1800 ·a TUJbre - Taufers sOl confin 
da Svi~ra). La destruziJUn dla Roma
ruté te esta val é opera dl'abbazia de 
Monte Maria dlungia MaLles (Mals). 
Milesc de cognomz d'origine retoroma
na y nomz de mesc vedli dà destomo
Il!ianoa dl:a romamté passada te chlsc 
pos-e. 

üna dles opres fates dala suprema
zia dles tSi•gnories y di convëne todësc, 
fô la muda:zrlun de nomz de mesc y de 
lÜ!sc. L SteU!b dise, ch'i eiasti â nomz to
dësc tl cor dles muntes venetes. Tl teri
torio lradin fô-1 valrgügn Oiasti, châ pur 
secunda parora dl'inom ,Stein" (for
tezz.a, rocca). ,Buchenstein" - eiastel 
d'Andrac tla val dl Cordevole; ,Wo[
kenstein" - Walchenstein (Walch pur 
Welsch) tla val de Gheroëna; Beutel
stein" - Bottestagno pur tal.tan - tla 
val de Boite. Chisc fô eiasti ch sarâ jo 
Ja strada pur i jus or.ientai verscio la 
Rezia y l'Isarco. 

La traduziun o la trasformaziun tl 
toldësch de inomz di paisc sotmetüs 
ala supremazia ( a:i paJtruns nüs) to
dëscia, é n f.at natural, import;è tl'Euro
pa Zentnal al tëmp dl eté da mez (me
dioevo). 

InsciO rse formâ i nomz ufiziai dles 
oormnnites: . 

ABTEI pur Badia; STERN rpUT La 
Ila; KURFAR pur Corvara; COL
FUSCHG pur Calfosch; KAMPILL pur 
Lungiarü; WENGEN pur La Val; 
WELSCHELLEN .pur Rina; TINT AL 
pur Val; UNTERMOI pU!r Antermoia; 
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PEDEROA pur Pridrô; ZWISCHEN
W ASSER pur Lung.ega; THURN pur 
Tor; SANKT VIGIL pur Al Pllran; EN
NEBERG pur Mareo eoc. 

N omz de viles o de 1raziuns: 
üBERW ASSER rpur Sorega; MONT AL 
- Mantena; PLEIKEN - PJlliscia; HOF -
Curt; PALFRAD Peraforada; PA
CHER - Rü; OBERBA:CHER - Surarü; 
HINTEREGG - Pescosta eoc. 

Nomz de C1ases ode lüsc: 
PITSCHEID pur Peoiài; ASCH pur 

Brach; KASTLUNG - Costa1unga; AG
REIT - Aliarai; WILLEIT - Biéi; RU
BATSCH - RU!ac; GASSER - Pla:za; 
METZING - Misci; W AHLEN - Rié; 
ERLACH - Alnei; OBWEGS - Suratrù 
ecc. 

Chëstes traduziuns, rdduziuns o :tra
sformaziuns ne n'é opra da inco; ales 
é alllltirches y tPO jti tindo 'al tëmp dl'imi
graz.iun todëscia al sud dl Brenner. Pur 
viJgni bun cunt, é-les bel stades adora
des l'an 1325 tl urbar (liber dl cataster) 
de ciastelbadlia (Suneburg), o~ach 
l' abadessa Diemuat von Lüenz fajô 
trasori tl todësch 1 ,vedl urbar dl 1296" 
ch fô scl'iJt pur latin, aciochè virgni mo
nia sa~ess d!al li y pudess inôe 1 capi. 

Sce düc i nomz 1ad!ins de mesc, lüsc 
y i cognomz ne n'é deventà todësc, ~~ 
chësc 1 mtrii.t dla dllijta, ch fajô ujo dl 
talian y dl dialet local. I proi ladins tla 
val Badia, do 1 1572, fô ineina l'an 1600-
1700 de lingaz y de cultura talriana, in
sciOch les lisrtes desmostra; lintVeze i 
proi, maestri y iJmpiegïà di dui uU:imi 
seculi, ch fô esclustvamënter de cultu
ra germanirca, fô pontà a trasformè tla 
forma letterarii.a todëscia les paroreiS 
·ladines ch si,gnificâ persanes, pos-e, 
lüsc y mesc. 

Storicamënter i Laidins, ch rajona 
diversci dialee, ch purater se somaia 
tra d'ëi, ne n'à mai costitui na unité 
nazional. 

Fodom fô feudo de Pursenù, insciO 
ine Gherdëna, tolando fora [a pert alta 
dLa val, ch fajô pert dla Signoria Wol
kens tem: l'an 1818 rgnê-la unida all!a dio
zeje de Trënt y ultimamënter a chëla 
da Balsan-Pur.senù. Badia apartignî ala 
contea Pustrussa (Pusteria) y dal 1018 
all' abazia dl convënt de Suneburg 
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(Saunapurk-Ciastelbad.ia) la pert a 
man dërta dla Granega (Gadera); la 
pert a man ciampa fô possedimënt dl 
vësco da Pursenù. Ma Calfosch fajô 
pert dla ciastelania de Wolkenstein 
(S. Maria-Pl-an) y messâ portè sü more 
ala supultüra tla curazia de Albions, 
dlungia Lainn. Corvara fajô na.ota pert 
eclestiasticamëntr al decanat de Fa
dom; al dé da inco, dal'an 1964 inant, 
apaœtëgn düta la val Baldia al dooanat 
de S. Linert-Bad.i,a y a1a d.iozeje de Bal
sa:n..P,ur·senù. 

Cortina apa:rtigni eclesiastJicamëntr 
a Pursenù; do la creaziun dla diozeje 
de Balsan-Pursenù a Feltre - Belluno. 

Fassa fô governada. da Pursenù y dal 
1818 da Trënt. 

Do les notizies chilo sura portades, 
ch'ê dla plo gragn importanza pur po
dëi ca~pi la formaziun di cognomz, vëgn
el portè i cognomz. dla 'Val Bad.ia tl or
dine dl'alfabet dal liber de ,Lorenzi -
Osservazioni etimologiche sui cognomi 
ladini". 
Adàng - ti vedli libri dl bata dl 1694, 

da Dam, Adam; Maria d'Adam ( 1773 
a Calfosch); Adang daJl inom perso
na! Adamo 

Aiarài- 1606 Thomas de Aiarai, faber 
ala sieia; vëg;n da acereto (bosch de 
àieri) 

AMarài - 1704 Iohannes de Alfarai 
dalla Villa; da ,al[er" (pioppo) 

.Al1gràng- 1592 Pire dal Granno; pro
babil derivaziun da ,campo del gra
no" o ,al Gr·an" (patrun) 

A1t6n (Allthon) - 1693 dall Ton; Elisa
beth uxor Pao1i dall Ton de Colfosco; 
da Altduom ( A1t = vedl y Tuom = giu
dize) 

Anvidalfaœài (Vtidalifarài) - 1589 IuJda
na femina de Gregorio de Gruppa de 
Vddelof:arè; Anvi = in vicus (ltru); in 
vico ( tbr:u) d' AŒŒarai 

AndraJtsch - 1589 lure de Andraze; da 
,anter" = ander o spel.unca; scrit 
cun ortografia todëscia 

Agrediter- 1590 Pire de Pol de Valiarè; 
forma tod. de Aiarai 

Allfreider - 1616 Casparus AUraider; 
forma tod. de A1f.arai 

Bioch (Bi oc) - bilcoca, ciasa ch va ima-
1ora, ch toma adilin 

Burchi:a - 1607 Nikolaus filius Chri-

stiani de Burgia; Biburka a Mareo, 
Biburke a Bad.ia 

Brussa- Iohannes de Brossa; da brü-
scia = cespuglio 

Biok - scrit cun ortografia todëscia 
Burkia- scrit cun ortografia todëscia 
Baur - tod. Bauer 
Call - (Kahl, Kall, KoH) riduziun de 

,Col"; 1591 Angelo de Col 
Canaider (Kanaider) - 1605 Christina 

de Canei; deriv. da ,cana" 
Castlunger (Kas.tllunger) - 1588 Leo

nardo de Costalunga; derilva:ziun da 
Costalungia 

Comp.loier - forma tod. de Ciampl6; 
silgnifica ,ciaJmp" 

Conroter (Konroter) - 1·606 Thomas 
Conorater, 1607 Thomas de Canorè; 
ùianorè = cana, oannor·atum; Kan
rater, forma germanisada cun 1 mu
damënt dl o in a 

Costner (Kastner) - 1773 Iohannes 
Dominkus Costner a Plaza de Sura; 
forma tintodesoada de ,dala Costa" 

Camtinades- 1591 de Caminate- 1595 
Luca de Caminates; Caminades da 
caminada, srtüa dal ,ciamin" da scial
dè 

Campei- 1605 Christianus de Campai 
dala Val; Cam.pei = ciamp 

Canazei - Chan de Ohanazei a Longia
rü; Canazei da cana (cannetum) 

CasaJVera- 1671 Susanna de Casa Vir
ra; 1717 de Chiasa vera dal Plan; Ver
ra = vera, guerra; Casavera = ciasa 
dla vera 

CavalaT~uns- 1592 de Chi:avalaroc, Ur
baœ de Sunebur.g: Cavalerons; 1327 
Cavalarun1ch; runchus = spina, roa 

Chiusura (Tlesura y Tlysüra) - 1330 
Chausure zu Campille; Tlisüra = 
Glausura = pre stlüt i·t da na si 

Clara- 1590 de Clara- T1ar.a, clara; 
dal nom de persona ,Clara" 

Clemeillt - dal inom pe11Sonal ,Clemen
te" ch'à purdü a dventè cognom 1 
,de" ch sig;nificata la .paternité 

Cole: - 1589 de Colze, 1701 MaTia de 
Colz; urbar de Suneburg ,Cudes", 
Colz = col, plur. ,col'z o coi" 

Comploi - confronta Comploier 
CortiseU- 1608 Antonio da Coregel de 

LiJvina1longo; Corisell = corte, corti-
cello, curt 

Costa - 1693 de Costa (Corvaro) -



1595 Adamo de Castalta (Costa alta) 
de Bad.ia 

Costabiei - 1607 Lazaro dalla V·alle; 
tod. Bleid ( Byleid in Enenpe~ges tl 
urb. de Ciastelbadia) 

Costadedoi - 1590 de Costa de dui; 
1593 Dominico de Costa de Doi de 
Ba:d.ia; Costadedoi = Costa de duo 
(de dui patrons) 

Costalungia - costa lungia; contr. 
Kastlunger 

Costamaiù - 1593 Domenico de Costa
maior, 1605 Andrea de Costama.i.ù; 
Costamaiù = costa plO grana, maiù 

Costamoling - 1589 Domenico de Co
stamolinara (Badda); Costamoling = 
Costa de morin y spo Costamorin 

Costatta - 1605 de Costata (Mareo), 
1607 Baptista de Costata; Costatta 
CostaJtta = diminutivo de ,costa" 

Costisella - 1595 Iacomino de Costi
sella de Bad.ia; Costisella signlÏficaia 
,picera costa" 

Craffonara - 1606 Domenego de Cra
fonara de Bad.ia, 1591 Susanna, nomi
nalda la CraJfonar.a; nom loca·l de Ba
dia ( Crafonaira); Craffonara = post 
da giara, olach'al gnê fat 1 ciarbun; 
,;grava" ( g,reto) é dventé ,gr of" y 
spo mudé tl cognom ,graf" da na fa
milia dla nobilté 

Crazzolara - 1590 de Craziolara (Ba
dia) - Crooiorara o Crazzol81ra si
gnificaia ,craza" ( gr81ta) o crazol 
( graculus) = corf 

Daporrt;a = 1605 = l'abitant ala porta; 
al'entrada 

Dapoz- 1605 Filius de Pau1i da Poz de 
Costa Mesana; Dapoz = l'abitant al 
poz 

Daprè - 1605 Matthia de pre; Daprè = 
ch'abitaia al pre 

Dapunt - 1589 de Sonponte, de Ponte; 
Dapunt = ch'abitaia al punt; ,1Jl Tren
tino: Dapont 

Daverda - 1589 de Verda (Bad.ia), 
1608 Gdo11gio de Gua11da; V&da = 
post de guardia; va:rdè, odëi, Cia.rè 

Declara - 1589 de ,Olara" fi dl·a Clara 
Deiàico - fi de Iaco 
Delègg - abitanrt al , lech" 
Deluca - fi de ,Luca" 
Derü - abitant al ,rü"; germanisé 

,Bacher o Pacher" 
Devàl - 1611 de Vall SUtT•a Raus de 
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funch; Deval = abitant tla val 
Eliscases - 1607 Petrus daled Giases, 

1609 Paulus filius Petri daJes Chiases; 
Eliscase = ad :illas casas, a chëles 
Ciases; abitant ales ciases 

Ellecosta = 1605 roannes dela Costa; 
EUeeosta = abitant ala costa 

Ellekosta cfr. Ellecosta 
Eliska:ses cfr. Eliscases 
ElemUillter - 1605 Lena filia Christiani 

de la Munt; Michael de Elemont; Ele
munter = forma tod. ,dala Munt" 

Erard.i - 1607 Maria fil.d.a Erbardi de 
Rudesot; Era11d.i = Eberhardus nom 
germanico 

Erlacher - 1606 Christianus de Alnei; 
traduziun tod. de ,Alnei" Erlacher = 
da Erle, aunic, alno 

Faber- 1595 del fabbor de Sotto Ro
vaci, 1600 Baldassar del fauro; Faber 
(germanisa) = fabbro, feur 

Fend.igg (Ferd.ig) - 1583 Bartolamio 
de Ferdigo - 1619 roannes de Ferdi; 
Fer·d.igg = Federico 

Fistill- 1591 de Fisti- 1605 Gasparo 
de Festin; urbar 1278: Fistille; Fistill 
= fisti pur abrè 

F.iung - 1717 da Iung in Sommavilla; 
Iung o Fiung = val lung1ia 

Flatscher- 1605 Christianus de Fedo
·na - 1606 baptiz81tus fuit Ionnis fi~ 
lius Andrea Fallatscher de Fedora; 
Flatscher é fo11ma tod. de ,Vallaccia"; 
tl Trentin: Flazzer 

Fless (Floss) - 1717 da Fles, 1720 de 
Flescha; Fless da fiexus = pieghé, 
storje; corespogn al .trentin Ganton 
drul Canton y ·ala traduziun tod. Win
ktler 

FontanelJa - significaia: abitant ala 
fontanela 

Frena- 1605 lonnes de Frena de An
termoia; Frena = abiltant ala roa 

Frenes- plur. de Lrena, frana, fraines; 
tl Trentin: Frenez 

Frenademez - ( Frainademez, F.renade
metz) - 1589 Baldassar de Freno.3 
de Mez; Frenademez = (f:rana) roa 
da mez 

Frontull. - 1605 de Frontù de Mareo; 
uPb. S.uneb. ,Frontun"; Frcmtull da 
F1rons, f,ronJtJutus; nom Œocal a Mareo 

Feiochter- traduziun tod. de ,Pezzei", 
Feichte = Fichte, peci6 

Gabo - a S. Ciascian fô~l nasc:iü l'an 
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1772 Iacobus, fi de Giuseppe Costade
morin y morî l'an 1838 oun l'inom de 
Iacob Costamoling, meglio ,GABO". 
Sü 4 miltuns fô sta batià cul oognom 
Costamoling, maridà purater cul co
gnom ,Gabo". Al pè, che ,Gabo" si· 
des na forma diminutiva de ,,Iaco
bo". 

Glira - 1589 Domenigo de Mrurchii.oro 
de Glira; urbar de Suneburg ,Clera" 
Glira = gleœa, giara; abitanat ala 
giara 

Granruaz (Gran Ruaz) - da Ruace, 
,rUBJoia" gran Tova ( roa); traduziun 
todascia : Grossrubatscher ; Ruac 
(nom local a La Ila) 

Gasser- 1608 Susanna uxor Dominici 
Gasser de Caselles, alios de V:itental; 
Gasser é traduziun tod. de ,Piazza" 

I~sara (Irschara) - 1597 Iacobo de 
Cirsciara; Irsara = chersciaTa, post 
olach'al crësc lëgns da chersces 

Kanetscheider- 1613 Baàdassar de Ca
nazei; 1720 Canazeider; gut ze Canat
sche; Kanetscheider = d'arma germ. 
de Canazed., da cannetum (cana) 

Kircher - traduziun de Gld.jia, Dlijia 
Laluoga - 1693 alla Luoga; luogo = 

lüch, post, seita; La Luoga = abiillant 
al 1 üch (me sc) 

Lagerba = gerba, erba, ierba 
Lunz - 1609 Matthias sartor de Lunus 

dala Val; 1721 Lonz; Suneburg urbar: 
Unter Lubunz 

Laner - traduZÏiun tod. de Fmina = 
lavina 

Mariling - 1595 Baldassar de Marino; 
Mardn(g ) = mo:rûn 

Martara - 1589 Leonardo de Mercia, 
1695 de MeTsa; uPb. Suneburg: Mar
erna ain Swaihofe; = mersoia, termo, 
marohia 

Mezavilla- 1609 Christianus de Meza
. villa de Pliscia; = da vila de mez 
Minibung- 1606 de Miri.bung, 1717 de 

Miribon; Miribung = meridies bo
nus; ·l'amiri bun (post olach' i tirz 
amiraia da misdé) 

Mischi (Missi-M!isi) - 1607 de Missi, 
1717 da Mis chi ; Mise hl significaia 
,mans us, maso, mesc) 

Mo ling - ( Molling ) vëgn da ,morin"; 
rubitanlt al mOTtin 

Morlang- 1614 Casparus de MorJang, 
1616 de Mur1ang; Morlang = muruo-

lo, mür 
Maneschg - 1638 Menguz, 1640 Mon

guz, spo Meneguz; Mangutsch (orto· 
grafia tod.) forma diminutiva de 
,Mango"; tl Trentino: Meneguzzer 

Mellauner - forma todëscia; imprüma 
fô-1 Molignon, Mornin (morin) 
Ninz - 1760 Dorothea de Ninz; Ninz é 

diminutivo de Ignazio ( Inz) 
Nagler - tr.aduziun tod. da ,Brocha" 

= broeia 
Oboties - 1593 Berta de Voies, 1717 

Obois; urb. Sun. Abulles, ad buLlas; 
Bulla = dos dla munt ( prominenza, 
dorsa) 

Oberbacher - trad. tod. de ,Surarù" 
Obex - ( Obwegs) rtrad. :tod. de ,Sura

trù" 
Pallestrong - 1607 Balthasar de Pale
strong de La Val; 1723 Pastrong; Palle

strong = parü, palus 
Pedevilla - 1606 Sebastianus de Pede· 

v.iJ.,la da Rina; Pedevilla = pede-vma 
= al pé dla vila 

Pedraces (Pedracer) - 1596 Domeni· 
.eus de Pedratze, 1607 de Petracies; 
Pedraces = da Petrus, pera ajia 

Pescol - 1589 de Piscol; Pesool = da 
Pes-co plur Pos-col; al pé dl col o do 
lcru 

Pesco1derung (Pescollderungg) - 1598 
Natalino de Pisool de rongo; Pescoll· 
derungg = post col, ia do 1 col run•cé 

Pescosta - 1693 de Pescosta, postco· 
ste; Pescosta = post costam; ia do la 
cost>a 

Pesl:alz - 1605 Paolo de Peslazo, 1613 
Uldaricus Postlalz; Peslalz. Slignificaia 
pes-ille-altius = al pé dl'alt 

Pezz·edi (Pezzei) - 1589 de rpice, 1605 
Andrea de PiZizei, 1718 de Pitschei ; 
Pezzedi = da pieetum, peciô 

Piecolruaz- 1599 dal piccolo Rovacio, 
1610 Zanot de picol Ruatsch de Ba· 
rdia; Piocolruaz = picera roa 

Piristi - 1606 Christoforus de Peristi; 
Peristi = pre isti pur pre fisti 

Pischii.ng- ortogr. todëscia de ,Pisin"; 
significaia ,pice o peci6" 

Pitscheider - 1759 Marta Pitscheider; 
forma tod. de ,Peoei"-Pezzedi 

Pineider - 1598 Berta de Rinè; pinei, 
pini; Pineider = forma tod. de ,Pi· 
nai o Pinei" = pinch, pino 

PinteT - trasformaziun rtodësoia de 



Binder (Fassbinder) = bottaio 
Pizzinini - Pà.cinino Domenico da Pi

cenin in La Villa; 1598 Pizenin Gia
como - 1676 Pecinin Iacob, 1700 Pit
schening Domrninicus, 1769 Pizining 
Alois (Alvisio), 1821 Pizining Josef, 
1821 Pizzinini = da pinus picea, pi-

duns; peci6, pice 
Plang - 1590 de Pla, 1594 Iacopo de 

Ptano, 1693 de Plan de Corvara, 1717 
dal Plano; Plang = piano, plan 

Plam;atscher - 1605 Domirncus de Pl·a
natsch de Longiarù; Planatsche~ si
gnificaia: planus, plan; é forma todë
scia 

Piazza- 1592 deplazza, 1693 da piazza; 
P.lazza = p~a 

P.loner - 1605 é plovan a Mareo Ca
sparius Planer, 1608 Oassiani Ploner; 
,Ploner" = forma tod. de Plan 

Promper·g - ( Pirompevger) 1618 Petri 
de p,ramper.g, 1703 Petrus de Ruaz 
cun J' anotaziun , Promperrger"; 
Promperg = ,trasformaziun tod. de 
,,munt da roa" 

Prous - pratum, pre 
Pupp - dal nom- persona! ,Popo" = 

müt 
Parail:schia - 1598 de Paraza, P31racia; 

Paratschia sc rit cun or,togr. tod.; si
gnificaia ,,pala-para" 

Pitschedell - forma tod. de Picedell; 
Wmin. de ,,pice, picei, peci6" 

Posch - urb. Sun. ,pooseve"; ortogr. 
tod.; Posch = bosch 

Prousch - ovtogr. tod. de ,Perafora
da"; 1605 Maria fil.ia Jacobi de Pera 
Forada 

PescoHer (Peskoller, Pedskoller) -
forma todëscia de ,Pescoll" 

Razuns - 1593 Gian de Razonse, 1630 
Stefano di Razon; Ra:zuns = r·azon, 
ronzino, ciavaJ; pastüra da chwai 

Rigo - 1717 Maria de Rigo; probabil
mëntr abreviaztun de Dorigo o Odo
rigo 

Rinna - 1607 Petrus de Mezvi de Rina, 
1608 Bartholomeus de . gmn Ciasa de 

Rina; Rinnes de Suraeianins (S. Cia
scian); Giov. Batt. Rinna ,Riltter von 
Sarenbach" mort l'an 1846 (da Sura
Oianins); Rirula = a:breviaziun de 
,,Caterina'' 

Rives - 1607 Nicolatl!S Mair de Sotri
va; Rives = plür. de riva, rüa, costa 
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RoaJta - 1608 roannes Rualta textor; 
RoaJta = ro-alta 

RiJv:ara - 1605 de Rovara = Roara, ro
vina, teren sola roa 

Ro1Jtonara - 1589 lanes de Rotonara; 
Rottonara = ruptum, ruptunarius, 
rot, roa 

Ruaz- 1605 Maria di Martino da Ruaz
ze, 1693 da Ruaz, spo Roaccio; Ruaz 
= rovdna, roa 

Ruazzi- 1938 Giuani Ruazzi, maester 
·da S. Ciasoian; forma italianisada de 
,Ruaz" 

Rudiferia - 1598 de Rudiferia, Rudefa
bria, Ru de fabrria; significaia: rü dla 
fujina ( dla fèuria) 

Rung ·(Rungg) -1589 de Rongo, Roch; 
Rung = roncare, ·runCé, fa ciamp 

Ruon - tod. ,Rain" = rogn 
Ritsch - 1608 Christianus molotor in 

Risch, 1616 de Risc; Ritsch = (scrit 
cun orrtog·r. tod.) canal, rog.gia, roia 

Rubatscher - 1605 Maria da Ruazze, 
1693 da Ruaz, de Ruaccio, 1487 Johan 
von Rubatsch a Tor; Rubats·cher (or
togr. ltod.) = riduz.iun de (Ruaz, 
Ruac) 

Rainer - da ,Rai.n" ( tod.) = rogn; l'a
bitant aJ ,rogn" 

Rungger - forma tod. de Rung 
Rindler - Rinneler da Rinne, traduz. 

tod., de ,sala" = canal dfl.l'eg·a; 1606 
Casparus de la Sala, 1612 Agnes figlia 
Leonardi Rindler 

Sander - forma scurta:da de ,AleX:an
der" 

Saning - forma scurta:da de ,Giuani, 
Jan" 

Sanung - forma scurtada de ,Gi.uani, 
Jan" 

Sommavilla - 1611 Baptista textor de 
in Soma villa de Raus; SommavilJa 
= abirtant so insom la vila 

Somvi - in summo vico = so insom 
1 tru 

Sopplà - 1591 de Suplà, 1596 Tomasio 
de Sop1à; Sopplà = susum planum, 
sol plan 

Sorà- 1697 de Sorà; Sorà = sor-à, 
balcun 

Sorarù (SuraJrù) - 1693 de Surarù; 
surarù = sura 1 rü 

Soratrù - 1695 de Soraltroi, Suratrù; 
Soratrù = sura J tru 

Sottara- sot'ara, sot l'ara (aia) 
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Sottrovis - sot-ravis (ravina), sot la 
roa 

Sobtrù- sot-tru, sot l tru 
Sottsach- Sossach = sass sach (viji-

nanza a La Ila) 
Sottsass- sot-sass (vijinanza a LaIla) 
Spessa - spissus, spass; bosch spass 
Suen- 1615 Christina fig.lia di Genuin; 

dal'inom Ingenuino o Genesio 
Schanung - Ol'ltogr. todësca de Sanung 
Schuen - ortogr. tod. de Su en 
Sottrovisch - orto gr. tod. de Sottrovis 
Sauter - o~tog,r. tod. de Saut; saltus, 

salt 
Solderer - forma tod. de Sorà; solar, 

so~èr . 
Spisser - riduziun tod. de Spascia, 

Spessa 
Taibon - 1605 Christianus de Trubo

no; Taibun, T~arl.bon = bon (bun) tai 
(de bosch); Tatboner (forma tod.) 

Tamers (Tammers) - 1596 Ziano de 
Taramares, Tamers, Tamaris, Tamo
res; Tamers = fol'lma tplur. de ,ta·· 
rnà" 

Tavella - 1605 Gaspar Tafler, molitor, 
Tabellas, Taella; Tavella significaia 
tabula, tabella, masa 

Terrabona - ( tera - bona) 
Terza- 1605 Anna de Terza; Terza = 

Ja terza ;pert de n mesc 
Thies - (Ties) 1698 filiia Leonardi de 

Ties; Ties = tigl,io, Linde 
Tolpei - 1605 Iacobus de Tolpei, Tor

pei, Tolpeit, Tulpeit; l'Aiton spiega 
cun ,tlipetum" ( tulipano); Schneller 
oun ,tolp" (ciüch) 

Trebo- 1608 Balthasar de Treve, Tre
vo, Treo; Trrebo = tr.ivium (,trëi 
trusc) 

Tschaffert - .cfr. Zatfert 
T:roger - 1720 Tl!"oger; forma tod. de 

, 'tragen" (portè, l portadù ) 
Turneretscher - 1606 T:orna.resca de 

Sara, Torna,rescha, Turneretsc = for
ma tod. de tornio, tornadura; l'intor
nadù; Torneretsch (Tornereccia) = 
ciasa olach'al vëgn d.ntomè 

Taler (Thaler) - traduziun tod. de 
,val" 

T,asser - 1697 Catherina Tasserin, 
Taxer, Dasser 

Valentin (Valentini) - dal'inom ,Va
lentino" 

Val!lazza- valle, val vralacia (Flatscher 

= forma tod.) 
Videsott- vicus de suptus (strada de 

sot) 
Vigg- vi, vicus, strada 
Vittur - 1592 Gaspar de Vittor, de Vi

.tur, ittur; Vi:ttur da ,Victor" 
Vollmonn (Vollmann) - 1707 de Val

man, Va:lmang; Vollmann = aJ pe, 
ch' al vëgnes da ,val"; mann da 
,Mann" (om) 

Vantsch - forma tod. de ,Vance" 
Venginer - forma rtod. de ,Vergin" 
Willeit - riduziun tod. da ,Biéi" (bi-é-

dl-i = bi odli) 
Winkler - traduz. tod. de ,cantun" 

(Winkel) 
Zaffert - da Iaffe•rt, Saverio (Xaver) 
Zellè- 1717 da Zellè (Zlè) 

Cognomz importà da atres valades: 
Cognomz importà da aitres valades: 

Foppa - fossa, fossa; importè da Fa
dom 

Granes- nom de localrité, 1577 Crista
no de Grones 

Hu ber - hou ba ( vedl tod.); significaia 
,Hof" = Curt 

Crepaz - 1581 Andrea de Crepazo, 
1582 de Crepaz, 1478 Antonius de 
Subcrepa; Crepaz = crap, rupe, roc
oia 

Delmonego- 1601 Petrus Vallazza mo
nacus; da mane ,mane, sagdstan" 
provegnanza da Fodom 

Kehrer (Kerer) - 1443 Hans Talack
kehrer te n documënt da EHen 

Lanz - 1242 Lanza de Silva; oriundo 
de Puster 

Mühlmann- traduziun tod. da ,mori
nà" Mühle = ,morin", Mann = ,am" 

Mutschleclmer - traduziun <tod. de 
,Lehen = 1üch, mesc"; ,Leohner" = 
1 pro;prietario; irnportaziun dala val 
de Türesc 

Pider - provëgn da Onies 
Schrott - impmtaztun da Laiun; co

gnom a Calfosch 
Seier - provëgn da Puster 
Sigmund - provëgn dala val dl'Isarch; 

italianisé ,Sigismondi" 
Rabi:ser - provëgn da Gherdëna; ,ita-

nisé: ,Rabisè" 
Varallo- provëgn dal Piemonte 
Wieser - provëgn da ,Sot-BaJsan" 
Baldissem - importè da Fodom (Ver-

da 1880) F. P. 
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de S . U. P . ( do na stara de Reimmichl) 

Al é bel passé plü de cincantagn y la 
storia pô gni cunta::la zënza se tumëi 
de i fa mé a valgügn, dea che les per
sones n'é nia plü in vita, codî b e·l. Ala 
prüma persona dla toria i dij-on Mena 
trogra, dea che ala fajô feter düta süa 
vita chësc laur. Vigni edma jê-la dui o 
trëi iadi fora Bumech. Forapert poTtâ-
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Foto Planinschek 

la üs y smalz y itpert oundejô-la dütes 
chëles piceres bisineles, che an se cu
mana, soH)che val crafun de furmënt, 
medejines, curduns y vëtes y sanbëgn 
val papa. La Mena ê bel scia1di it pur 
i agn, â dui edli furbi ,n muntun spizé 
y sot 1 munt un na bocia. Mo chësc é 
ciam6 dit massa püch, aàa â na boeia 
lergia soioehe na bocia de n fur da pan, 
ala â na mü:sa sciOche na batura da 
vëindres sanc, che jê dé y not scioche 
n murin da vënt. Degügn ne ê sigüsc 
da la ria müsa dla Mena ·y plO vedla 
che ëla gnê y pdü che jënt s'la tumô. 
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Y sëgn ê..J.e n iade bel de jügn, che la 
Mena â ciafé n grüm de orclinaziuns da 
fa te cité, y prQpi in chëla sëra dô-1 gru 
1 vësco, a cunfermé l',ater dé. Düt 1 
paisc ê son les giames pur arjigné ca 
pur la festa. An laurâ pro les triunf
poDtes, rurnâ fora i trus, infurnî les 
ciases cun gherlandes de dasc1a y metô 
bandires son tët. Inscio urô-n spo t6 
d.t l gran scior. Sepl da la Posta â tut 
fora la gücia no!ia col .tët da dauri y 
stlü, â puzené so i dui scimlli bëgn dër 
da .oatif y é pié dlafora a Burnech pur 
aspeté ailo aJ. vësco. Da ~es dües domi
saé stê-1 bel arjigné dan la staziun dla 
feraJta y tratàn punsâ-1 bel, co che al 
foss pa jü tres 1a va!l ite dër da capaze 
cru vësco. 

Mo 1 vësco ne gnê nia. Impé <hl vësco 
ruvâ~l adalerch n rtelegr-am, che dijô: 
,L vësco ne pô nia demez inco, aJ. gnarà 
duman". Sepl da la Posta fajô bëgn na 
burta müsa sëgn, che ël impé dl vësco 
pudô ma jî a ciasa col telegr-am dla de
sdita. Cun dër la ria li.ina ujô-1 incërch 
y zënza Sltorje pm dnvalrg6, jê..J.e cuntrra 
ciasa. Al n'â 6iam6 fat mesa la strada, 
che al udô dan da se na persona, che 
al minâ de cunësce, sce aJl ne se falâ. 
Sce, sœ, ala ê propi ëla! N gran cestun 
sol spirné' deSO!t llllglran ohiltl looch y ci a
mo desot dües giames stortes, che sterf
lâ it pur stDada ... Mena trogra. Acurat 
chësta vecHa dla müsa storta mëss ester 
son tru a chësta ora. Aù ne foss pa de 
morvoia, sce al'a va mal, can che na té 
stria é prur incërch. Sepl da la Posta ne 
i impudô nia a la Mena, scioche düc i 
atri, mo ël extra nia, purci che ëla cun 
sÜ!a mma :i â sufté demez süa cTistia
na, ê.J po pur se maridé te n cür.t. Al 
sintî sëgn na gran tentaziun de i srnizé 
la scoriasda n pü dassën da les orëdles 
ia, can che al foss passé dlungia chëla 
stlafa ia. Mo spo se punsM.e indo atra
mënter: aJl urô passé dlungia ia y ne i 
Oiaré gnanca. Mo bel can che aJ. l'â abi
nada, se ê-1 destaché 1a corda pro 1 liac 
y al â messé ste chi,t y gni jo de gücia 
y mët indo in regula 1a cosa. 

La Mena vëiga la güoia ota y atira se 
fe}ela inant y scraia cun use grauta: 
·,0, ciara, ciara, vëgnes-te oun la güoia 
().ta, aUJlà as-4:.e pa 1 SciOT?" L vësco ne 

pô nia demez moo, al vëgn induman", 
bruntura Sepl. 

,0 bela, bela! Ah, mo chësc é sciode, 
düc aspeta bel laite! Mo Sepl, ais n pü 
de miser:ioordia, lasce-me senté, t'as po 
tan sa uri lerch .te gücia". 

,Misenico11dia cun te? To n'en n'as 
gnanca albü cun 'me, to vedla rëfta!" 

,Mo, Sëpl, i à tan pesoch, 1 cestun me 
drüca tan sol spiné". 

,Te druchess-el po jo cun la müsa 
ia pur te ra, stlafa de na v edla!" 

,Sepl, ne este'r tan ri y ais n pü de 
misericofldia! N'é-1 bel anfat, sce tO te 
vas cun la gücia ota, o sœ te me lasces 
senté jo, i sun tan stanci!a". 

,Mo cato, la müsa ne se stancia nia, 
inc sœ ala va dé y not soioche na ba
tura?" 

,Sepl, i te prëi, lasce-me po gni cun 
te!" 

,Io no; tè-te n mane da granara y 
sënte-te lassura sciüche tües sorus, les 
atres stries!" 

,Setp[, li te pai-i !Pa bëgn y bun ci!am6 
lapro". 

,Sœ tO te me das cin rainesc, te lasci 
senté so, a de manco ne t'la feji nia". 

,Pur am ur de Dî, ci pënses-te pa? Cin 
rainesc ne vadagni nia te n mez an, aulà 
dessi pa i t6? Mo trëi dasëc te dai, al 
~ bëgn inc valgamia al dé da inco!" 

Mo sëgn te n jade i é-1 tumé it a Sepl 
da la Posta n pinsier da marizius. Oh, 
sce la Mena ess capi, ne ess-Ia plo tan 
mené do, de la lasoé senté so, ala ne 
udô gnanca, che Sepl i ciarâ y i ciarâ 
sëgn tan da furbo. 

,Bëgn, bëgn", dijô-le, ,pur trënta 
scio1di 6-i t"la fa. Mo che tO 1 sais: jo a 
pé de chi Junurëis as-te pa da gni jo, iO 
me dodess pa massa a ruvé so dlijia 
cun te". 

,Sanbëgn", dijô~la .la Mena, ,vëgni 
fora. Sce la jënt me udess ruvé ada
lerch sentada tla gücia dl vësco, gniss-el 
pa fora n feter gran baié". Sepl deura 
so l'üsc, la Mena sbürla it 1 cestun y 
se ragacëia it do. Ala se sënta sëgn da 
gran sciora y se 1ascia ia dër be'l cornot 
so i plumac murji, deperpo che i ciavai 
pëia ia düt a trop. 

,Mo valch mëssi pa bëgn ciam6 i trà 
jo", se di!S'c-ela bel adascusc. 



Y Sepl se pënsa inc la süa: ,To vedla 
stria, to stlafa da la müsa lergia, sëgn 
t'ai pa n iade abiné indël'ltüra, sëgn 6-i 
pa bëgn t e troté !indërtüra chilo ite, che 
te n'as pa diilta t üa vi.ta da rpunsé y stu
dié do, scioche 1 Sepl t'la fata! 

Do che ai ê jüs n toch ia y it pur stra
da, tumâ,le te n iade vàùgünes gotes. 
Se pl gnê jo de gücia y dij ô: ,Sëgn mës
si madër trà il t ët sura gücia ca, i ne 
uress nia me lascé ruviné ·la güiOia noia, 
sce al ess mo da plovëi. 

,Sce, sce, s tlü ma pro", mina la Me
na, ,,al p udesrs pa mëtt man de plovëi 
plO dassën" . 
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Sëgn ê la Mena propi sarada ite te 
porj.un. Dai.t ne pudôn nia la dauri, sce 
an ne menâ nia defora tla sara:düra. A 
chësc sanbëgn ne punsâ .. la nia la Mena, 
mo tan de plo punsâ l Sepl. Al sënta so, 
i dà na smizada ai sciml:i y oun bun pas 
va-i indo inant. Tratàn av-el lascé de 
goté y al:a ne â duré d.î, che al dê indà 
n bel sorëdL 

Do valgünes otes plü ërttes gnê-1 la 
strada bel da p181Il y Sepl fajô galopé 
i ciavai, che la .gücia se na:inâ ia y ca 
scioche na cüna. La Mena se tumô bëgn 
n pü pur so cestun y ci che ê laift, mo 
ala ne pudô plü duré cis dî, che ai ruvâ 
a post. 



84 

Bel avisa udô-n spo so dlijia les ban
diTes, che se menâ tl vënt y dan 1 gran 
üsc na bela gran triumfporta; jënt 
udô-n inc gnan adalerch da vigni pert. 
Can che ai è bel avisa ruvâ jo a pè de 
Junurëis, ·ti,gnô la Mena l müs so pur 
finest~a y scraiâ fora: ,Sepl, tëgn ma 
sëgn. Pirun bel so pur Junurëis. Lasce
me gni fora sëgn". 

,Hü, scimli!" scraia Sepl y i dà das
sën cun Ja scoriada. I ciavaâ. mët man 
de salté sopert. La Mena 6 luvé so pur 
se fa a1di, mo ala rtJoma ândo ZII'Uich sol 
plumac, vëgn sciurada ia y oa, che ala 
mëss scra.Jié dal spavënt. Spo pa1pa-la 
indo ia purmez a finestra y scraia, ci 
che aàa é buna: ,Sepl, iO mëss gni fora, 
al é gr-an ora, scen6 ruvunse so da les 
p~es Ciases". 

,Hü, scdanl!i, hü-hü". 
,,Sepl, ne ste a mené cuinaries cun 

me; chësc ne te acunsiëi-i pa, to te me 
ounësces bëgn!" 

,Hü, soimli!" Pif, paf, pif, paf, fej-el 
cun la scuriada. 

,Sepl, io~ te prëi-d, pur amur de -Dî, 
lrasce~me rgni fOTa, scen6 te serai fora, 

che te n ciafes assà, i te cundüji pa da 
Signuria, de sigü". 

,Hü, scimli!" pif, paf, pif, paf". 
,To lotrun, W loter, tO zënza cherian

za, to lere, w ciara pa, tO te la paies pa 
ciam6 da me!" 

,PH, pa!, ·pif, paf!" 
Sëgn prô-la indà oun les bones: ,Sep-1, 

te prëi, mi bun Sepl, ats misericordia 
de na püra vedla". 

Mo 1 Sepl mëna dassën la scuriada, 
ttch, tach, tkh, tach, y i scimli scricia 
ma so pur Junurëis. 

,Mi nun Sepl, mi pros Sepl, lasce-me 
gni fora, i te diji n rosare intier!" 

Mo 1 Sepl ne alda nia y al é bel cra
mai so dl düt. Al dà n sëgn co,l fazurel 
blanch. Te chël a1d-un bel i murtai 
splundran jo da la ütia da stlopte jo -
pum, pum! An alda ringhinan düt in
cërna, les C:irampanes mët man de soné 
düt adüm ... y la gücia rüva te chël it 
son plaza de dlijia. 

,C spavënt, ci spavënt!" La Mena ti
ra jo düc i sancy prëia, scioche ala n'à 
mai perié cun tan de devoziun. Ala s'a
scogn jo, jo a funz la güoi,a, pur ne se 
fa udëi da jënt. Düta la jënt é ail · a.r
jignada: Les mitans da la gherlanda, la 
musiga, cinamai i scizeri da z-acan, düc 
i omi de comun, i ounfaruns, 1 cil porté 
da i plü gragn patruns, mitans vristides 
a bJ,anch, ati"jrirgnades a di so sü raimli 
cun ci tif tles mans, i ministranc y i proi, 
spo dütes les ëles vistides da festa ia 
de do. 

Te chësta situaziun stê sëgn la gücia 
bel a mez la plaza y düt incëria la jënt 
arjignada a i dé 1 .prüm salüt al vësco. 

Can che 1 Sepl vëgn jo y é pur da uri 
so l'üsc, la mustga mët man: taratam, 
tartam, taratam, tarn tarn, tartam, ta
ratam, cimpum, cimpum, - les ciam
panes sona, i murtai splundra y düc 
i odli é oc verso chël üsc dla gücia. 
Sepl deura so y fesc n bel gran inchino. 
L maester sbürla ia dües beles mitans 
cun 1a gherlanda, i proi se fesc purmez 
y la jënt destira 1 col :tan che ai é bogn. 
Mo al ne vëgn fora degun vësco. 

N pez alah.mgta ne vëgn-el dl düt fora 
nia; spo do che Sepl à scraié it dui o 
trëi iadi cieze, udô-n finalmënter spizu
ran n cié grise, n nes lunch, n muntun 



spizé y na müsa che sbatura dassën, 
mo che an ne pudô capi, dea che la mu
siga sufiâ düt - y inultima gnê-le fora 
la Mena troghera cun so cestun düt tru
muran sciëche na faia. L Sepl tignô 
bëgn so telegram tla man y mostrâ y 
purvâ de i la dé da capi, che 1 vësco 
ne pudô nia gni in chël dé. Mo düc à 
metü man de fa n lerm y metô man de 
ri t an dassën, che degügn ne aldi na 
parora, de ci ohe al gnê dit 0 baié. 

,Viva la Mena troghera, viva, viva, 
viva" aldî-n tres indà da nü da la pert 
di jogn, che ê n tlap ailo. D'atri indà 
scra:iâ y dijô: ,La Mena CIUillfermëia pa 
sëgn, gnide ma i bajé la man, mo no 
dé cis dassën 1 pax tecum". 

D'atri indo: L' acumpagnun mo te 
dlijia y aldi un mo süa perdica". Mena 
troghera vëgn blancia y cëeena dai sënn 
dal blot dodé che rula se mëss. Spo la
sce-la fora süa müsa indërtüra cuntra 
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düc. Imprüma i tach-ela la müsa al cu
rat, spo a l'umbolt, y spo a Sepl da la 
Posta. Mo can che ala 6 lascé c:iarà süa 
ultima munizi·un cuntra 1 prüm lotrun 
de düta la comedia, se n'ê,l bel scufiné 
da dî inmalora, che an ne udô nia plü 
dainciarà. Ri y cuiné ne lasciâ plO do 
y la püra Mena ne savô plO, da ci pert 
se oje. Mo te chël se oj-ela indè> y scie
che na saita se fej-ela nanter la jënt 
fora y bnr.nalo~a a ciasa. 

Y la fin dla ciaJntia? Mena troghera 
gnê tan ouinruda y maltratada daJl baié 
de jënt da chël dé, che ala ne pudô plo 
se fa udëi fora de ciasa. Y sce ala mes
sâ prorpi ji invalg6, spo ê-1 düc i mituns 
dl paisc che Iiiô y scraiâ: ,Al vëgn 1 vë
sco a cunfermé!" 

Chësc ne ê-la plo bona a dluti, pur
chël n bel dé â~la fat 1 poch y é jüda 
altr6 a chiri quartir. 

Foto Pla:1 insche:, 
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0 bun Dî, l sorëdl florësc 
la cruta nOt vëgn indo prësc 
a curi 1 monn cun so mante!, 
ch' düt pois dormi n sonn morjel. 
Nos jënt denant ch'ji a pal5é 
urun de oor te I'ling;ra.zié, 
de düt J bëgn che inee incë 
son nosc laur s'é lascé jo. 
Sciôch' te süa cô pici vici 
s'la dorm y palsa tan sauri, 
inc nos urun sot tüa man 
dormi y pad.sé fina n doman. 

Les ambries vëgn plü y plü granes, 
les nots pLü lunges, les stëres plü Jumi
noses, al é alton. 

Ciam6 n ~ade denant oo ji a pa1sé, é-1 
la natliTa che s'infurnësc cui plü bi cu
ruse y l' otober é scioche 1 mà dl' a.i
sciüda. 

L'ralton é :1 mëis di früc. Ci ch'al é gnü 
lauré d'isté, d'al ton se mostr-el. L suiùs 
dla f.nmt n'é nia ste deban, al é tomé 
so Ja tera, 1l'à bagnada, mo la ter~a à de 
œ l früt, l'à 1lascé crësce, gill gran y 
maduri pur tigni fora indo n inver 
lunch, sciooh'al é te nüsc paisc, te no
stes beles valades. L'aiton incoronëia to 
laur, tües ffclldies y tü fistidi. 

M. A. 

Regules pur l'tëmp: 

P. B. San Michiel dise, ·sciôch l'.inver à da 
gni. 

N bell ootober fesc mé ·ai che{,ri y a 
les .iates majires. 

L'inver ohe vëgn adora, s'un va inc 
adora. 

Jënlt vedla Ciara plü ion lune. 
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L'am ur é plü sterch dia mort 
La storia che iO se cunti, é suzedüda 

oramai dan cënt agn te na gran cité. 
Ailo viô-le n prô, che laurâ cun gran li
grëza y orenté, pur agn alalungia. 

Al fajô propi valgünes cases straor
dinaries pur la jënt, y na tala propi cia
m6 in punt de mort. 

Al ê bell dé denant ch'al muriss. Siur 
Maurizio, insciO â-1 inom l prô, in chël 
dé â ciafé i saornmënc di amarà y aspe
tâ, rasegné tla orenté de Dî, süa fin. Te 
n tiade gnê da üsc it na persona, jê ia 
dlungia let y i dijô: ,Siur curat, l pa
trun dla ciasa N. 45, che os cunescëis 
dër bëgn, sta dër mal y al messarà mu
ri. Stun in gran fistide, purciudi che al 
ne 6 avëi degun prô. Canche anunziân 
val de té, spo se parâ-le dassën y dijô, 
che al ne n n'urô savëi". 

,6i desgrazia! Na té bona persona!" 
dijô siur Maurizio dër cun la ria. ,Ah, 
sce iO ne foss püre da muri ... magari 
me ess·el impè ciam6 tut so cun les 
bones; i 1 cunësci po tan bun". 

,0, siur curat, al se tignô pa tan in 
unù, al se urô pa propi bun. Mo ci po-n 
fa, scioche sëis sëgn . .. " ? 

I dui scuta chit pur n pez. Te chël 
mumëillt i gnê-1 a siur Maurizio n pin
sir, che i messâ fa ligrëZ'a ai angeli dl 
paraisc. L moribonde s'alza so te let, 
tëgn les mans y dâisc: ,,Mi Di, dé..me n 
pü de forza!" Do n mumënt de punsé 
sura, dij-el a chi incëria: ,Visti-me mi 
guant"! 

Degügn ne se muiô. Degügn ne pooô 
capi y ne ê bun de crëi a sües parores. 
Ai se dijô da plan un cun l'ater: ,Al 
fantinë~a oramai, al é a les ultimes". 

Mo cun use plü sterscia dijô-1 da nü: 
,Visti·me, visti-me, iO mëss ji". 

N serai de morvoia y de spavënt gnê 
da la bocia de chëla jënt ailo. Mo stur 
MaJUrizio, tigni in vita ma da la forza 
de süa orenté de fer, i :bi!gni ia sües 
mans, che trumurâ da spavënt, scioche 
al uress di: ,F'ajede ma, ci che iO à cu
mané". 

Foto Planinschek 
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Y chi ne dubitâ plO. Zënza se paré y 
zënza di, se metô-i a visti 1 guant a chël 
corp, ohe urô Ciramô vire pur salvé n 
anima, che ê al prigo. 

,Purté-me sëgn da l' amaré", drl.jô 1 
prô. 

,Mti Dî, Si uT curat mor pur strada" , 
rninâ-i IDdo chi aJtri . Mo ël, zënza che 
al metess averda, ci che al suzedô incër 
ël ia, se fajô porté düt, ci che al adorâ 
pur provede l'amaré. 

Can che düt ê arjigné, comanâ-le: 
,Jun sëgn, fajede inant y jun". Cun gran 
comoziun y nia püch fistide tulô val
gügn omi chël corp düt lascé ia y mez 
mort y l portâ da polita fora son strada. 
Al ê bel sciëch'an purtess n mort a la 
sopoltüra jo pur ·la cuntrada de cité. 
Mo te chël corp viô y rigirâ n anima 
da gran forza. No n lamënt, no dolurf 
o sospiré gnê da la bocia dl prô SOI1 
chëla Via orucis. So cié 6t so na pert 
y i odli stlüc, murmurâ-le zënza lascé 
do parores devotes, cina che al ruvâ pro 
1 let dl moribondo. ,Mi bun ami ch", 
dijô-le cun use rota 1 prô, ,nos trarni 
dui te n cürt starunse dan da Chël Bel 

Foto Erlacher 

Dî ... ne n'oruns ji deburiada do chësc 
tru? Io sun gnü pur se daidé ... pur se 
dé l'ultima cunsulamun te chëst' ora". 
L'amaré tira n gran süst y zënza podëi 
pronunzié na parora, piâ-1 do la man 
dl prô y la tucâ cun sü slef coci y fosc. 

, Mi bun cumpagn", dijô inant l prô, 
,1 tëmp é musuré fora avisa ... lascé-se 
son me, io se dëidi a fa ia ostes cases". 

L püre, düt imprescioné da les para
res dl prô, metô man de pité dassën. 
,Oh, sce, iO ô me ounfessé", dijô-le. N 
sëgn de gran ount€!11itëza se depenj ô sOl 
müs dl prô. Al i fajô sëgn a chi a t ri, y 
an lasciâ trami dui suse chi. moribondi. 
Prësc do la man dl prô fajô l'ultimo 
sforz pur fa la crusc sura l cunverti y 
les parores ,ego te a bsolvo .. . " tumâ 
sciëohe rusada sailutare so l'anima sal
vada. Spo cherdâ-le indrà it i atPi y dijô: 
,Porté-me l'bl sant". An i purtâ di.it, ci 
che al a1dî pur chël sacramënt. 

,Tè mia man y mëne-la to scioche al 
alda", dijô~le ail oaplan. Chësc p~â do 
la man dl moribondo y la menâ do re
gula, cina che düt ê fat. 

L'amaré sintî la man frëtda dl prô, 



oramai plü püre che ël instëss, mo süa 
anima se sintî rasegnada y in pese. Düc 
stê incëria, zënza di parora, da la co
mozirm. 

Gan che 1a funzirm ê finida, storj-el 1 
prô SO cié dlungia l'amaré y Ctlll n süst 
de cuntentëza clij-el crm use debla: ,A 
roveder, mi bun amich, s'udarun prësc 
indo t'rm mann plo bel ... la misericor
dia de Dî é gr ana, cunfidede!" 

Spo prëi-el da su y dise: ,Sëgn, o Si
gnur, la:scia ji to servidù in pese, pur
oiudi che md Oldli à 1Udü ltüa salvëm". 

Y a chi incërta diij-el oun use ommai 
da ne aldi nia plo: ,Porté-me demez!" 

Chisc alza so J corp dl prô, oramai 
plo mort che vi, 1 tol y va da üsc fora 
bel pwan. Un ;y l'ater moribondo alza la 
man pur se saludé pur l'ultima ota. I 
atri, che ciarâ pro, ne pudô se ti·gni les 
legremes da la comuziun y ligrëza. 

Deperpo che an portâ 1 prô, oramai 
in fin de vita pur i strabac, cllilltJra cia
sa, düc soultâ y punsâ do, ci che aJ ê 
suzedü püch denant. Ma l'amaré sola 
bara murmurâ min!deOié val parora 
santa y chi che ê plO dlungia ,aldi, che 
al rezitâ les parores dl saJmo: Confite-
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mni Domine quoniam bonus, quoniam 
in aetemum mise:r.tcoiidia eius" . . . y 
tres indo da nü aildî-n les medemes pa
rores: quorua.m in aeternum misercor
dia eius ... süa misericordia düra da
gnora. 

Oan che al ,lasciâ indù do, spo minâ-i 
bel, chie al e·ss fat l'uJ.ti!mo si.iJslt, mo spo 
metô-1 indù man. Vd!gni palsa tl mur
muré 'dl mortbondo i parô na etemité. 

F'inalmënter ruvâ-n a ciasa crm chëla 
prozescion tan de doreja. Ailô lasoiâ-n 
jo cun vitgnrl. r.eguardo l '·arrnaré son so 
let, i destenô fora i pise y les mans me
tô-n tn orusc sura 1et ia. Inscio 1 la
sciâ-n pal,sé fora dia la f<adia. An cune
sciô, che al ê propi a les ultimes, so 
corp ê düt stare y apëna che ·an cune
sciô, che al tirâ ciam6 1 ft.e. Un dijô: 
,Impied ma la lüm". 

Val ora i à-i ciam6 tigni J.a oiandëra, 
mo spo te n iade à-1 t11a1t n ultimo süst 
y é mort. 

Deperpo che düc stê ailo dlungia let 
d1 prô tl pW gran ohiit, a1dî-n la use de 
un che rumpî 1 chit y dijô: , L'amur é 
ste plü sterch dla mort chilè !" 

S. U. P. 
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Na t~ma, ehe i va dD a Ckët fSet ~; da la Crt~se 
de S. U. P. 

(Na storia, che i dà cunsolazion y cunfidanza a tropes urnes) 

La sintî-la bel danfora? 
Dan troc agn, magari bel dan cënt 

agn, viô-le te n paisc de nosta valada 
na familia bel cuntënta y in plëna p ssc. 
Da ünesc agn ês-i maridà- Rosina y 
Tone- y mad n'ê-le tomé na storta pa 
rora nanter i dui y vign' ran chersciô 
l'amur sinzir t.l cor de tramidui, un cun 
l'ater. Bel sis mituns i av-el sd nché 
Chël Bel Dî. L plo vedl â nü agn, 1 plO 
pic trëieher' d'an. Ad. messâ .pa bëgn 
lauré y spa.ragné dassën, purci che 1 
pere â durturé so oramai düt da nü 1 
lüch y al ê ciam6 n bel debit da paié 
jo; mo ai ne .J.a fajô nia ert. Laur ê-le 
assà pro murin y fora de stala tirâ-n 
inc n bel scioldo. La uma sa.vô da ma
najé indertüra so laur te oiasa y fistJidiâ 
dlunch incër.ch, che n ia ne manciâ. 

Mo a.l gnê 1 dé, che an se punsâ 1 
manco, aulà che na gran orusc gnê sura 
chëla bona familia. La uma ê dër tl fa 
da marëna. Te chël aldî,la pitàn ite jn 
stüa. Ailô ê~le 1 mëinder te oüna y la 
picera Rosele de s et a.gn, che messâ 
ciaré do, dea che la fancela ê tl tëne 
guant fora dan oiasa. La uma punsâ, 
che la picera se stufa:ss a ste insciO so
ra pro cüna, daurî tl'usc y dise: ,Rosele, 
la fancela vëgn tose, spo ~pos-te pa bëgn 
ji fora a fa belëita". La uma se dà indo 
da fa pro frogoré y tose a1d-etla indè> 
pitàn laite. Chësc i sa n pü de morvoia. 
La Rosele ê zënz..a na té müta t an chita 
y saurida - chëse i sa veramënter de 
morvolia. Ala deura bel in ascusc l'üsc 
pur udëi. oi che al n'ê cun la picera. Y 
sëgn udô-'la val, che i fajô na gran im
presciun. La pi.cera stê in.iendlada dl un
gia cüna. ti1enô so tles mans so dal qua
der de Chël Bel Dî da la Grusc y periâ 
y pitâ. La uma tulô sola p i.rcera y dijô: 
, ùi mai ·te drüca tan, Rosele, che te 
prëies tan dassën dan da Chël Bel Dî 
da la Crusc?" Mo ala n 'ê bona de trà 
fora ni·a da la picera. ater che: , Al me 
sa metfo tan da smwënt pesooh, i ne sa 
nia, tan da spavënt pesoch me sa-l". 

PJ.O terd i l'â-la cuntada al pere. Al 
pun:sâ do, spo dijô-le: ,Te udaràs, la 
pi:cera sënt val de rî, io me tëmi, che 
uns da aspeté val nia cis de bun. 

Valgügn dis ê inscio passà !i.a, zënza 
che a·l foss sozedü val d 'extra. Spo é-1 
gnü n bel dé dl mëis d'auri. Tratan che 
la uma ê te cia:sa da füch, vëgn-el so 
om da üsc ite, nia scioche zënza, da la 
bona 1lüna y so dërt, mo al tignô jo 1 
cié y strëftâ ma insciO cui pise. 

,,Pur amur de Dî, Oi 181S-te !Pa inco?" 
Al â les mans y tl müs düt in sanch, 

se tirâ atira ilt in stüa y se sentâ son 
banch. 

Dlun trumuràn dij-el: ,Jide ma a t6 
1 mede". Ai va attira a cherdé 1 poder. 
Al vëgn, i ciara aù sanch y a les plaies. 
Do n pez rmn-e:l : ,0, al n'é pa propi val 
de peso, düt se mët pa bëgn indô a 
post " . ,Dant, chilà dant fal-ela", dise 
son chëla 1 pere. 

L dotur deura sü la ciamëja dant, 
spo bat-elles man adüm y di&c: , Chilo 
sta-la mal, düc i custëis é druoà it. Jide 
ma aJtira a t6 1 prô". 

Oan che 1 pere laurâ pro la ro1a da 
dënz .te murin, s'ê-1 pie col samare t 'i 
dënz y chlsc tl 'à trat it purmez, che i 
custëi.s gradâ y se rumpî, sdoche rans 
sëC. Te n mumënt ê-la suzedüda la de
sgrazia. 

Chësc ê bëgn n co1p da spavënt dür 
sëgn pur la bona Rosina y düta la fa
milia. 

L prô gnô a i dé i sacramënc a l'ama
ré, dj.iô laprô parores de cunfort, dê 
ciam6 val cunsëi, spo lasciâ-le la fami
lia tl plo gran dU!lur. 

Chël om, zënza tan stereh, pudô sëgn 
muri dan mumënt a l'ater. Mo al l'à 
trata ciam6 oi:n dis intirs, à pudü se fa 
ia düt indërtura y do ch'atl â su:pur.té 
oun gran paziënza 1 gran mé, che ne i 
lasoi.â pese n n'ora, à-1 IStlüt i e::lli pur 
dagnara. Sanbëgn che chës.ta ê stada na 
crusc pesocia, pesocia da spaJVënt pur 
la püra vedua cun düc i mituns ciam6 



ptai. Tan che ëla à rpité y tan che ëla 
s'à oruzié do la mort de so om, sa pa 
ma Chël Be~ Dî. Mo ciam6 aJgn do i 
gnê-1 les leghermes tres indo da nü, can 
che ëla se recordâ de na zircostanza 
parttcolara pro so om. Saioche i arr-te
j rugn â dandaia dagnara la UISanza de 
tomé ·1 mant:Jel ia do l oiol dllia hnllia jo, 
.insoië â inc fat l'om dla Rlosina. Dea 
che an ne pudô nia l'armore l'amaré, 
pOI'Itâ ... le chëSita ClïJ.SC iZënza baudié cina 
a la mort. Imporm6 oan che an 1 vistî 
y l metô son banch, ciafâ-n chëslta orusc 
düra, che al â rulbü dis y nots inrtires 
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da pone lasura. Chësc i fajô tan mé a 
la Rosina, che ala messâ tres pité. 

Sëgn imporm6 caJpî-la la vedua, che 
la ptcera Rosele dijô laata, aulâ che ala 
dô ji a chiri ounfort te so dulur. Pro 
Chël Bel Dî da la Crusc. Ala â tan de 
bujëgn, la crusc ê pesocia dassën. 

La via crucis dla Rosina. 

Sëgn gnê-le dis y edemes da p luré 
pur la uma y i trëi plo gragn mituns, 
che n pü altamo pudô capi, ci che ai â 
purdü. 
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N cugné, fre de so om, ê gnü a cun
solé n pü süa cugnada. Al urô i t6 jo n 
pü dl gran pëis y fistide . Dües coses i 
â dé U'odl: n wdel da copé y chël pic 
müt dan dal plO jon, che â apëna nan 
y mez. 

,Chël cujel oress.J y spo chël pic ai
lô" - al urô l t6 so pur so. Tan cun
tënta che la vedua ê pur vigni aiüt, che 
ala ciafâ, l videl dê..Ja bëgn gian ca, mo 
l pic messâ resté pro ëla. La vita dl pic 
foss bëgn de s1gü deventada düt atra
mënter, sce la uma i ess surandé l Sepl 
a so cugné. 

Degügn de chi che â da di na parora, 
cherdô, che la ve.dua ess podü cundüsc 
inant llüch y mantigni düta la familia. 
Mo an ne urô nia i fa 'la crusc plo pe
socia y an .la lasciâ fa. Da sëgn inant 
ne â-la albü n dé zënza fisttdi; stmcé y 
fis~t~d.ié ftajôJla bëgn tgi!an, madër che a,l 
foss ste pur valch. Chël Bel Dî â pa tut 
jo n gran fis,tide a la püra ved.ua, san
bëgn no zënza gran mé. La fossa dl pe
re ê ciam6 frësca, che na secunda pi
cera fossa se daurî so y lait metô-n la 
picera Rosele, che ê de si!gü jüda a sa
ludé la uma dl cil, mo che fajô pité das
sën la uma sOla tera; ala i urô :pa mas
sa bun. 

Y indô valgünes edemes y na terza 
foss.a se daurî pur 1a pice'r'a s6 dla Ro
sele. Do da n n'an mdo ci·avâ-n na pice
ra fossa pur na terza picera müta. Can 
che la uma stê dlung~ia let dl,a pdcera 
y p iltâ da mené picié, spa dlijô la picera: 
,Uma, i prëi pa bëgn Chël Bel Dî, che 
al se dëide". 

Chi agn ê bëgn de ri agn, agn pesoc 
pur .La vedua. Zënza ê-1 pa na porsona 
in bëgnester, dagnara stada, mo sëgn 
ê-1 ma plO l'ambria de chël che ala ê 
denant, da les crusc y fistidi, che ëla â 
da porté. Al n'ê oramai plO nia te chël 
guant, tan ê-la jüda adüm. 

Sëgn ne i restâ-1 ater, che ji da Chël 
Bel Dî y s. Maria. Tan ch'al i n'ê dassën 
da perié y tan che la crusc i pesâ, udô-n 
da chël, che la Rosina jê ora.mai soi 
.ienëdli da la prüma staziun cina so da 
la dlijia da la Crusc, y tan dî che ëla 
stê te dJij:ia y dijô patternoSitr.i, ores ala
lungia ne gnê-la nia fora. Y aiJô cirufâ-la 
indo forza da nü pur porté süa gran 
crusc. Spa se dijô•la: ,L vedl bun mae-

ster â bëgn rajun de di, can che ên cia
m6 té ries mitans y niôn tan sauri pur 
vigni bagatela" : ,sce messarëis na ota 
tan pi!té, tOO che riëis sëg1n, spo me me
nëis propi picié". InsciO é-la bëgn propi 
n pü stada. 

Oun na tté püra vedua s'mfid-un a se 
t6 fora de vigni sor,t de libertes. Na du· 
mënia sëra 1uvâ-la ciam6 so -al sarà 
ste les ünesc de not - pur i dé val da 
bëier al plO pice. Te chël ruvâ dër i fanc 
a ciasa. La patrona, de ousciënza scia· 
che rua ê dagnara, mmâ ohe ai ne d.ess 
bëgn impà ne ste fora tan dî. La respo· 
sta ê cürta y düra pur la vedua: ,Sce 
al ne se plesc, podunse bëgn indo ji fo· 
ra da la porta, che sun gnüs ite". Y chël 
che laurâ te murin, dê ia la blâ a sü 
bugn cumpagns, zënza che la patrona 
saves s. 

La vedua udô prësc ite, che ëla n'ê 
buna de manajé düt llüch sora y ciam6 
l murm laprà. Purchël à-la punsé de la
scé ia la gran pert dla campagna a n 
vijin pur n pic fit ma. Don pez à-la inc 
lascé ia l murun, scebëgn che a,l i pol'tâ 
valgamia; ala ne ê bona de punsé a düt. 
Chësc che â tut atd'infit l murin, ê un di 
plO rü~ dl paisc. Al sa.vô da manajé sü 
afari, â danjo na gran muron.a d'or y 
düc se l tumô n pü purchël. Do n pez i 
scri-1 na lëtra a la Rosina- bel chësc 
ê de morvoia, che al messâ seri irnpè 
de balié - che ala i dô 'lascé do valch 
dl fit, scen6 fajô-1 ëlso n murln y l so 
pudô pa spa ste chit. Düt 1 tano dla lë
tra lasciâ cunësc nia püch süa superbia . 
InsciO av-la cia.m6 na mad:ù crus~. 

Ci dess-La sëgn fa.? Scioche zënza inc 
plo gonott tulô-l~a sü t.rëi m~tUins, j3 ü in 
stüa y se injendlà jo dan da Chël Bel 
Dî so la crusc y periâ: ,0 nase bun pe
re dl cil, faje-se os da pe-re, pun.sede cs 
sëgn a se defëne, a se nudri, a se sal!vé 
dai mai, che se manaoia ... nase Pere, 
che sëis so al cil . . . " 

Vigni i.ade ciam6, insciO inc sëgn, can 
che ëla â perié dî aJa.lu.11gia y cun düta 
cunfidënza. sintî-la na forza y na fiduzJr:, 
fora dl solito. LetS b eles parores, che 
an aldî tan g-onot chi agn: ,sid fatta la 
orenté de Dî", ê inc usanza dJa bona 
Rosina, ërpada da sü vedli y che ëla 
urô lascé in ërpejun a sü mituns. Gonot 
,dijô-la a sü mituns: , Ne stede madër 



no a fa desplajëi a Chël Bel Di, spo ne 
pô-la nia ji mal. Side ma:dër fata süa 
santa orenté in düt, spo ne manciarà-le 
cun so ,aiüt" . 

Chëstes parores dla bona uma se é 
averades de morvoia te süa vita, s ciO
che inc in chësc iade. An mëss propi 
punsé a les parores dla Sacra Scritüra, 
can che an se recorda, sciëche a.la ~ é 
jüda plO te rd a chël ricun dal cor dür. 
L Signur alda l serai fia vedua. Ne re
gor-eles jo pur l müs dla vedua les le
ghermes, ne scrai-eles cuntra chël, che 
la anuzëia fora! Da sü odli va-les so al 
cil y J Signur, che ne les pô udëi gian, 
se lascerà armor a compasciun. 

Do ~resciapüch diesc agn ê-1 ruvé te 
porjun; 1gnü fora indô, à-1 metü man val 
d'ater, mo nia ne i garatâ. Y ciam6 do 
val diesc agn é-1 rUJVé tla ciasa di püri 
dl comun. Te chi dis 1gnê-l propi l fi dla 
püra vedua a ciasa visti da primiziant. 
SOl dejiderio de süa uma ê-1 jü al ciafe 
y chël â na ligrëza da mat. 

Chël Bel Di à tres preservé la vedua 
cun sü mituns da ,la plO gran meseria, 
che ai ne ess propi stenté ,tan da la trà 
inant. Stentada ê·la feter dagnara, mo 
ji jê-la impè> tres inant. So plO gran fi
stide ê dagnara chël, de pudëi paié do 
i debic, sciOche paié i fic, les cutes, paié 
jo pl,an, plan les somes imprestades. 
Tan zdot'·a ê"la .ool pari.é li fic d a s. Imz y 
da S. Martin, che an savô bel avisa da 
di: ,Duman vëgn-el pa Rosa col fit" . 

Sc'an dijô, do la mort dl pere, ala ne 
sarà pa bona dla trà mant, tan plO de 
morvoia s'un fajô-n sëgn, che ala paiâ 
regularmënter vign'an inc na pert dla 
soma. An udô propi, che a.la â na gran 
benedisdun da Chël Bel Di. Y chësta 
s'à-la perrié decà de sigü cun süa vita 
de onesté y oraziun, mo inc spezial
mënter cun so fa dl bëgn ad püri, cun 
düt ala n'â pa nia de sore-ra. Degun pü
re ne tlocorâ de ban a porta pro la mor
nara, y al n'un .gnê pa. Ai ciafâ farina, 
pan, da mangé y nia dainré inc val püc 
scioldi. Gonot i fa.iô~la dé la limojina 
da sü mituns. Y ala tratâ düc col plO 
gr·an respet y am ur, mai cun parores 
groies, inc sce ai n'adurâ datrai tan les 
beles y bones. Can che al n'un gnê da
trai un 0 l'ater. che ciarâ fora 0 fajô 
n pü de morvëi•a, sanbëgn che i mituns 
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riô y cuinâ magari n pü. Mo la uma ne 
pudô pa duré val de té. Ala dijô: ,Ne 
stede a c uiné chësta püra jënt: so in 
paraisc rüv-i pa magari plO a l'alt che 
nos n dé" . Al a ne durâ gnanca., che an 
dijess petleri; ail.a dijô dagnara ,püra 
jënt", y insciO urô,la inc, che i mituns 
dijess: ,püra jënt". 

N pü de sorëdl y pese. 
I mituns gnê plO gragn y 1 plo vedl 

tulô bel sui laurs te murin. I dui mëin
dri, che tacâ adüm scioche la media a 
sco}a y a ciasa, daidâ la uma tan che 
ai pudô. Inc sce an messâ ciaré de spa
ragné, aulâ che an pudô, •la uma ne i la
sciâ mai impô ne mancié ci che ai ado
râ. An mangiâ la spëisa s :::ièich!e al ê la 
usanza, mo dagnora assà y cujinada in
dertüra. La uma dijô dagnara: ,Chi 
che l.aora y sparagna, dess mangé scio
ch'al alda, cina che an l'à." Trëi o cater 
otes a l'an metô-la inc son mësa de plO 
y de miù. L a plO gran ligrëza av-la la 
uma, sce ala i pudô fa na ligrëza ai mi
tuns. Vigni iade, che ala jê dl:afora, i 
portâ-la val,ch. ciam6 al de da inca cun
t-un, 1che la morna,ra da lss plO gran fe
stes dl'an, Nadé, Pasca, Pasca de mà, 
Antlés y la segra i dê-la, domisdé, do i 
ufiz.i, ai sü n crafun de furmënt, n got 
de vin cun ciaj6 laprà . Chësc ê pa lao
ta val de exüa y i mituns la cunta cia
m6 tres. 

Chësta uma la tulô pa avisa col trà 
so 'i mituns. Gnanca n scioldo ne pu
dô pa gni fraudé ia, imp8 s avô-la da in
tëne val m aJt aJda o cuinaria inoz.ënta 
y ala ne pudô fa de manco da s'la ri 
cui mituns. 

La uma savô da fa da.gnara l oafé da 
na bona saù y da n bun tof; nd.a de 
morvod.a, che chësc 'i jê so pur l nës 
ali dui mëindrl. Ai m iltuns i fajô-la la 
la maiù pert jopa arestida da gusté, ëla 
â bëgn daJgnara café. N bel dé vëgn-i i 
dui y dise : ,,Prëi tan b a•l, pur amur de 
Di, man cazü de café". Sanrbëgn gian 
ejaudî-la la preghieria; mo i dui furbi 
ne se cuntentâ eun chësc y ai dijô: ,In 
unur dla ss. Triruté, ne sen desses trëi 
cazüs?" La bona uma, piada tl vi de so 
c6r, i i l cunzedô. Mo spo n'un gnê-le 
oin cazüs in unur dles oin plais de Chël 
Bel Di. Chësc jê ·Ciarn6, mo oan che i 
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dui lotruns damanâ ot cazüs secundo 
les operes de misericordia, spo metô~la 
man a capi, che ai stê pur la ingiané n 
pü massa. Al ne ess plO mancié trop a 
na oopa intiera, y la uma à metü fin a 
la gola di mituns. 

N n'ater iade s'la tignô-i pa feter in 
bones i dui mëindri de podëi daidé la 
uma pro na oosa sacra, mo n pü de 
morvoia. La uma â, scioche un bel udü, 
na gran devozirm a Chë Bel Dî da la 
Crusc. Ala â bel udü da dî, che la corda 
incër tl·a Vlirta ia y che i dui soldas o ju
dis tignô tles mans, ê tan paza y sfirada 
fora. Atla urô ti n dé n n'atra, na noia, 
mo degügn, gnanca 1 mone, ne pudô 
gni a ·l savëi, da che che aJ.a ê gnüaa. ùi 
1ig.rëza, pur i dJui rnituns, che ad. pudô 
da~dé pro na té cosa tan santa. Ai à fat 
dër bëgn süa pert ... y cun la plo gran 
morvOia dl mone â Chël Bel Dî da la 
Crusc n bel dé na coi\da noia incër la 
vita y i du[ judis tignô i ciés scioche 
zënza. 

Bel feter anfat ê~l ste müdé fora, col 
scio1do tChla vedua, la gherlanda incër 
la statua dl'I:maculata. La voia dla fe
sta .gnê-la po metüda son dan i puntins 
son na mësa. Da sëra, che al ê oraanali 
scür, la porte-la inascusc .te dlijia y la 
mët so impè dla vedl•a. ci lig.rëza av~ i 
dui mitlmS l'·ater dé, oan che ai jê a 
survi a Mëssa, ·a udëi Ja ghe!llianda 
noia y a ·aJ.di .1 mone, che ne se n pu
dô fa assà a Jaldé la be1a nov!tté. Al IÎ. 
desplajô madër, che al ne savô ma, chrl. 
che l'â portasda adaJ.ei\Ch. A la vedua jo 
da murin ne punsâ degügn. !Ja plO gran 
ligrëza sanbëgn â ciaJm6 la Rosina, can 
che ala udô sluminàn la gherlanda dn 
la Imaculata so dai (puntins y che ala 
savô: ma Chël Bel Dî y Santa Maria y 
i dui pici 1 saJVô, zënza deg;ügn. 

Da nü spo gnê-le dis cun val picera 
ligrëza, mo sanbëgn de plO ciaan6 cun 
de vigni sort de fistidi y crusc. N de vë
gn-el siur curat y dise: ,Chël secrmdo 
müt messëis lascé ji a studié!" L pin
sir de avëi la furtüna y grazia, ohe un 
de •sü rniltiU!IlS deventess un 1prô, ê bëgn 
massa pur pudëi 1 orëi. Mo ala fajô me
fo, ci che ala pudô y zënza minâ-la me
fro: ,Sce Chël Bel Dî 6 y à Jia bunrté de 
se fa chësta grazia, side fata süa oren
té". Fisti·di da nü y speranzes noies jê 

it y fora pur i pinsirs dla vedua. 
L Sepl jê tla cité a studié y i agn jê 

y gnê tratan :tla Cia:sa d1a ved:ua oun sü 
lauf\8 fadies, fistidi. Do valgügn agn de 
sacrifizi, de perié y lauré, gnê-le n dé 
sorëdl y ligrëza grana pur la vedua. 

Al ê n dé da .d'alton, denant che i stu
dënc piass ia a studié, es-i tramidui, 
uma y studënt, sentà son banch dan 
poflta. .A!i â bel baié codî deburiada de 
chësc y de chël, spo scutâ-i chic trami 
dui y stê sura ptnsir. Te n iade, mët-el 
man 1 Sepl y dise: ,Uma, sce al s'é dërt, 
spo m'â-i punsé de ji tl seminar". 

La uma n'ê bona de gni fora cun na 
resposta atire, so cor batô massa das
sën, so müs ê dii!t stlari, an udô che la 
Ligrëza dla püra vedua ê grana, plO che 
an ne ess :i.rnagmé. 

Do n pez finalmënter ciaf-la la parc
ra y dise: ,Sepl, sce ala é insaio, spo 
é-<1 chësc un di plO bi dis de mia vita 
inco." 

Podëis s'imaginé la cunsola~iun de 
chëla uma. 

L fi va spo a studié inant tl seminar. 
Y verso la 6iasa dl seminar jê vigni dé 
y vigni sëra 1 pinsir dla uma, sües ora
ziuns, süa benedisciun, ailo SaJvô-la, ch' 
al viô so müt, che se arjignâ pur de
venté n ministro de Dî. 

L müt plO jon cuntâ ciam6 te sü ve
dli dis, C.i imrpresciun che süa uma i fa
jô chi dis y chi agn. Al udô gonot la 
uma, scioche ala stê 6iam6 da sëra tert 
dan 1 Orist y Chël Bel Dî da la Orusc y 
mulïl1JUiâ da plan oraziuns, sciurâ ega 
santa y fajô sües lunges devoziuns. 
Tan gonot spo che ala pudô, jê-J.a a dli
Jia 'Y do mëssa stê-la ciaJm6 dî sO dan 
Chël Bel Dî da la Crusc a di pater
nostri crm gran devoZiiun. 

Bëgn plO gonot do chël dé tumâ-1 te 
faanilia 1 baié so la Mëssa N ovela, che 
foss stada n bel dé. Un o l'art;er minâ 
bel de messëi fistidié de chësc 'Y de chël, 
che an ne podô pa nia se desmentié 
chësta o chëJa cosa. Mo la uma stê ma 
dagnara inscio sura pinsir y ne ddjô im
prüma nia, SipO don pez metô~la man: 
,,Mituns, lascé-se man pü dl'aurela, an 
vëiga pa bëgn, ciam6 ne sa-n pa nia, sce 
ChëJ Bel Dî se dà la g;razia, mo pe.riun 
ma tratan, chël jô limrp6 dagnara 1 plo, 
y spo side fata [a orenté de Dî." I mi-



tuns ne podô nia udëi, che tl cor dla 
uma ê gra..11, gran da spavënt 1 dejide
rio, mo ëla n'urô nia s'un aascé fora. 

InsciO es-i té jënt, che à bel fat tan 
d'esper·ienzes tla vita. 

Inco é-le 1 plo bel dé de mia vita. 

Ai 29 de jügn da sëra udô-la la mna, 
cun si odl~ l:uminusc y inc moi da la li
la usanza de t6 so CU!Il solemté ii prtmi
ziant. Ëla n'â pudü ji a la consagra2iun 
tl gran dom. Ma sü fredesc ê jüs y sëgn 
l'acwnp!llgnâ-i a oiasa. Chi agn n'é-1 nia 
lau sanza de t6 so cun solenité i primi
ZJi.anc, mo an jê pur l tru plO cürt a cia
sa. La uma ê rest!llda sora in chël dé y 
jê ite y fora pur oiasa pur arjigné chilo 
y ailà, ala n'â degüna pese, so pinsir ê 
pro so müt tl g.ran dom inanter tagn 
d'atroi ii:te, visti col guant da mëssa in
jendlé dan l vësco. Tres indo i gnê-1 na 
legherma dai odli fora y sce valgü:gn jê 
te ciasa y ~a udô pitàn, spo dijô-la ma 
tres: ,Inco é-ùe ·1 plO bel dé de ma vitta". 
vita". 

L'!llter dé spo ê-le la mëssa novela. La 
wna udô in chësc dé - zënza dubi.té 1 
plO bel de süa 'Vilta - so müt pur 1 
prüm i•ade son alté y aldi soioch so fi 
do .tagn d'a.gn de tJimur y speranza cian
tâ cun use ligherzina 1 Gloria y -la Pre
faz.iun. Y C8JD. che in'ultima so müt de
burdada cun dui atri primi.zianc dê la 
prüma benedisciun, spo i parô-le a la 
uma, scioche a.la ess albü n sogn. Mo 
al ê 1 plO bel sogn, che ala à albü te süa 
vita. Y sce al foss ste tan bel son pa
raisc, spo foss-la stada cuntënta. Inscio 
é-les les urnes, dütes les mnes. 

N'oron ma seri di dis felizi ·Y plëgns 
de ld.grëza chita, che la uma à pasé do 
la mëssa novela in cumpagnia de so 
mill; primizi.ant y i atri dui mituns te 
famma. Al é bel soiOche an podess de
sturbé la bela pese y ountentëza de chë
les persones. Sanbëgn, ohe chela ligrë
za se fajô IVigni iâ:de indo w•a tl cor 
dl·a uma, can che l fi rprô gnê datrai 
n ia.de a la dale, do che al ê ruve son 
val post. Y vigni ota i savô-1 ma da 
ester plO jona, plo sana y fa Jiigrëza se 
tignô so te so cor, di!S do ci.81ffi6, di a.la-
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lungia. Sanbëgn che ala jê inc v811 i•ade 
a ud.ëi, olâ che so fi laurâ. 

La sëra dia vita 

Do cin agn dal dé dla mëssa novela 
messâ-la ma indô pité la uma, che â bel 
pité tan t1a vita. Ëlla, la uma vedua, 
acumpagnâ a la sopoltüra so müt plo 
v·edl, che ê mort a l'eté de 39 agn, do 
na vita rioa de S81orifizi pur la f81milia 
y respetü y rmoré da düc ltl pa;isc. 

Y indà ê-1 passé val an. La wna ê jü
da •a vire pro so fi prô. Ma sinti bel das
sën l pëis di agn, mo ,gudô èiam6 v•81lgü
nes de bcil€13 ores te ci:asa de so mm 
prô. Té or·es, pur ejempio, gudô-la 
te dlijia le.s fesrtes, •te oaloni:a, aulà 
ohe al·a rdaidâ tres iil .pü, tan che arla 
pudô; les sëres, can che :al•a pudô 
ste in oumpaJgnila de so fi a baié y 
rudi liàn fora de vral rliber. Mo l €1s plO 
beles ores i savô a la bona y pia uma, 
can che so fi i portâ la s. Comuiun te 
ci:asa chi dis, che ala n'ê nia plo bona 
de ji a dlijia. Al ê ores de santa y pia 
ligrëza pur ëla. 

Canche ëla plO gonot baiâ de sü ul
timi dis y de süa ultima ora de vita a 
so fi, n iade daman-el: ,Uma, dije-me 
mo, ci é-1 pa, che se fesc ciam6 1 plO 
gran mé, de ci che ëis messé n ste fora 
tla vita?" 

La uma alza sü od1i ,stanc so da Chël 
Bel Dî y dise: ,Nia plO". ,Spo, uma", 
dijô 1 fi, ,spo se stunse trami duri in 
bona y santa pese." 

Sura 1 müs dla uma vëgn-el in chël 
mumënt n luminus y na pese dl düt 
misteriosa. Ala ê arjignada, bëgn arji
gnada. 

In la festa de S. Matti, ai 21 de se
tëmber, à-la remetü süa bela anima 
tles mans de Chël Bel Dî da la Crusc, 
che in v.ita •tan gonot â-~a cherdé in a.irüt 
cun tan de cunfidanza y fede. 

Sà corp mortalle é ste supuli tla cur
tina de so paisc, purciudi che sü mi
tuns savô, che ëla urô ester dlungia i 
sü, süa uma, so om y sü calter miituns. 
Sola crusc i à-1 sorit chëstes püoies pa
rares, mo che d!isc düt: ,Ala i é jüda 
do a Chël Bel Dî da 1a Crusc". 
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N si~l'lat 
M.G. 

éi pora che jënt se tol so gonot, can 
che ai alda cuntàn vail di signai: de 
sëgns che i more o les animes dess dé. 
Y ci grom de stories ch'an sa da cunté 
di signai. 

Che al side ste val ota signai y che al 
n side dot'aurela, ne podarà-n lughena. 
La porsona umana é n mistero dër ri 
da studié dl dot. Al é incie imposcibel 
studié y -oapi Chël Bel Dî. Al é incie fe
ter impo1scibel studié y capi avisa na 
porsona umana, che é po cheriada da 
ChëJl Bel Dî y i somëia. Soi signai n'é 
no bugn i teo!oghi no i duturs a dé na 
spligaziun sigoda. 

A me m'é-1 inc compari na otan si
gnal. Aldide, ci signal. 

I ê laota vintedui agn vedl y studiâ 
tl seminar da Pursenù. L monn fajô 
vera. I Vlaidi n domisdé te n pai8c dla 

valada a cialfé la familia de mi berba 
y sta ilà sura not. Dui fis de mi berba 
ê ia n Russland t'un post dër prigorus. 
Bele n pez n'à-i a ciasa nia plü aldi val 
de chisc dili mituns y â gran trica pur 
vëi. 

Da sëra vai a dormi. Dos ores do ch'i 
m'ê indormedi, me descedi. Te ciamena 
ê-1 na rté fetra lom blancia o cocena. A 
la odëi, me tiri atii'a 1 linz6 sura 1 cié 
jo, mëti man a trumuré y di vaJ. pater
noster. Do val minüt ouchi indo sot lin
z6 fora y vëighi, che chëlluminus s'un 
tira bel plan. Sanbëgn che un di proms 
pinsirs é ste chësc: ,N sign& che un o 
l'ater de mi jormagn è tomà". L dé do 
n'à-i dit nia te chë ciasa dl ,si.gnal" udü, 
mo scrit so 1 dé m'ài y inc l'ora, olà che 
i à odü chë lOm de morvëia. I n'orô nia 
i fa val pora a chë bona jënt. 

T·ratan ê la 'Vera joda fora y chi dui 
n'â bel da agn nia plü Jascé aldi val 
sëgn de vi:ta. An ne savô nia, sce ai ê 
Ciam6 in vita o no. 

Foto Erlacher 
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Io roi incie a ciasa da la vera. Do val 
edemes vai ind.O a ciafé chë famillia. De
gones notizies di mituns. Es-i jüs por
düs? Eis-i tomà te vera? 

I vadi indà a dormi. Incër mesanot 
me descëdi indo. L medemo Juminus ... 
mo nia plo la medema pora. I vëgni fo
ra de Jet, va ia da vider, y sëgn vëighi, 
che la lüm s'un tira bel plan do la ciasa 
jo. AJ. me vëgn inoie inmënt de odëi ci-

zé, che somëia a dOs i·ames. ,Aha!" me 
pënsi y vadi indo a dormi. 

L dé do damani mia mëda, chi che 
dorm zënza te chë ciamena. ,La fia", 
dij-era. La fia ê na bela jona. Spo à-i 
salpü assà. 

Düc arà be~e cilafé IDora, ci signa!, che 
chësc ê ste. Al n'é ma ste un che ê gnü 
da me ... a mitans. 

Le Grof fesc da cramer 
A. M. 

Eill(piooJtaJdes les â.J lfeter dütes son 
ooSic monn ile Grof, ohël ibëgn chël, ora
mai dotes ohëres oo s'à Jascé. 

Le pJ.rü fSitoillté à-1 mefo dagnora da fa 
soioldi. Motü ad0n1 M. mee n [ade chë 
mascin, mo ch'ai sii garates i soioldd., 
ne 1l'à-n mai dër aldi ibraenn. 

De düc .i laurs oh'al à lfaJt, i à-ra büté 
le p1ü da jüJté 'Vlin jo por n slauch. Al ne 
s'an toi pa gnanca 1lan sore, can ch'aJl 
a1da dijenn ensdo; al dise, che chël 
laJUr à..J. belo empaJré, can oh'al ea n té 
rio c:r·aut de rona. Sclù é vëi o no, ne 
sa-i pa iu; .udü n'à-ii !IlliJa. 

Bëgn, bëgn, le Gmof da Rungg é na 
porsona da orëi bun, dl'aUTela oorta, y 
spo é ..J. ciamo sciohé, bel, pross y furbo. 

La ota che Ohël Bel Dio paTttia fora 
les .fur.ba.ri.es, é-J. jü nosc Grof dui iadi 
a ~osSiené. Le prom iade, d:i.ljê-1, a ël en
stëss y le secundo œade por soa fomena. 
Soa fomena à mero Ciam.O da gni al 
monn. 

DOt ci co n'e ma, dij-el, pô gn:i, mo 
Ci co é belo, ne soiafia :plü da gni. ~O!IlZa 
fomena ne n'oress-el mefo ibëgn no ji ia 
da san Pire. Ester oress-el mefo bëgn 
inee se maridé. Dit à~l, oh'·ara gareta 
da Rasœ, mo da ci PaJSca, ohël ne sa-n 
nia ciam6. 

Can che aJ. i à cunté oosc a:l bocà da 
San Martin, spo i à 4l respognü chël: 
,Ailo n'as~t pa rî". 

Iu ne m'an oapesci mefo bëgn no plü 
dër fora, ester ess-el bëgn gran ora inee 
da fa chël laur, sc'al 6 ciafé li.nce chël 
saoratnont. Mo ara i strofa, pü-'1, bëgn 
çlassën. 

Sii co ch'ara 6i, dot ne pô mefo ga
mté desch'·an oress, ·~onza ploess-el pa 
ciam6 n bel dé zetoles da mhle son ona 
na ciasa y JOIÎres so J'aJtra. 

Mo ci co é veramonter 1garaté a na 
cana, chël é sre, can ch'al s'à motü da 
fa le oraJmer. 

Pa la UJniun de chi oo laora dër ienn, 
ne s'â-;1 mali. .lascé seri ete, mo enpà li â-1 
dagnora aJl:bü na .grua marta ai scioldi. 

Al dijea g1onot: ,N 1grof a~lda da lauré 
püoh y avëi .trec soioldi". N pü de idea 
â~l ,bëgn, desco i .grofs alda da e•ster. 

Mo i a.gn gnea siee y 1la oiané a l'ait 
y le Gmof n'orea emp6 nia gni adalerch 
so .la jopa 1bollida. Enscio ê·l sforzé da 
pié a man de vigne so~ de laurs, sc'al 
rn'orea t rà Je oiod dla braia de na boCia 
piü en ete. Al s'â motü da cuncé fanes, 
cialclires, pazëdes, fa.nàs, masoins da 
cuji, oles y gra.nares, craces y comiles 
y de Voi.gne sort de massaries da paur, 
da ar.tejan o da scior. 

Chël Ciarâ-l rpa bëgn, ch' al ne se fajess 
no massa lfadia. Al diijea dagnora: ,La 
fadia. tal laur é dër val de malsan". 

P.orchël, Je J1aur oo i à büté y i é ga
mté le pllü, é ste fa le or .amer. Da fa chël 
laur podê-1 ;tan ibel adoré dotes sües ca
paziltés, ch'al â ciafé da p[cio ensü dër 
en abondanza y cos tes ca~p~œs ea: la 
fur.beria, ia scicaJria, wa bona mfusa y le 
bel müs. 

En iade oh'~ jea ince do chël tru so 
cuntm Ciasel•les, no debota y gnanca 
con en ·wran rpëis so le SJpmé, ~ â ma 
val torohii. de na rnascin da cuj i, mo 
ester ê-1 sci.Jaldi stanoh y enltlaldé. En 
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chël Œade messâ-1 propio en pü soé, ch'a.l 
i rogherea ma en té piloio rü dl.ungia 
l'os dw spiné jo y '3lil ess pa prëse podü 
miné d'wdi la fera ta de Puster, da 3Jldi 
ohi softuns draJ Grof, do chës sëmenes 
d'Alnëi so. Al ea debl da:ssën. N dé y 
mez n'â-1 p1ü motü nia de téch do La 
coli,ra jo y chë.l pa,tüe iüter i â tan s:laJté 
fora ile magun, ch'an ess podlü fa jopa 
ajia empa;ra y vigne !for.2la p:area d'ester 
rooda. 

Bë.gn, Bëgn, le Grof ne s'ila vëga mai . 
A1l r.Qa so dila proma c1aJSa da CiaJSe.Ues, 
va ete te ·SIOOa y sailüda dër bel. Ai ea 
mefo dër pa marëim, ·spo i aod·eil a düc 
n bun apatilt, se laseia jo son n banch 
y al po tan staneh, deseh'al foss belo so 
le iade da mesanèt encà. Na oir,a â-1 san
bëgn ince na dënta, dal mangé tan dio 
n[a plü y da:l blot stanch ch'a.l ea. Al se 
1asoia danjo y le sœùs i ·rogherea ma a 
piun jo ia por tera. Düc d. ôiarâ dassën 
y la patrona dijea: ,Elsœ püre, Gro!f, 
che t':alS na :té cira"? 

Le Grof respo.gn: ,Dër bnn no ne mo 
som". 
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,ci 1te îal·el ;pa"? diaJIDa:nâ ·la pa
trona en-nant. 

Le Grof tira en sÜIStun y dise: ,Ail mo 
vëgn maldër ega fora dal ce". 

La rpat;rona vëg:n d.Ot grama y ·le pa-
1irun ·minâ: ,Chël n'à-i ciamo m8Ji wldi, 
oh'raJ i gness a zaca,i eg:a fora daJ. ce, mo 
a;ra sarà ,bëgn ensoio. An dise po, ch'al 
é ince joillt co le ce da ega. Al vëgn da
gnorn so mara,ties nees" . 

I.Ja p:atrona: ,Costa mëss ester na ·ria 
maratia. L'as-lte belo dio? Te :vëgn-el go
not eg:a fora daJ ce?" 

Le Grof: ,Al é dër na ria mamtia. Dër 
de sogü, ma val de bun. Dër gonolt, por 
forttiil!a, ne mo 1Sa1t-era pa ete, n i.ade 
o dui a l'an mefo". 

La paJtrona orea bëgn draidé. ATa mi
nâ: ,Grof, ci podess-un :pa te dé, co te 
fajess bun? Ma,ga.ri n pü de ega de vi
ba?" 

Le Grof se lecâ belo 1la bocia y dijea: 
,Chëra m'à d!a,gnor;a fat rt;an bun y cia
mo plü son de té caji". 

La :patrona va te stangode y porta 
fora n'aa11gosmra y bindebo de stampe:r;-
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le lapro y jüta so l'ega de vita. Le Grof 
dise bel iolan y s•torsc n iade en te l'ater 
chël stamperle d'ega de vita, che la pa
trona ·i jüta so. Tla finada à-rn ma mos
sü lascé de jüté so y i t6 le stamperle, 
le Grof cia.fâ tres plü y p.lü sëi y chël 
patüc lüter i sUsorâ tan sauri do la co
lira jo. Ganta chël, mo la patrona i met
tea èilarn6 dant na bel·a gran pücia y cio
ce lapro y oan ch' al à wbü .~oé dOt cant 
chël paJtüc, i à-ra 61am6 de n tai de posl. 

Michiel, le mot de stala, co â odü dot 
chël teaJter, ciarâ ca dër scür y se pun
sâ, che n tai de püsl s'ess-e! ciam6 man
gé can ch'al ea belo pasciü; rtan ienn 
l'à-1. TJ.a finada n'ê-i nia plü bun da se 
tigni y dlun bradlenn dij-el: ,Can che 
iu mëssi d salté do a chi tiers, cina oh'·al 
mo vëgn ega fora dal ee, n'é-1 degügn 
co dise da mo dé e~a de vita y pOsJ.". 

Sëgn i ê~l inee tomé ete ai atl'li, ci ma
ratia che ohëra de chë ega fora dal ee 
podea ester. 

Le Grof â mee Wfé le poliber y al ea 
miù por ël, sc'al loâ so y s'aiil tl:lirâ, Cina 
ch'al i sciampâ tan a bones y enscio â-1 
mee fat. Bun por ël, rorrna ess-el podü 
aldi na pordioa. 

Mo en chël dé, sanbëgn, n'â-1 mina 
oiam6 roé so progmm. .AJ. lla:scia fora 
dües ciases, mo tla quanta va-ù endo ete. 
Te stOa é-1 la paltriona sora do mësa, 
ch'a~ra cuse. 

Apëna oh'ara vëga ile Grof, l'ê-era so 
y dise: ,;Costa va bun, ch'al capitëia le 
Grof. I ess tan na o1a d!a 1lascé cuncé. 
Al é ste ohël bosse de n mot, co m'l'à 
rota. Ara bütâ pa tan da dêleghé media 
811 cargà y da mëter J.a mda". 

,Bun domisdé", dise spo ile Grof, ,al 
n'é mai na desgrazia tan grana, ch'·al ne 
si:i inee nia na forltüna J.apro. Enscio 
ciafi ince endo iu laur. Va mo a J.e cher
dé chël mOt, ch'·i i dà pa na papa". ,To 
feter Grof, rve", mmâ spo J.a patrona, 
,ciam6 na papa a nté oraut co fesc zon
za lascé do ber.tes". 

Le Grof damana: ,Olâ a~S.W :pa spa 
cüsta ola?" 

La patrona: ,Speta ma n pü, ch'i va 
a t'la chiri". Con côstes parores sciür
era le daidé da son mësa y va da üsc 
fora. 

Atira i tom-el ete ma de ibogn pun
siers al Grof y al se ddjea: ,.A!tira fa, 

denant che al vëgni la patrona". 
Al va ia da mascin da cuji, la rodosa 

sot y sora - de té masDins â-1 po tan 
nu co soes gaiofes - y i desmëna de
bota fora n torco y s'al tocia te tascia. 
Te ohël ald-el belo endà i va.l'li dla pa· 
trona. Tan oh'al pordüsc ciam6 da slü 
la masDin y se santé son so post da de
nant ia son chël banch, che ara vëgn be
lo da üsc ete. Mo al stea danlo son chël 
banch tan bel rudunta:so y bel chit y da 
sant desco la statua de san Mocherà ia 
Curt, che la paJtrona n'à sanbëgn gnan· 
ca ~e mënder sospet. , 

Ara por.ta adalerch chë ola y J.e Gr·of 
s'la mët :te ruchsoch y dise: ,Urun pa 
bëgn fa! Cost'edema 6iam6 roi ern.p. da 
costes perts, spo t'[a parti". 

La patrona va endo ia da sê:ia mascin 
da cuji ia do mësa y mët man da raga
gné pa so drap. De.per.po vëgn-eJ. ibaié 
dal tomp y de cosc y de chël, mo san
bëgn rua dio, Ciodi che ·la ma.s.cin â de· 
fata motü man da ji a pe zott y da rurn
pelné desco na mascin da fadé. 

La patrona mina: ,ci i fal-elpa endo 
a costa masc:in. Sëgn é-1 pa empo ste bel 
codio, ohe ara n'é jüda nia mal, mo 
modeohelttàn d ISaillt-el mefo endo na 
vëta". 

Le Grof sanbëgn sâ bëgn, ci co fa,lâ, 
mo cüsta ocajiun par se davagné vaJ., 
ne podê-1 nia se J.,ascé sciampé. 

Empœ-om.a é-·1 ilia paJtrona, co daür sèi 
.la m:a:s!Cin y ohir y mëna y desmëna y 
proa endo da no, mo nia ne jôa, nia 
ne va ... Al ea bel, desche ehë mas·c'in 
foss strinada, o ess n .té picio malan 
ados. 

L Grof à ma J.aJscé fa n pez. Al messâ 
punsé, co ohe al messâ ·la t6 en-nant. 
Spa lê-el so bel plan, !Plan, v:a ia da më
sa y dise: ,Lasce-«no me ciaré do. Encër 
.les mascins ne suns~ pa degün ma:t". 

N pez â~l bëgn mossü fia, desch'al chi· 
riss, spa dij-el: ,ci:ara, ciarra, tlo fal-el 
n tœco. Zo!Il:Za oosc .tor.co é~l po dê:i.t co 
vëgn lQ.cher y ara ne pô ni•a ji bun". 

,ci é-1 pa spa da f:a ?" damana 'la pa
trona. 

Le Grof fesc, detSch'al messass bëgn 
dër prmsé do, po dij1el eiilido: ,Chël ne 
sa-n nia ciam6 ... tlo va-ra er1t da fa 
sauri ... mo speta mo, magari n'à-i iu. 
I ciari pa do. I à pa plü gonot de té ra-



des y de té torchi con me ... datrac i 
an sciamp-el a jont y iu .i ciafi da chëie 
so ... " 

Al soassa so le ruchsooh, mo dot 
vëgn-el a lOm ater con té torco, spo 
scascinëi-el fom les tasoes y les gaiofes 
y .. . bel a\"isa, do da püch to>ffi\P tëgn-el 
dui torchi tla palpa dla man, on n pü 
maiù co l'ater y ince plü da rüja, spo 
dij-el: ,Sëgn 6-i pa proé, see on o l'alter 
de ohisc dui va". 

Sanbëgn proâ-1 enproma con l.e falz, 
mo al n'orea nia trà. Al ICiügna ·le ce y 
dise: ,Ah, tachera, tachera, ara ne ma
nad a nia massa bun ... 'COSC no nta ota. 
I proi pa l'ater". Chël da rüja se mët-el 
endè> !i.a. 

,Oh, to", l'ald-on defata, ,ara v·a, ara 
va"! 

Sanbëgn .ch'al messâ ji chël torco, al 
n'ea po nia da dio Ciam6 ste lapro. Dot 
oontont ciar-el Emdè> ca, se craza en pü 
do na orëdla y dise: ,Sc'i n'ea iu sëgn 
tlo, spo â.s-·te ince roé da cuji". 

Le Grof mët spo man da mené das
sën y la mase:in jea, desch'ara foss nea. 

,ciara mo, desch'ara va, patrona; ara 
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sciampa oramai", se lascia sëgn le Gr of 
ad Emtënne. 

La patrona, dot ligra, dise: ,Bel io
lan, bel ·iolan. ci suns-e pa spo debd.t. 
I te pai atira. Di madër, to. I sun bëgn 
tan 1igra, ohe te m'as cuncé la mascin". 

,Zacotàn de lires mo das-te bëgn", 
respognea spo le Grof y la patrona jea 
ai dô i scio1di. Zacatàn de lires n'ea pa 
la ota gnanca tan püch ne. 

Enis:ciO 1'à-l f:ata con 10hë patrona da 
oiaseHes, mo porchël i à-1 pa bëgn cun
cé ·la o1a deban. 

Al ea eŒllsciü le Grof. Canche la bursa 
dai sCtioldi ea bela ;plata, spo ê-1 pa assà 
ince bun da t6 z.acai por le nës, mon pü 
de val ch'al â la-ete, spo mostrâ-1 pa in
ce so bnn cor. Y sc'al n'à pordü oosc 
viz, SipO l'à~l Ciam6 al de da enco. 

Mo en chël dé ê~l belo son n bun p1a
nët y pomhël messâ-1 la stüdie en-nant. 
Apëna ch'·al â stlüt ia porta de chë ci asa, 
spo ê-1 la SJtria dan porta. ,Stria li d!i.
jê-1 a so Cian, co l'acompagnâ feter 
dlunch, ater oo te confescional nia. Le 
citan le salüdâ con de bi gran sale dan
sa y mettea man tda bl.nzlené y al Grof 
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i gnê-1 enmont, ch'al oress di: ,Vi, vi, 
ch'i jun a Longega". 

Chi sciold!Î. rte tascia i fajea ince dër 
les œJtovires y dot tirâ mefo jopert cun
tra Longega. I scioldi pesâ, le c.ian â 
fan y le Grof â sëi y joper-t é-1 vi·gne ma
lan co sbürJa. 

So le iade a val se stüdiâ-1 end · adam 
n prade/Ct. Tan de gradi de borjù â-1 be
lo, ch'ares a tomâ ete beles. 

Al roa a Lonrgega, va ia dal bocà, i 
cumpra n te rio os a la Strira, spa oj-el 
endô cirancia y vëg;n ca n botega a t6 n 
chilo de sé, ch'al .se tocia ia te ruchsoch. 
Ji i va-res en chël dé dotes do schedra. 
Apëna rch'a;l é end6 rfora son strada, 
pass-el ete .le fant dal PiJder d'La Val 
OOn •le rSCimbl y oraanai ~onza ciaria. 

Le Grorf n'e nia bëg;n dio bra.u, aJ i va 
pormez y le pëtla rde podëi santé cina 
Pochelin. L'alter é n bun coscio y com
pagnia n'à-.1 gnanca en-iel'lt y eœcio s'la 
ciaoolëira-i y se passa-i ia le tomp y plü 
snel co ch'aâ. ne mina, es-ai dan ostaria 
de Pire a Pochelin. 

Belo son ohë ota dan Alfur ea ince Ja 
Stria en per ëi, bëgn rtan rstancia, ch'a.ra 
se pestâ orramai so la lënga. 

Le :scimbl sâ avisa, dan ci ostar.ies, 
ch'al â da tigni . Danlô stê-1 chirt, mo ma 
oin minuc, ma plü dio, y sc'al ne gnea 
le menadù, mertê-11 man rda cica.gné y da 
p;istolé. Al ne joâ dot cant nia, le fant 
da:l Pider 1i ess ienn fat compagnia al 
yrof, mo a.l messâ ji, ·le ciravalle cherdâ 
y al ea belo ince le sorëdl co fturia da 
n mornant a l'alter. 

Le Grof s'â .pa na ota de !füga destode 
la sëi, oo manacia rda ·i bor.ié ·1 grans-ala. 
Spo ê..J. bëgn endo ipié ia; al messâ ipO ji 
a ühiri n tët y rval da pane. Al vëgn ca 
par punt, va do rchës costes so y roa so 
dai paur de Frapes belo denant co ch'aJ 
gness scÜ!r. 

Al â belo fat ·le plan, desch'al messâ 
la empianté da vëne so sé. Y por junta 
laprô à-1 ciam6 aldi; che do chës costes 
ete y so ea rla olp stada !tan ria. A ona 
na patrona i ess-era tut cin iarines, a l'a
tra trëi y ciam6 an n'atra i à-ra scarzé 
cater a.lces y enscio, desch'ai cunltâ a 
Pochelin te rstQ,a, jea les ~amentaziuns 
en-nrant. Do.tes costes desgrazies i pas
senâ endo te so proiect y menâ ega son 
so morin. 

Belo dalunc i serai-el ados al paur de 
Frapes, co rosedâ la cioira de coltüra 
son zopa: ,Hoi, W de Frapes, bona 
sëra. Lasce-mo rste sara net tlo da te 
par ensnet". 

,Oh, ch'al vëgn Je Grof", respognea 
Iadoco de Frapes, sanbëgn che te pas 
ste tlo da nos. ensnet. Te mo vëgnes pa 
ciam6 tan a na cana . . . va ma rte stoa, 
i vëgni pa bëgn do. I à mardër ciam6 da 
roé de prodëi." 

Le Grof va te oiasa y le paur te stala. 
Dot se mët da ji bun y sc'a:ra slisom 
enscio en-nanrt, spa pô-ra garaté. Do da 
n pez roa <ince .le paur te stoa y mët 
man la storwa rean .la olp y a mez le cunrté 
salt-el ·la patrona adalerch con les mans 
plënes de p•asta y oon en dër spaont y 
seraia: ,Iadoeo, al é bel da bradle, la 
olp à belo endo scar21é n'raJcia; al è bel 
da s'.la odëi". 

Iadoco son chëra: ,la dai rijin s'à-ra 
ince tut enco ·endo does punjtnes, de 
chëres ch' ai à cumpré tan ceres en mar
ce da san Jen". 

Lassora ê-1 endô la patrona co ne :n 
cuntâ Ctam6 plü na sterscia y ens'Cio jê
ra en-nant la musi.ga. Düt i sonâ bun al 
Grof. Dort majinâ son sa morin. 

Tla finada d!ij-e1l: ,ci mo dëise pa, sc'i 
entosiëi ~la olp?" 

Iadoco: ,Sce t'es bun da fa ohël, spa 
ciafes-te cotàn de val". 

La patrona de Frapes: ,Grof, prëi 
tan bel, fa to vaJ, t'as pa dagnora de te 
salmiach roon te - o co ch'an li dd.sc a 
chël pa.tüc". 

,Nira", dise le Grof, ,isaJmiach no, 
chël ne foss par nia. T.lo 6~1 ester n 
extra tosser par la olp. I n'à pa ciam6 
.tan bel pa me, dër de chël sterch". 

La rpatrona de Flrapes ne le lasda 
gnanca dër baié rfora, ch'ara rle dama
na: ,Ne s'an dess-te nia n .püch; i t'al 
paiu:n. pa bëgn cer". 

Le Grof se rusoia n pü do na orëdla. 
Tosser dla olp ne n'à-:1 ·sanbëgn nia; n 
pü de sé à-1 cumpré a Longega. Mo chël 
n'é 1 degügn co pô sëi. Al le tol fora, 
.spa dij-el: ,Cosc é chël tosser dia olp, 
dër de ster.ch. Madër nia le p[é ete y 
scen6 se J.taé dassën ries mans. Al é tan 
prig;orùs, ince belo sc'al ess da roé soi 
slerf, spa pa jo parr le col". 



La PaJtrona de Frapes: ,Ai, chël no, 
chël no dër de sogü ne ni·a, chël no! I 
metun pa bëgn da spaont a verda, cato, 
Iadoco. I l'ascognun pa bëgn ai mituns, 
ch' ai ne le ciafi". 

Le Grof: ,Al basta, sc'i i an metëis n 
picio cazü envalg6 olà che la olp passa 
plü gonot". 

Iadoco: ,Ghël sa-i avisa, olà che ara 
passa. ciam6 ensnet va-i fom ad. an më
ter, al é atim caia da chë si. Os-<te gni 
oon me, Graf?" 

Sanbëgn va-l empara. A:i va lia do ohë 
si ia do la majun. 

Le Grof fesc bëgn, desoh'ru foss dër, 
dër ~te oon so tosser. Al se fesc na pa
rota de lëgn y oon chëra ne n ciari.-el 
fora na frizia y J:a mët son n tô de cioce 
dlnnglia ·la si. Oh:i dui ëi s'an va spo a 
Ciasa. 

,Ci3ira pa", dise 1e 1grof, ,ch'ara fun
zionëia". 

,An spera", Tespogn Iadoco y d!lun 
ciaoolënn roa-i a ciasa. 

Do cëna ro-el ince zaootan de ijins 
adalleroh. Ai â belo aJdi dla patrona de 
Frapes, che le Graf â tosser por la olp 
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y düC n'orea n t é picio s carniz y düc i 
dea •lassora cotàn de plü co ci che al ne 
ierâ. Do na bona ciacolada se despar 
tesc-ai endè y ohi jins i 'lascia Ja bona 
net a:l Grof y a chi de Frapes y s'an va 
a ciasa. Do la oo~ona é-1 la patrona co 
acompag;na 'le Grof son ciamena y dise: 
,Bona net , Grof. Encü s 'as-te fat n gran 
plajëi". 

Le Grof se ponsa son chëra: ,Chël 
ne sa-n nia oiarn6". 

Deperpo ch'arn slü l'üsc, dij-era cia
m6 n iade: ,N gran bëgn s'as-te fat ens
net". 

Le Grof n'ea apëna plü bun da se tli
gni J.e ri y al dise bel adascusc: ,N'as-t 
pa rî". 

Con chës porores: ,Sc'ai sess", s 'en· 
dormedH y aspetâ, ci ohe :l'ater dé â da 
porté. EnJtant â.,J. endo soiol•di y con i 
sciolodi é-1 dot co se lasoia unje. 

L'ater dé é-1 loé belo soialdi adora y 
domisdé lia cnntâ.,J. so dal Bagn Valdan
der a na mësa de dagri: ,Le plü m'à-ra 
büté da vëne tosser, porciodi che de
gügn ne s'anfida da le ciarcé" . 
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A. M. 

La ota, al é belo passé bindebo trec 
agn, ê~l bëgn bel, mo empo n'ores~s-i nia 
plü baraté. 

I mo reoordi ciamo dër avisa, de
sch'al foss ste dan püc dis. I ea ciam6 
n te mot, co jea a scora. Les sëres, can 
che i dis ea June y rla nëi stopâ ciases 
y bosc y pres y munts, oan ch'al gunfe
dâ de f<orra y l'ont soflâ la nëi te sorà, 
so por d. vidri, so por porta y sot Jes 
scianores ete sot le tët y bilwlenâ en:cër 
i ci.anuns ·dla ciasa ia; chës sëres sâ-'1 
bel da ste rte stoa o do furn a sonti Je 
Cirald daJl mogun. 

Spo ·gnê-1 gonot i ijins adailerch, oia
oolâ de marees, de ~gn:an o de tiers, 
con le pere; de coses, .ch'd. minâ-n la ota, 
ch'ral foss ma i gragn y i scichés co po
dess baié. Gonot .gnê,l ince fat na car
taJda y nos miJtuns podê-n i ciraré a chës 
chertes con de vigne sort de mandli y 
d'aitres figures. Oan che chi ëi !invidâ 
dassën y splundrâ son mësa, SiPO se 
spo:rdên-se en pü, mo al se rsâ empo .tan 
bel y i minân, che dot messass ester 
enscio. 

DaJtrae, no g;onot, gnê~l ince mëda Li
sele a vila spo metê-ra man da cunté y 
nos mituns se fajên encër ia y chi gragn 
lasciâ mee SÜ marees y ISCU!tâ pro. Ara 
sâ tan da cunté! Y tan gonot se cuntâ•ra 
le medemo, mo vi,gne iade se parê-1 dot 
endo no, tan sâ-rra da cunté. 

Y ci ohe mëda Lisele se cnntâ le plü 
gonot, chël oress.J.i iu sëgn se cunté. 

Oan ohe ara cuntâ costa storia, ne se 
ciarâ-rra mai a nos mo ar·a ciarâ fit con 
sü edli luminusc y da ega ia s0 l'ora, 
desoh'arra messass ciaré zoruch tal 
tomp da zaoan dan trec oion y mile a.gn 
y li da na scritora vedla, vedla, scrita 
so ·la plata dal'ora. Y enscio stê-re spo, 
cina ch'ar'â roé da cunté. Al parea ve
rramonter ·ria sibHla dai ttomps plü ve
dli, dial plü vedl record. 

Por nos !111.Ïituns ne se parê-1 nia na 
storia desco les atres, mo oramai na 
funziun reliig.ioja. 

Mëda Lisele cuntâ y dijea ensoiO: 
,Trai libri dër, dër vedli sta-1 scrit les 

profezies dla regina de Saba, can che 
ara é gnüda a d afé y a odëi y a aldi le 
gran re Salomon a Ierusalem. 

Enjlenada dan dal tron dal ré Salo
mon dijê-ra a use bassa, mo sterscia: 
Trec, trec agn pass-el y te chlsc trec 
agn gnarà la jont prossa y spo ria, ria 
spo prossa y Chël Bel Dio menarà de 
gran castighi sore les ciütés y les cam
pagnes y al tolarà endô demez i cas:t.i
ghi, œn che La jont se recordarà endà 
de ëL 

Spo, can ohe chisc tomps é passes, 
gnarà la jon:t rtan soicada ch'ai se fajarà 
ciars da fü, co brodera con gran flotena 
fora rpor 'les valLs y Iles pLanüdes y fina
rna6. sot les munts plü altes fora. Nia 
da bos o da ciavad o da jont ne gnaJrM 
trac chi Cirars, mo da tfü .. M gnarà tina
mai 'le tomp, ohe la jOillt se fajarà Cia
ses co joŒ"a da na ciüté a J'aJtra y al 
gnarà ie romp, che an vëg·a y alda sora 
les munts pJ.ü alites ia y jo y da n mer 
a l'ateŒ'; ai 1gnarà agn, olà che la jo!Illt se 
desmoncia Ohël Bel Dio y v.a do a ~a va
n:irté y 1a supePbia. Te cm agn gn.arà-1 
en emparradù, oo ne nasoiarà nia da re
gina o uma nobLa, mo da orna nia cone
sciüda daJ. monn, y case lfegnant lascia
rà [e tru dal Signur y na gran pert de 
jont jarà do a dotrines faJzes y se ojerà 
demez d:al Messia. 

Chël Bel Dio ne podarà nia oiaré pro 
plü dio y arl darà n sëgno de fü so ai ci 
a la jont, ch'ai se oonvertes'Cii. Mo Ja 
j ont ne lasciarà nia le rtru dla roma y 
porchël menarà-1 de gran tVeres de na
ziuns cuntre naziuns, popolaziuns cun
tra popolaziuns y ciütés cuntrra ciütés. 
Mituns faja.rà vera ountra so pere y 
peri cuntra mirtlliilS, djins j1arà oontra 
iji.nls y Ja jon:t ne ·sarà gon:ot nia plü 
bona de sëi, olà oh'al é i nemilsc y olà 
ch'aJl sta !i am.isc. T·repes ciütés co aJdira 
n d.a.de pa 1 gran rëgno romano, gnarà 
desdrütes da ermes nees y spaontoses, 



che la jont cia!arà s.O por desdrü d'·aJtira 
jont." 

Spo palsâ-ra n pü mëda Li!Sele, mo 
apëna che œcai orea desturbé ile g.ran 
ch:it te st:.Oa, metêra endo man y cuntâ 
en-naillt: ,Te ehi agn 'rogorarà~l plü la· 
gu-e:mes co che Qes zistemes dla Tera 
Saillta i darà ega a }ont te n n'an. Dai 
g~ran spaont trepa jont, ornes zonza mi
tuns, !f:omenes zonza omi y mitJtms ~on
za pere y orna metJarà end:':> :man da 
p.errl.é y se converti al Sd.1g.nur. Y par 
l'oraz.ï.un de chi ;püc Ghël Bel Dio i me
tarà na fin a ohë vem. 

Ail gnarà spa agn, olà che i m rituns 
de nüsc mdltuns viarà desco rësc, olà 
che les fanœles se iesterà desoo iles re
gines, da mëter man da d. cialzà Cina so 
al ee. Da moda gnarà tan Sltramba y fe
tra y zonza dodanza, ,plü ;pa Jes ëres co 
pa i ëi, chi trep de mal gnarà sora Je 
monn, desoo rOglO\SISies de paltan y de 
fü co trogor sore fora. Les ëres se la
sciarà enciurni y tradi dla moda zonza 
dodanza. Foresti de vigne sort rodarà~l 
da n paisc a l'ater y nosta jont i odarà 
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y 6 gni des·co ëi te trepes coses y plü 
de dot :tla supel"bia y otla va.nLté. Sc'al 
loa:ss so :te ehi ag~n ôn de nosta jont da 
na fossa, ne conesœss-el nia plü so 
compaejan y al n'oress gnanoa cTëie, 
ch'al foss soa parontela, dea che loa jont 
i faj8Jrà do a dotes les naziuœ ta:l iesti
mont y ibla moda. Trepes ëres se f,ajarà 
fora por jones y ver:gines, ince soe ares 
n'é belo dio nia plü vergines y trec ami 
s'an jarà da soes fomenes y trepes fa
menes da sü omd.. 

Al gnarà le tomp, olà ch'al sarà de
nowtés y costes nQ\Vités ne i p.J..a.jarà y 
de fertrat. 

L'edl de Chël Bel Dio Ci18Jratrà con la 
ria y con sënn son dot case y menarà 
de vigne sol"t de castilghi, mo l'a jont ne 
metarà nia averda. 

Al gnarà n re, co por.tarà n gram de 
nvvités y costes nov.ités ne i plajarà y 
ne i bütarà nia ai gmgn. Sot a chël re 
gnarà-.1 mee comané, che düc pô ji do 
a ci religiun ch'ai 6. 

Al gn~Wà spa le ttomp, olà ohe tan 
trec IPOrdarà le re'EiPet ai prei y a dot le 
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olero y dot Ci co é <sant, ne gnarà plü 
araté a nia. Ohël re d tolarà dot l'avëi, 
ciasti y ci<ases y bosc y pres, ai prei y 
can ch'al minaTà d'avëi dOt sot a so 
oomando, gnarà-1 soa fin .. Ail moriarà te 
so .}et y nia te vera, olà ch'al oress mori, 
y soa mort d. sarà de morvëta a jonrt y 
ai :rninarà, oh'al sii Ci<am6 en v~ta. 

Al gnarà ·SipO agn, olà che i prei mes
sarà ji d.esti.s desco d. ~atri zonza desfa
vonzia y ai messam soiampé y al sarà 
jont oo ~ 1tol so y ince d',atri coi sciüra 
fora o i dà danrt y i porta dan da i tribu
nad. de case monn. 

Al gnM'à spo le .tomp, olà che la fan
oel<a ne se ilascia plü di nia d.la patrona 
y ·le fant plü Il!ia dal patrun y le scolare 
dlal maœter. La superbia y la vanité 
gnarà tan granes, ohe trec ne sa nia plü 

oo se iesti. Les ëres jarà enoërch meses 
iesrtides poŒ" i p1ajëi ru ëi y an ne sarà 
nia plü bogn da desfarerwié le fant dal 
paJtrun y le patrun dai fant, la fancela 
dla patrona y .la ;patrona da 1la fanoela, 
y al ne saTà fin:amai de ohi oo se do~ra 
flaltl p1were co l<asoé :la moda tan marta. 
Les ëres j<aTà iesrtirdes da ël y arà i Cia
vëis enco cor<\ endoma.n ,lune, on en 
i:ade ·rüce':1i, l'arter ilade stari, y ci che ai 
se iest enco, sciürarà~i demez endoman 
y bararterà vigne démoda. Y 'lapro chi
rarà-i le mal, ëres y ëi. 

Ohël Bel Dio alza:rà le brac por castié 
aosc mal dot oant y al menaa-à veres, 
sëCiores, rogossies y fü, mo nia joarà, 
ciodi ohe jonrt ne faj:arà nia p.erutonza 
y n'odarà nia erte, ch'ai é t1a raina. 



Spo menarà-J. la gran desfata sora les 
naziuns, co n'à nia orü rscUJté 50 a sü 
oomanrdamonc. Ciütés OOJtieres, paisc 
entiers .gnarà desdrüc. I more sarà tan 
trec, ch'al ne sarà ni'a plü jont assà por 
i sopOrli, y vici salvari y cians arà da 
mangé assà. Ohe co romagn, ciairarà a 
costa desdrüta dër con Ja ria y bra
dlerà. Les ciütés sarà desoo majires, 
olà ch'aJ ne n ·sarà bindeeé on o l'ater 
oo se rasperà fora. 

La picia jont se lasciarà 50 cuntra i 
potënc, cl.mtra i gragn y d regnanc de 
costa tera, dra che oh'ai é gnüs tichinés 
con les culJtes maJS:Sa ~~es y oon de 
gran iniUS!tizies de vdlgne sort. Le maiù 
oasttgo toCaJrà i gmgn, ri :potënc y d. re
gnanc de o0sta tera. 

L Stgmm- oemerà i bogn dai rî. I bogn 
asoognarà-1 te n gïran nio. Olà ch'all pas
sa la gTan desfaJta, ne n resta.rà-1 tan 
püc de chi oo ne crëi Il!ira, oh'ai arà lerch 
sOn. n Ciar da fëgn. 
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Olà ch'al é les maiùs veres. ê-J. plü da 
dio n lé, mo la gran desfata ifajarà d'en
fora n lé da saiilich. Do 1a wran desfata 
s'aibiDJalrà-i ctam6 chi 00 é romagn!ÜS y 
ai se fajaJrà de morvOia, ch'ai é ciam6 
en vdta y ai d:ijaJrà tdebor.iada iolan a 
Ohël Bel Dio, co i à salvé. 

Y ~a jont ·se orerà endo bun y al gna
rà trec agn de pese y d'abundanza y la 
gf\an pert .t1gni·rà endo i comandamonc 
dai Messia". 

Qm che mëda Lisele â al!bü rut oosc, 
slüjê-ra i edli y scutâ y degügn te stoa 
s'ranfidâ, dio aJalungia nia, da dauri ia 
boCia. 

T·la finada daurî-ra endo i edli y drljea: 
,Por ensnet assà. En n':tJer .Ï'aJde endo 
val. Bona net." 

Spo Joâ•ra so y jea a Cira:sa. 
Desco na 'UISC, co ·rondenia dia tiree 

mi1le ag.n encà, se parea a nos miltiuns 
chës ultimes parœ-es de mëda Lisele, ia 
sibilla de nüsc dis jogn. 
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Mo dot mëss paJ.sé, dot se cun:sumé. 
Chëlsta é la r ,egula dla vtta y al é inc 
dërt insciO. üna na sajun 1ascia 1erch 
a l'atra. A.l ne pô nia dagnora ester ai
sciüd:a y al ne sarà pa rgnanca dagnora 
mver. 

Mo ince 1'inver é bel. La jënt à indo 
plü dl'aurela de s'abiné y de ~~na cunté. 
An ne vir pa n:i:a ma de pan! No ma l 
corp, mc l sp~rilto mëss pa avëi süa pert, 
sc'd. UJrUil pa, ohe düta nosta natüra 
'lliillana vëgn:es svtlupada. D' inver é-1 
pumhëll tëmp de se istrui y d'imparé. 
Y chi che ne 1se ·tol nia dl'aure'La de fa 
âne chësc laur, fiOiarà tres plü l nës tla 
materna y se desmentiarà plan, plan, 
oh'al é cherié pur val plü :a l'mgranra y 
de nobel. 

fur düc gnarà-;1 J'dnver dia v.i!ta y adai
lo onnta sanbëgn de tplü ci ch'i un fat 
pur l' spirito. 

An ne vir nia m •a de pasn. 

Regules dl tëmp 

È Nadé frëid y da nëi -da Pasrca t'o
daràs trafëi. 

È Nade bel morjel - l'aisC'iüda an 
n'odarà nia tan snel. 

S. Paul rluminus - porta n bun an. 
È-le da vënt - iVëgn l'erba adora. 
Vëgn J'erba adora - spo vëgn-era li-

siera. 
De ~orà vëtga 1 paur .plü ion n lu, oo 

n ël in manighins. 

Zënza fëia y zënza fiu, 
nia infurni da n bel curù, 
rsta chëllëgn jo dlungia t ru, 
düt arbasndoné y su. 
Frëi:d y vënt 1 scassa t an, 
tres an l'alda lamentàn. 
Al vëgn spo nëi y 1 stopa jo, 
spo pô-1 :pa bëgn inc ël pralsé. 
Di früc oh'al à messé pol'llié, 
<bagn n'é~l pa, ch'6 1 ringrazié? 
.M n'é nia dërt de tral•ascé, 
ci che tan de früc t'à dé. 

M . A. 



Al~i ~tut t~ 6t-~i~ 
de S. U. P. 

Batista ê jü val ite, val fora a se chiri 
na fornna. Al â imparé a n cunësc üna, 
y chësta da üna na pert bëgn impü 
scialdi rescia, mo da l 'atra pert i p1ajô
la dër indè>. Al l'â maridada y scioche 
la storia é jüda inant plü tert, dam a
nunse ëla instëssa, la patrona da Som
col, nominarda da düc •la ,gran patro
na" . 

Ala ne fesc n pez gran stories, mët 
man y cunta: ,Ië sun la patrona de 
Somcol y à da manajé n gran lüch. Vi
gni müt me cunësc tl paisc. Valgügn 
me lalda y vëgn gonot a t6 cunsëi da 
me. La maiù .pert dà jo de me y dise, 
che io m 'à visti la braia. I mëss di: al 
é vëi! Sce an à n om, che ne é degun 
om, spo mëss-un ma fa instësc l'am. 
Dan 1 maridé ê-i pa ma na té ria fanee
la, cuntënta dagnora y da la buna lüna. 
Ië ne i sun pa saltada do al müt de 
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Somcol, ·sciëche tan d'atres fesc. Al é 
gnü instëss da me. Y io t'i l'à atira dit, 
che ne à pa nia ater che dui de bogn 
brac y na bona orenté da lauré. Al é 
ste cuntënt y inscië se suns maridà. Ne 
me damanede, scioche ala ciarâ fora 
sol lüch da Somcoll. Ië diji ma chël: 
ala ciarâ fora da perde la voia dl düt! 
Mo ië à pa metü metü man de mët les 
cases a post plan, plan. A la uma de mi 
om ne i plajô-la nia dër. Ala se metô 
ta do J. Batista, mi om, y dijô : Ne te la
scé pa t6 la braia dl düt da chësta; ala 
te mët pa ciam · düt sot y sura, chësta 
chilô. Mo mi om minâ: Lasce.J.a ma fa, 
ala n ciafa tose assà y gnarà pa bëgn 
plü mesta. Mo chilo s 'à-1 pa falé y nia 
püch! Can che io udô, che ai aspetâ 
ma, che io me stufass y lasdass indà ji 
düt inant scioche denant, spo à-i pa im
porm6 metü man dassën. 

Io ne sun nia bona de duré, che 1 
guant da santusc vëgn sciuré ailà cina 
allünesc, y ciam6 de manco, che l guant 
da vigni dé vëgn sburlé da n banch a 
l' ater. Na patrona, che salta incërch 
mez l dé düt stlinada y J.es trëces nia 

Foto Planinschek 
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fates y spo se mët a fa pro frogoré, me 
pë av1sa na dërta stria. Leva cin minüc 
a.€1Ilan.~t da dmnan, me punsâ.,i, spo as~te 
dl'aurela de te fa les trëces y da te visti 
sa indërtüra. Cun la servidù ne me zan
g.anëi iO dî alalungia. Plo gian me feji 
1 laur instëssa, che ste tan dî a perdiché 
y me aessené ciamô lapro. Ai se doda 
impü y n n'ater iade sa-i, ci che ai à da 
fa. Y sce al n 'é un o l'ater, che n'à propi 
degüna dodanza p orianza, i pari da üsc 
fora inmalora. Laur dopl ne é tan pe
soch, oo mëssëi tres se cru2'lié y desse
né. IO o avëi ordine y che düt side a 
post te ciasa y te stala, spo à,n na pese 
in düt cant. 

Oun i mituns va..Ja plo sauri. Da du
man vëgni ma cherdà na ota sora, i n'à 
pa gnanca bria de scraié dui iadi, ai e 
bel ausà. Lavé 1 müs y se stuTté ia i 
otavëis mëss-i fa mstësc y les mitans 
mëss üna cun l'atra se fa les trëces. I 
plo gragn è inc bel ausà a se di sa i 
paternostri da la duman y chi plo pioi 
abini incër me ia y i dijun sa deburia
da. Y sce un o l'ater n'ô nia dër di sa 
cui atri, spo ti J recordi pro gosté y n 
n'alter iade sa-1, ci che al à da fa. Chël 
rudé incërch sciache i zingaindri, strité 
y zangané, fa bertes y baié burt, chël 
ne düri nia. D'inlver mëss-i ste pro i 
libri- la dobrina i damani iO fora v.t
gni dé - d'isté mëss-i ji do ai tiTs y 
zënza daidé pro 1 laur, tan che ai pô y 
é bogn do sües forzes. 

Col stimé ne po-i nia tan me baudié. 
Sanbëgn che datrai n'é-1 un o l'ater, che 
n'ô nia dër aidi y fesc na burta müsa. 
AHà dë:td:i do. Mo iO ne feji mai de gll'an 
zerimonies. IO ne prëi o pëtli pa di ala
lungia o impurmëti de i dé chësc o chël, 
sce ai à la bunté de me stimé. No, chësc 
n'à-i mai fat y ne l fajarà pa gnanca, 
scioche tan de urnes fesc ,tan da dando, 
me pê-1 a me. Te stüa sa do l crist é..J. 
l Spirito Santo y chël vëgn cherdé adar
lerch, sce al é de bujëgn; mo i mëss di, 
no gonot. Cun so guant y sües tasches 
da scola mëss i mituns mët düt a so 
post y se 1 puzené jo instësc. I ne düri 
nia, che ai sciüres tla tascia .te n piz val
gô o lasces libri son banch o son mësa. 
Sce al i mancia n botun pro l guant o 
s'à scarzé la braia o la Oiamëja, spo ne 
lasci pa fa sciOche pro 1 vijin, aulà che 

1 plO vedl s'à fat n büsc tla braia, trat 
i cumoc, metü it n tô de lëgn y inscio 
é-1 tSaJl té incëmh di a!lal'lmgti.a. V al de té 
ne pô-i duré iO. L botun cuji pro a.tira 
y ci che é scarzé, ounoi. A les mitans 

. i mëti na odla tla man, apëna che ëles 
é bones de manajé 1 œ.zü da mangé. 
Ëles mëss se durturé sa l guant y se 
cuji pro i butuns y fa pro i büsc. 

Y saubri mëss-i ester mi mituns. 
Oui cialzà da paltan ne pô-d pa ma me 
1gni •da pol"lba ite, aà mëss s'atUsé ai lavé 
jo pro fisti y i puzené jo cun la gra
nara dan porta. Sce ai vëgn a marëna 
da misdé, do che ai é sta a fe belraita, 
SipO sa-d bcl i miltuns, che ai ne p6 pa 
gil!i a l'll&lgé oul .guant 'Y cun les 
mans pazes, ai mëssa pa se Javé jo 
indertüra. Chël müt, che ess da se des
mentié o ne uress nia fa do ai atri, cia
fa na mëindra copa y mëss ste demez 
da mësa, ia son ban da fur a mangé y 
ne pô ste pro la cumpagnia. Al é na 
medejma impü .antia, mo io crëi, ch~ 
n dé me dijarâ-i giulan y me dijarà cia
mo n bun patemoster, che do i à in
signé a tigni o:roine y a fa ci.Och'al a1da. 

IO ne sun üna che fesc salté massa a 
dlijia :i mirtruns, io ne d!i:jd ma, ohe ai 
dess ji vignd de a mëssa 'Y vigni dumë
nia a sacT&nënc, mo d.o ô savëi, sce ai 
pënsa ·bëgn inc n pü J.aprô, sce ai sta in
dër.türa te dlijia y che ai ais incie val 
dadnciarà pur la vita. 

Y sce ai se oiafa na slumenada dai 
maestrd o proi te scola o .te dlijia, ne 
sarà-i io JJa prüma a tigni d:ad. mdltuns, 
mo can che ai vëgn a Ciasa, dess-i savëd, 
che io starà dagnora da pert di supe
riori, cina che ai se l'à mirdtada y che 
i vëighi, che al é pur so ibëgn plO terd. 

.A!i. dess imparé y Uldëi i.t, che rtla vita 
mëss-un ste sot y recunësc a•autorité, 
s:cen.ô sa-n lbel, ci che a1 ;pô suz.ede cun 
té jënt, che n'à nia dmparé a ste sot. 

Y sëgn diji, che os me cunescëis, 
sciache io la pënsi. Mia pamra é y re
starà: Ondine më&s-el ester dlunch, mo 
dan .dal düt te familia! Y dea che i â 
cia!e disordàne te Oiasa, can che [ me 
sun mar:idalda oun Batista, à-i messé 
me IVisti dassën la braia. Imprüma ne 
urô..J. dër la capi y süa uma ciam6 de 
manco. Mo sëgn a:mtess-i do, che al n'à 
ma prQPi tan ing.ent, che io d l'à tuta. 



Mo sëgn à-i pa inc ciaculé impü mas
sa dî, in'ultima m'abrüjarà-i ciam6 la 
panicia, che é sura füch. A n'alter dé, 
sëgn mëssi ji." ... 

Co se plesc pa a os la patrona de 
Somcol? Sclmeidig é-la, n'é-1 vëi? Ma
gari n pü massa, mo fors-oi ne fej-el 
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mal in'ultima. IO dijess, che al dé da 
inca tropes urnes y tropes families pu
dess se t6 val ejempio. Magari tan mo
dern ne fajô-la propi la patrona de 
Somcol, mo n pü dl vedl tono muscedé 
pro la musiga moderna podess pa ma 
fa bun inc inco ciam6. 

Piceres morvotes 
1. L lapan à oater de gran isoles y 

400 de pkeTeS Ciam6 l:apro. 
2. La Bibia è drucada te 400 lingac 

y è lita sura düt 1 monn. 
3. L corp dilia fia dl re Faraone, che 

à salve Mosé dal Nil, é ciam6 cunservé 
in forma de mumia y ala à inom Vent 
Anat. 

4. Edison, che à ciafé so y inventé 
tan de ooses electrise, ~aurâ datrai se
tanta ores zërwa lascé do y zënza man
gé o bëier valch. 

5. L vulcan Etna è rumpi fora l'an 
125 dan Gejù Cristo y à sciuré fora tan 
de laNa loranta, che düt ~ mer inciër 
ia cujô scioche na fana de scarté. 

6. Nosta Hsür-a devënta te pa!i:sc Ci-ale 
scioche un lëgn .grosa y alta, fora de 
sües raisc fej-un pipes da fumé . 

7. La pianta che crësc plO snel è na 
sort de faus te lapan, che te t·rëi mëisc 
rüva a na altë2'la de 60 cina 70 pi<l~c. 

8. Tl lëgn de peci6 va 1 son ot !i.adi 
plO snel inant èhe te l'aria. 

9. La somënza dl tabach è tan menü· 
da y picera, che un daidé da cuji plëgn 
bas ta pur sumné un hectar in tir. 

10. L pëis dles stëres che toma vigni 
an dal cil so la tera, scioche an dise 
Meteorit, callculëi.JU.n 20.000 centenà. 

1 diesc comandamonc dia patrona 

Na bona pa trona d'La Pli de Mareo 
sa da. i di chisc diesc comandamenc a 
dotes .les patrones dla Val de Mareo y 
Badia. 

1. Te dess ciaré de J:ascé co mané l' om 
su, !i no orëi belo le prom dé fa le 
comanadù. 

2. No ester soza y stramba y ria, 
sce l'om sta en pü a 11'ostalria. 

3. Oserva les festes y le pioio santù 
con mëter son mësa val de miù. 

4 . Onora ~con nnt la schidela dai canci, 
oh'a:l sii spo miltl da i dloti. 

5. No oopé va:lgügn o desdru 
con mëter son mësa 'Val de crü. 

6. Tën dalrmc ci 100 sta ma,l, 
enlo pos~te ince to di val. 

7. No i aroibé jo a la nida dOt le toch, 
tlaseia ince val bocun rte cop. 

8. No braé con la :wba y eon le paJtüc, 
zon2'la n'oress !ince ·avëi düc. 

9. No te dejdderé chës nets, co à da 
tg;ni, olà ühe to musig·a .podaràs aldi. 

10. No te dejirderé !la 'libertté, che t'as al
bü, co·sc é pa ste le marce, 100 à valü. 

N consëi dal Oalënder ladin: Patro
nes rl:add!Iles, fajede en püch do oh!isc 
diesrc eomandamonc, s.po ne fa:lerà-ra 
mai dër trep te osta vita y te osta fa
mitla. 
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J\,1onies dla V al 'Ba dia y Î\1arà 
Sce nosba v'alada con sües 7300 ani

mes pô mostré so t an de p2rsones con
sagrades a Chël Bel Dî y al gran y rî 
laur te süa vigna, mëssuns-e i di dilan. 

T·la ~alada de Badia - Mareo é-le 52 
proi, 10 pruderi, 98 manies in vita. 

Periun Chël Bel Dî, che al se dëide 
inant a fa valgamia nosc dover y se mo
stré :inJsciO dëgns de chësc so am ur. 

N'orun gnanoa mai se desmentié de 
perié pur nüsc proi, pur düc i proi, pur 
no.stes monies y nüsc pruderi de con
vënt. 

La l,j.Jsta é gnüda metüda adam de se
tëmber dl 1967. 

AL PLAN ( 922 animes) 

Proi (3) 
sior Jan Maneschg, Jan Mir.ibung, Carlo 

Oberbacher. 
Monians (8) 

Sr. ErJ.acher Walburgis ( Berto), Ter· 
ziari.es, Toblach. 

Sr. Miribung Maria R. (Cianacei), Car
melites, Ldnz a. D. 

Sr. Mor.lang Madstella (Jep de Prè), 
Terziare,s, Pursenù. 

Sr. Plazza ApoJ.lonia (Roalta), Barm
he.rz., Desproch. 

Sr. Piazza Michelina (Roalta), Kreuz
schw., Dal1a ( Hall ) . 

Sr. Rindler Albina (de Pal), Benedicti
neta, Jan-Saben. 

Sr. Rindler Cordula (de Pal), Terzia
res, Molten. 

Sr. Trebo FideLis (Bat. de Costa), Sua
re ·di Mari:a B., Trënt. 

ANTERMËIA (314 a.) 

PrO •i ( 4) 
sior Pire Clara, Merch Graffonara, 
Dr. Nando Pupp, Pire Rubatscher. 

Monies (11 ) 
Sr. Agœiter Clementina (d' Sepl de 

Fornela), franzEISCanera, te Holland. 
Sües sorus: 

Sr. Agrdter Cornelia, franz. Holland. 
Sr. Agre1ter Ius.U.na, franz . Holland. 
Sr. Canaze1i Ma.ria Goretti (StoJfan), 

Krem:schw ., stüdli.a a Roma. 
Sr. Dejaoo Ma.r·ia Xaveria (Jopl), S. V. 

D., Roma. 

Sr. Erlacher Hildegarda (Jarone dl 
Che:ier) S. V. D., Stockerau dlungia 
Vienna. 

Sr. Pupp Ernestina (Osti), Barmh., so 
San Ciana. Sües trëi sorus: 

Sr. Pupp CaJter:inJa, Engl. ·a Pursenù. 
Sr. Pupp Maria F.ilipa, franzisc. a Lon

don. 
Sr. Pupp Maria Luija, franzisc. a Bor

neo. 
Sr. Rubatscher Lydia (Fornela), Barm

herz., Maran. 
Pruderi (1) 

Fr. Agrei.ter Eusebius, misoionare tl' 
Afrioa. 

BADIA ( 946 a.) 

Proi (9) 
siur Jan y Rudolf Corradini, Msgr. An· 

gil Dapunt, Sepl Granruaz, Msgr. Lau
rënz Irsara, Ojop Pizzinini, Dr. Fonjo 
Tasser, P. Hildefons Valentin, Hein· 
rich Vallentin. 

Monies (8) 
Sr. Pesooldel'lungg Bronislava (A:nvi), 

Barmh. Desproch. 
Sr. Pi.tsoheider Cl1ara ( Ruac) pro les 

Clarissines da Pursenù. Sües dos so
rus : 

Sr. Pitsohetder Luoi1dis, S. V. D., Roma. 
Sr. Pitscheider Maria Paula, pro les ur· 

sU!l.. a Bornech. 
Sr. Pizztnini Camilla (Crafonam), 

Barmh. ia S. Cristina. 
Sr. PizZii:nin!i. Luci<ana (Crafona.rn), S . V. 

D. a SalZiburg. 
Sr. Valentin Jolanda (Pla.IlS'aroks), 

Banmh. a Maran. Süa sô: 
Sr. Valenti:n Valeria, S. V. D. Kenyrn

Mriœ. 
Prude .ri (2) 

Fr. Campei Angil ( Corcela), Antoni.ano 
dlUillg1i:a Trewso. 

Fr. Pizzin[ni Miilio, S. J. (Crafonara), 
Japan. 

COLFOSCH (310 a.) 

Proi (2) 
sior Sepl y so fre Erich. 

Monies (1). 
Sr. Mersa Maria Teresa d' Imm. 

(Ri tseh), Fmglie della Chiesa - Trënt. 



LA ILA (520 a.) 

Proi (3) 

sior Pio CraJZzolara, Gostin Freinade· 
metz, Carlo Pescolderungg. 

Monies (4) 
Sr. Caminades Aloista (da Marin), 

Kreuzschw. Thent- Belgio y süa sè: 
Sr. Gaminades Gabriella, Kreuzschw. 

Diege - Be.lg.io. 
Sr. Crazzolrura AgnE•S (Cianins de Su

ra), BaTmh. Maran. 
Sr. Pizzinini Norberta (Rottonara), 

Barmh. Maran. 

La PLI ( 808 •a.) 

Proi (8) 

sior Franz Agrei.ter, Heinrich E.Uecosta, 
Otto Elleco.:;ta, Franz Kehrer, Eduard 
Maneschg, Angi1l Mor1ang, Martin 
Mühlmann, Dr. Mrattio R1tgo. 

Monians (15) 
Sr. Gomploj Aroangel•a (Mora), Kreuz

schw. Maran.. 
Sr. Daverda Amla (Jor.gele), Kreuz

schw. Besozzo. 
Sr. Delle.g M. Orucifixa (Rara), Barmh. 

Feldthums. 
Sr. Hel"liber.ta EUi:soases (Tlea), K:reuz

schw. Theux ( Belgio). 
Sr. Ehlisoases Maria (Tlea), Engl. Pur

senù. 
Sr. Er·~acher Christina (Tomele), O. T. 

Lana. 
Sr. Erl•aoher E·dith (Umbo~), Terz. 

Balsan. 
Sr. Morl•ang Maria Stella (Pre de Sot) 

Terz. Pu·rsenù. ' 
Sr. Mühlmann Ludovtoa (Baldessè), 

Barmh. Gorizia. 
Sr. Rindller Wrulburga (Mone da Pli

scia), O. T. S.prittal-Karnten. 
Sr. Rtndler Valentin:a (FramaiOia), Engl. 

a Maran. 
Sr. Taibon WilheLmine (Matlogn), Terz. 

Gries. 
Sr. Vollmann Beata -(Sorà), Terz. Ma

ran. 
Sr. Willei·t Ma1gna (Da Mez), Barmh., 

Welschn.ofen. 
Pruderi (1) 

Fr:.._Del1leg Didacus (Rara), Franz. San: 
CI ana. 

LA VAL (940 a . ) 

Proi (9) 
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sior Loije Comploj, Angil Complojer, 
Sepl Dapoz, Valire Frenes, Robert 
Miribung, Moling Gustl, Andrè Nag
ler, Vito Rubatscher, Berto Videsott. 

Mon i es (24) 
Sr. Agreiter Conrada (Lunz), Terz. 

Jene•sien. 
Sr. Agred!ter Valeria (Dlija), Barmh. 

Maran. 
Sr. Oampei Annamar,ia (Coz), Engl. 

Maran. 
Sr. Colz Donata (Coz), Kreuzschw. 

Pursenù. 
Sr. Colz Ingrid (Coz), Kreuzschw. Be

sozzo. 
Sr. Gomploj Alfreda (Ciampëi), Engl. 

Pursenù. 
Sr. Complojer Augustildis (Morio), 

HoUand. 
Sr. Gosta~biei Marilena ( Ciampëi), 

Kreuzs.chw. Besozzo. 
Sr. Fontanella Cunigunde ( Fontanella), 

Barmh. Corlina d' Am.pezz. 
Sr. Miribung Giuseppa (Miribung), 

S. V. D., Roma. 
Sr. Mil"li.bung Vigilia (Coz), Barmh., 

Girlan. 
Sr. Moling Ede1berta (Cestung), Te.rz. 

Balsan. 
Sr. Moling Norbe<r.ta (Cestung), Terz., 

M81Ian. 
Sr. Moling Verondea (Lunz), Terz. Pur

senù. 
Sr. Nagler Irma (Rumestluns) tl Bra-

stle - America. ' 
Sr. Pe•zzei Assunta ( ùialnS), Barmh. 

Balsan. 
Sr. Pezzei Pau~a ( Ci•ans), Clar.iss. a Pur

senù. 
Sr. Pezzei Reve•riana (cians), Barmh. 
Bals an. 

Sr. Ploner Conrada (Costa), Engl. Ma
ran. 

Sr. Rubatsche:· Chrilstma (Sovi), va-
11a0Ze (Sa,vona). 

Sr. Terza Alois[a (Col), UI1Sul. a Bor
nech. 

Sr. Terza Marta (Col), Barmh. Col"ltina 
d'Ampezz. 

Sr. Tolpe[t Irma (Pidrô), Terz. a Bal
san. 

Sr. Tolpe<it Riocarda ( P·idrô), Terz. 
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Mühlbach. 
Pruderi (1) 

Fr. Moling Rogerius, franzesoaner a 
Balsan. 

LUNGIARÜ (450 a.) 

Pro!i. (7) 

si:or Clara Fonjo, Clara Stachio, Clara 
Sepl, Dapo'l'lta Fortunato, Deilaco Vli
to, Pezzei Fedelis, Pezzei Giluvaru. 

Monies (17) 
Sr. Canins EmHia (Janesc), Engl. Varn. 
Sr. Canins Maglila (Janesc), Terz. Müh[

baoh. 
Sr. Oanli.ns Olga (Janesc), Terz. Ster-

zing. 
Sr. Ca:ra Agata ( T·iles), Eng1l. a Pursenù. 
Sr. Clara FJori~ana (Broocia), Kreuz

schw. Besozzo. 
Sr. CJa;ra M. Lucia (Ba1dsè), Barmh. 

Gorizia. 
Sr. Cl·ara M . .Argnes (Col), Barmh. Tre

viso. 
Sr. Cl!ara M. Redempta (Broèia), 

Kreuzschw. Svd:zzera. 
Sr. Clara Monica (Oriana), Benedict. 

a Jeon. 
Sr. Daporta Innocenzia (Grones), Terz. 

Klamerun. 
Sr. Frenademetz Oswalda ( Fred.na), 

Barmh. Piccol•in. 
Sr. Mi:sohi M. Argnes (Maj.iuns), S . V. D. 

Roma. 
Sr. Mischi M . Salome (Majiuns), Terz. 

Balsan. 
Sr. Nagler Ma.:lvina (Mornà), Engl. Pur

senù. 
Sr. PedevHla Dr. Clementina ( Vanc), 

Ul'lsul. Bomech. 
Sr. Costa M. Reg;ina (Osti vedl), Cla

. r·iss. Pursenù. 
Pruderd. (4) 

Fr. Mis.chi Linus (Mrajuns), misoionaœ 
da Milrand. T:l!a Spama. 

F.r. Malling Nazio, miscionare da Mi
-land, Mi1and. 

Fil'. Pezzei J 'aco (dl Mone), mi<scionare 
da Miland. 'Dl' Amer,ica - Peru. 

Fr. Pezzei Nooio (dl Tescere), mis:cio
nare da Miland TJ'Afrioa. 

RINA ( 464 a. ) 

Proi (1) 

P. Dr. Mer ch Ferdig1g. 
Monies (5) 

Sr. Costalung1a M. Rosalia (Ti.ntal) , 
Franzesc. Roma. 

Sr. Ferdigg Johanna B. (Poldele), 
Barmh. GrJ.es. 

Sr. Ferdi.gg M. Lucrezia (Mi·s.si), Barm. 
herz. Balsan. 

Sr. Pallestrong Genovefa (Prestd.er) , 
Barmh. P:ursenù. 

Sr. PalJestrong Veronica (Costalungia 
de Sura), Bar mh. Mar,an. 

SAN CIASCIAN ( 500 a. ) 

Proi ( 4 ) 

Sior F'lorian Agreiter, Pasquale Crazzo
lara, Carlo Pizzi:nini, Paul Valentini. 

Mon :i es ( 2) 
Sr. Pescoliderungg Agape (La Costa), 

Barmh. Dœproch. 
Sr. PescolJderungg Iustina (La Costa ), 

Barmh. Pd.ocolin. 

SAN MARTIN (700 a.) 

Pro.i ( 2 ) 

Sior F1ranzl y so frè Richard Sottara. 
Monies (7) 

Sr. E<rlacheT M. Alexia (Cheder ), Barm. 
herz. Maran. 

Sr. Er.lacher M. Alexia (.süa sà ), Barmh. 
Mal'lan. 

Sr. Er1acher M . Dolores (süa mëda), 
Barmh. Pursenù. 

Sr. Ferdigg M. Fidelia (Jù), Barmh. 
Maœan. 

Sr. Flës•s Emerenz·iana ( .Arnvi ), Barmh . 
Maran. 

Sr. Prousch Maxenzia (Mo ne ), Barmh. 
St. GabrieL 

Sr. Sorà Cherubina ( Nitlà), Barmh. 
Col'ltina d' Amp. 

Pruderi (2) 
Fr. Plloner Fel ize ( Jù ), f.ranzisoaner a 

Koltern. 
Fr. P.loner Martin ( so frè) , m iscionare 

da Miland Ua Spa:nia. 



Nos viun, abitun y laurun t e üna dles 
plO beles valades dles Dolomites, tla 
Val Badia. I savun, ch'al1a se destaca 
dai 1crëp dl Sella y se rüva fora da punt 
da Mantena, ch'ru}a alda pro la provin
Ziia da BaJ,san y che sü ·abirtanc é in gran 
pert Ladins. Mo püc s à val de plo dla 
storia di Ladins y dla Val Badia, dla 
descendënza y dl lingaz d i Ladins, dla 
geografia dla Va l Badia, ci che la popo
laziun fesc y d e ci che a.l.a rvi . Purehël 
vëgn-1 cunté chHo rn cürt val dla Val 
Badia y di Ladins. 
La descendënza y 1 lingaz di Ladins -

Storia dia Val Badia 
I prüms '8Jbit anc dles valades alpines 

abitâ .te tanes di baschi y te andri di 
crëp. A oi pop ol ch'ai aldî o de ci raza 
ch'ai ê , ne savun-s' nia; les legendes al
pines y dolomitiches i nominëia ,sal
va ns, c restanes y ganes". Incer 'l'·an 800 
dan G. Cr. s'à lruscé jo i porpoli di Illiri 
y Veneti tle:.s val,ades a lipine,s; sü ijins ê 
i Etruschi, che s 'à ince in p ert t rat ite 
pur nostes valades . Incer 1l'tan 400 dan 
G. Cr. é-1 rot ite 1 popo1 di Celti o Ret i. 
Incer l'an 200 dan G. Cr. ê la popo1a
ziun dla reg.iun alpina n moscedoz de 
divers-ces p opolaziuns, che i scriva ns 
romaru y gre'Ci nominâ ,Raeti" y ,Rhai
toi" . L'•an 13 dan G. Cr. à i Romans sot
metü düta la regiun y i à dé l'i nom de 
Rezia; la Val Badia pê·'l che sides gnüda 
metüda pro la provinzta romana dl No
rkum. Do la fin dl gran impero roman 
é-1 ciam6 1gnü i Bad.UJvaresc a dal'lerch 
(incer 1' 'an 500 do G. Cr.) y s'à lascé 
joU Poa.r y te Tirol dal dé da inca. 

I Reti é por ,chël ,che s tüdia la storia y 
i ld.ngaJc düt .aure1a cia1m6 n s tomat. Ai 
vëgn definis in pert soiOch des cendënc 
de Ligur.i y Pro.toit.alici, in pert sciOch 
des.cendënc 'di Celti y Etruschi. I Reto
romans o Reti è i UII1lici .resc dl rom an 
alpin . L'espresciun ,Ladins" é n pro
duct d1a sciënza d i lingac y cotan plo 
jona, mo ch 'é de,ventada comun por dü
tes 1e·s valades ladines. 

Na e,rpejrm dl 'imJpero rom an é 1 lin
gaz l'atin, la uma di hngac neolatiniS; y 
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rm de chisc lingac neolrutins é 1 Reto
roman o Ladin, oh'é da despa:rti y des
farenzié dal Talian y cotan plo da ·ijin 
al Provenzal-Cruta11an. Al é n rest dl l·in
g,az roman, che gnê rajoné incer l'an 
400 do G. Cr. dala Donau fina al Po, dal' 
Isonzo fin al Gotthard. Da inlao,ta incà 
é spo 1 Retoroman jü tres plO y plO zo
ruch: a NoŒ"d é~l gnü paré zoruch dal 
Todësch, a Süd dal Tali>an. 

I scienzià di l ingac à cirufé fora, che 
na ,gran pert dles pa:rores re1toromanes 
é de descendënza pre}atina, mo ohe la 
maiù pert vëgn dal Latin; lapro ruv-d 
ciam6 cotan de parores, che é gni.i!des 
imprestades dal Todësch, TaHan y da 
d'atri Hngac, y ladinilsades. L Ladin à 
zir,ca 6000 parores; y de ohëstes dess 
75 porzënt ,gni dal Latin, 15 po·r~ënt dal 
Todësch y 10 porzënt dal vedl Celto o 
Reto. 

La Va l Badia é gnüda oolonisada su
l'a ·i jus de Lijun y de Orusc ca, nia do 
la Gader ite, mo dia Lijrm y Foness ca. 
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Do l funz dlles eghes ne podô-n por 1 
solito nia passé, porciodi che al ê düt 
da pa rü; purchël condüjô vedlamënter 
i !brusc d:a gni tla Val Baclia por Sares 
y Fell. I paisc, J,es Viiles, i lüsc, les ciases 
de aibi.ta~inn stê oramai dagnëra so por 
les tërnples y nia jo ltla Val da paru y 
lin pll'igo dales e·ghes. IPortadusc dla co
lonisaziun ê i patruns dl grund, i nobli 
de dlijia y de 'regiun. Tla Val Badia co
manâ ·por secoli y secoloi J tVesco dra Por
senù y les mognes de ciastelbadia. 

Ail .tëmp dl'impero roman a1dî la Val 
Badda pro la provinzia Rezia o N oricum 
(dal15 dan G. Or. fula al476 do G. Cr.) . 
Al tëmp dla mi1g;reziun di papoU ( 476-
568 do G. Or. ), dJ rëgn di Lomberc 
( 568-774 do G. Cr.) y dl rëgn di Caro
linghi (774-911 do G. Cr.) aldî-lra pro 1 
ducart; dl Poar. Rodunt 900 agn a la !un
gia (daà 911 al1805) à la Val Bad:ia aldi 
pro 1 gran rëgn dla Germania: dal 911 
fina al 1363 pro Tiro! y 1 Poar, dai 1363 
·al 1805 pro Tiro! y l'AU!St ria. Al tëmp de 
Napolli.nn (dal1805 al1815) ruvâ la Val 
J-jadia cun 1 Tirrol y ~ Poar pro 1 ,Rhein
bund". Dl 1815 ruvâ-la mdo cun Tiro! 
pro l'AUJstrta, fina al 1919. In chël' an 
ruvâ-la cun Südttrol pro l'Italia y in
scio é-la ciam6 al dé da inco. La Val 
Badia à donca dagnëra par,ti süe·s sorts 
cun la provinzd.a y la naziun, de chëla 
ch' ala à ifat pert. Da pati à-la partico
larmënter a 1bü sot les veres de Napo
liun y d s al tëmp dla prüma y secunda 

fr-

gran ,vera mondia!1a; :tratan ,la prüma 
gran vera passà 1a ifront ISO ·insom la 
Valada. 

Do l'aminist raz.iun y partiziun dla 
dliji a à la Val Badi:a dag.nëm aLdi pro 
la dliozese da Porsenù; ma Oolfosch à 
,aldi dai 1819 fina al 1824 .pro Trënt. La 
Val Badia à -ince dagnëna formé n pro
prio decanat, Œ decanat de Marô. Lapro 
n'à por n pez ma aldi Oorvara y Col
fosch: Co:mnara é sté dal 1825 fina al 
1949 pro Fodom; Colfosch é s té pro la 
Val dl' Isarch (fina al 1668) y pro Fo
dom (1810-1949) . 

La geografia dia Val Badi,a 

La Val Badia v'a dai pasc de Frara 
(2137 rn), ciaolunch (1875 rn) y de Val
parola (2192 rn) cuntra nord fi:n!a a San 
Laurënz ( 810 rn ); !adina é-s-la ma finra 
Perafor·ada y Tintai. Fora por Ja Val 
Badi·a passa la Gader o Granega, che 
nase son Gran Fanes y sboCia a Flau
renz tlia Rienz. La Valada é indi.ilt 33 
ohilometri :lungia y é stlüba ite da na 
bela corona de munt s: Fojedora, Sen
nes, Fanes, Sella, Gherdenacia y Pütia. 
Por la V.aà Baclia passa la s trada statala 
nr. 244, che scomëncila a San Laurënz y 
se rüva do 45 ohllomet r.i a Reba tla 
gran rstrada dles Dolomites. Da Longega 
condüc na rstrada provdnziala ad Al Pdan 
y La P.li de Marô. Da Picolin oondüc na 
strada ad Ant ermëia y Longiaru, da Pe
deroa a La Val. Da La na condüc na 
s trada ra S. c~asai:an y por Valparola ia 
in Falzares, da Oorva:r:a n ' at ra a Col
fesch y por Frara ia .i.n Gherdëna. 

Amilllistrativamënter é la Val Badia 
spartida so in cin c omuns: Corva,ra, 
Badia, La Val, San Mar.ti.n de T or, Ma
rô; l maiù é :chel de M arô, d. m ëindri chi 
da La Vail y Co·rvara (1 prüm do la lar
güra, l'ater do la popolaziun). Düta la 
Val Bad:ia à na iargüma de 40.179 hektar 
y na popolaziun de 7.542 animes (a la 
fin dl 1966 ) . 

Comnn largüra popol. densité 
(ha) 

Corvara 4.214 682 16,18 abj km2 

Baclia 8.294 2.107 25,40 
La Val 3.903 999 25.59 
s. Martin 



de Tor 
Mar ô 
Val Badia 

7.634 1.392 18,23 
16.134 2.362 14,45 
40.179 7.542 18,77 

L censimënt dla popolaziun dl10 d 'o
tober 1961 nes dise chësc sura 1 numer 
y la perzent uale di Ladins in confront 
de düta tla popola.ziun: 

Corn un Ladins ( % ) 
Corvara 616 (90,32 ) 
Badia 1805 ( 94,65) 
La Va l 2249 (98,21) 
San Mart in 
Mar ô 2130 ( 93,87 ) 
Val Badia 6800 (95,14) 

n ( % ) Todësc ( % ) Atri Indüt 
(4,25) 36 (5,28) 1 682 
( 2,36) 57 (2,99) 1907 
( 0,61) 27 (1,18) 2290 

(1,72) 
( 2,60) 

98 (4,32) 
218 (3,04) 

2 2269 
3 7148 

Taliag 
29 
45 
14 

39 
127 

Do ,les statistiches saltades fora col 
censimënt soranœniné é 41 porzënt de 
düta !la laTigüra (dl g;rund) o 16.483 hec
tar bosch, 31 porzënt o 12.455 hecta-r 
.pra d!a ciasa y da munt, dui porzënt 0 
803 hectar ciamp y urt, 22 porzënt 0 
8.839 h.ectaT tera che ne IPODta nia. 
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mo al é ince troc artejagn, che laora 
tl' industria dl fabriché, y boteghirz y 
soiacri. Na buna pe:rtt dla ,popolaziun 
laora rtla industria albel'lghiera, che à 
bele pié 1 jore dan la prüma gran vera, 
mo che à tinporm6 .ti ultimi rchinesc a.gn 
porté sü früc rni•ri,tà. Eco na statistica 
sura ·1 movimënt di lforesti trrutan l'an 
1966, Comun por Comun y indüt: 

Gomun 
Corvara 
Badi'a 
La va,l 

Ruvàadarlerch 
25.808 
19.372 

San Martin de Tor 
Maree 

1.154 
860 

5.487 
52.681 Vrul Badia 

Presënzes 
281.950 
216.149 

12.997 
8.962 

82.019 
602.077 

Düta la largüra dla Val Badia é par
tida soin 1080 mesc, 600 de chtsc stlüc. 
De düc i 1080 mesc à 410 manco de 10 
hec.tar, 284 mesc da 10 a 20 hectar, 156 
mesc da 20 'a 30 heotar, 78 mesc da 30 
a 40 hec:tar, 39 mesc da 40 a 50 hec.tar, 
35 mesc da. 50 a 75 hectar, 8 mesc da 
75 :a 100 hectar, 9 mesc dia 100 a 150 hec-
tar y 19 mesc passé 150 hectar de PlO da dî messâ .troc sen ji da ciasa 
grund; la laligüra mesana é de 27 heotar y dla Valada por ciafé Laur y se davagné 
por mesc. Düta la :largüra coltivada é le vire; a chë moda é~l ruvé Badioc y 
a na altëza de 1000 a 2500 metri sura 1 · Maroi fora por düt 1 monn. Al dè da 
l·ivel dl mer. mco s'è la SÏJtuaziun m i:orada cOitan; mo 

I bosc porta ziJrca 16.000 metri cubi al n'é dagnëlia ci!am6 v;a1gügn, cotagn, 
de Hrgnan por 200.000.000 de lires al' an, tche mëss wbandoné la patria ladina, 
i 4000 toc de besti<am (.2000 è vaces) ince por g:auja de na IPOlittca interna 
po·r.ta zirca 500 rniliuns de li res al' an, nia dagnëra saubra. IPuœhël messarà-1 
i atri ,tierz da ciasa pol'lta :mrca 210 mi- ciam6 gni müdé sdstem de ltauré, sides 
huns al' an; indüt po:rtta düc ,i mesc dlla tl' aJgriooLtüra ohe tl' industr.ia y tl' ami
Val Badia 911 mHiuns al' 8!Il, 835.000 nistraziun de Comun y dla Scola, mes
lires por mesc. sarà-1 gni lascé da na pert na zerta po-

La popolaziun dla Val Badia vir don- littig;a portada ite da fora de ca. 
ca in gran pert dl'agricoltüra y di bosc; A. D. 
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CRONICH 
L ,Calënder ~adin", chël dl 1968, é 

indo rol iade y spera de podëi ji a ciafé 
dütes iles families dla Val Badia, de gni 
tut so cun plajëi da düc i Ladins dla 
Valada y fora por J monn. Do ch'al s'à 
prejeillté y por·té dant de bi toc de prosa 
y poesia, o-1 C.iamà se cunté in ultima 
val fora dla cronich dl 1967 dla Val Ba
dia; y chi·Jè> pass-1, por fa plo scëmpla 
.Ja storia, da paisc a paisc y mët man 
son som la valada. 

Colfosch 
A Colfosch é-.1 indè> gnü frabiché das

sënn y nanter l'ater é-1 gnü f,at so na 
nüia segiovia y n a.ter lift. A'l se trata 
dla segio>v·ia ,Col Pradat", ohe porta da 
Colrfoscrh son Col Pradat a !pe dl Sasson
gher; ad.ra so~assa n disHvel de 400 me
tri, é 950 metri lungia y tr·asporta son 
sü 80 scagns 350 persone•s a.l'ora. La
sciada fa l'à la sozieté ,D. Hammerle", 
che sta sot la direziun rtecnirca de Vijo 
Posoh dll hotel ,Europa". 

In la festa de Santa Mal'1ia dal Ci.üf 
da sëra te,r.t é-1 gnü fat na scalada inte
ressant so1l Sassongher. Protagonisc de 
chësta sœlada de morvoi·a- de no.t y 
cun Uuminaziun naturala (la Jüna) y 
rurtifiziala - é sta Giovani Castlunger 
y Werner Sorà. La scalada é gnüda faJta 
so rpur 1 parëi süd, che é 600 me•tri alt 
y à normaJlmenter dificoltés de terzo 
grado. Ala é ·gnüda fata pori foresti y 
purohèl da ,ferragosto". 

Corvara 

A Gorvara é-1 dandadüt gnü rlauré pro 
la dlijia vedla; al se trata de laurs de 
restauraziunrs a spëises dl Stato, pur
ciodi che la dlijia sta sot la proteziun 
di monumënc d'ert. I laurs é dër ga
raJtà. 

Corvara ciafa spo n 1bel ,asirlo-Kin
dergal'1ten"; i laurs de costruziun é co
tàn mant, mo ai podarà inpormè> gni 
portà a fin por l'ann de scol·a 1968/69. 
Al se ·trata dl prrüm fabr.ioat de chësta 
sort dla valada. 

N ·ater fabricat nü y de na gran im
portanz•a por dü~a J'Alta Val Badia é 1 

chino ,Ladinia"; chësc sper-un, che vë
gn:es ·anüzé cotan por manifestaziuns 
culrturales (te·atri y müjiga) y foldori
stiches. 

A Corvara é-1 spo ince sté na mostra 
d'ert: i artis·c Otto Irsara y Loi Rot
tonara à me1tü fora sües ultimes operes, 
che é gnüde.s dër ·aprijades y é in buna 
per.t jüdes venüdes. 

Corvara à sanbëgn odü tropes mani
fest81Ziuns sportives, dalles locales ales 
internazionales. Recordé o~ess-un par
ticO'larmë[lJte'r la gr.an gara a stafeta 
,Aria - nëi - ega", organisada dales 
aziendes de turismo da Corvara y Ba
dia adüm cun l'Aeroolub y les assozia
ziuns di paracadutisc y di noda.dusc, 
por 1 .trofeo dles dües 1az'iendes. Al ê 
la prüma manifestaziun de chësta sort 
de düt 1 monn. Al se tratâ de na gara 
danteJ" i mius dl sport tl'ar.ia (paraca
rdutiiSc), si:Ha nëi (fondo y di.scesa) y 
t'egra (nodè), poi'ltada fora a stafeta. 

N' art;ra manifesta.ziun interessanta é 
sta:da chëJ.a dl a ,ciacia a la op", cun 
auti, tignida ai 10 d'ifl,gost. Al se tratâ 
de araité incër 1l Sella, mo i paisc da 
passé indola.ter messâ gn:i stomà; al 
messâ m·ce gni chiri dodesc coses y re
spognü a vint domandes. La gara à albù 
de bi resulta.c; tut pert à 44 auti cun 
113 pe,11sones laite. 

üna dles plO beles gares da inver é 
stada chëla di scolari dles scoles ele
mentares dla Vralada, che à a1bü de 
bugn re.sulrtJa,c y à IPlajü a düc. 

In ultima fajun-se ciamè> i mius au
güri al conesciü alrpinist y hoteHr, al 
maiù pionir por 1 1tur1smo dla Valrada, 
a berba Franzl Kostner sen.; chësc à 
compli ai 2 d 'otober sü 90 agn de vita 
y sü 70 agn de scizer. More é danter i 
atri 1 verdabosc y iagher Vijo Kastner 
y la jona Heidi Pescollderungg. 

LaIla 

L maiù y plO bel 3.1\Tenimënt, ohe se 
mirdita de gni recordé, é sté la mëssa 
novela de siur Carlo Pesoolrlderungg, 
zelebrada a:i 9 de messè. A chësta bela 
festa à tut pert der tropa jënt da düc 



i paisc dla Vala.da. La comuni.Jté da La 
Ila à desmostré süa ligrëza ince in chë
la moda, ch'ala à restauré y infomi la 
6iasa dl pere, J•a dlijia y düt 11 paisc, 
ch'ala à fat na bela luminaziun in ia 
voia dla mëssa novela y na beira festa 
a so prnniziant. Ma 1 tëmp n'à nia cis 
fat 1 bun y plO.tost desturbé. 

Siur Carlo é nasciü a La Ila ai 25 de 
setëmber 1942 sciOch quinto de sris mi
tuns dla familia da paur de Sossach. 
Do rla frequënza <Ua scola elemenJtara a 
La Ila é.J jü Na scola media y ginasio
liceo dl Vinzentinum y spo tl sem.inar 
di prori d a Porsenù. In lia festa di apo
stolri S. Pire y S. Paul é-1 gnü consagré 
dral vësco Dr. Ujop Ga11gitter da Porse
nù. Cun siur Carlo à La Ha incina al dé 
da inco Ciiafé 18 proi; de chisc é trëi 
ciamô in vrita. 

La popolaziun da La Na ne se dà nia 
ma jo cun d. foresti y 1la tcampa:gna, mo 
tnce cun Ja cul tura y l'errt. Nanterr l'ater 
s'à-la chës.ta aisciüda rfat udèi y aldi cun 
na ra:prejentaziun tealtrala. L director 
dr. Edli Crazzolara s'à chiri fora va.l
gügn jogny jones y à porté dant la co
media ,L'arpejun", che à rplajü a düc; 
à atira albü de bugn resultae y à porté 
de bugn früc. Comà che ùa .prüma ra
prejentaziun é jüda bun, s'é l grupo dl 
teater abiné y à metü ISO la uniun dl 
teater. 

A La Ila é-1 ince sté dües mostres 
d'ert : chëla di scolari dla scola media 
y 'di artïsc dla Val Badia; chësta ult.ima 
é gnüda organisada dal',Er:t por i La
dins". Trames dües à der pla,iü a düc 
y à desmostré, che tùa VaJl Badia vëgn-1 
lauré trop son chësc ciamp. Da Carla
scé é.J gnü organisé n bel corteo. 

San ciascian 

Chësc bel paisc, un di .plë bi dla Va
lada, é in fase de gran svilup. La popo
·laziun ne ciara nrl.a ma de aumenté 1 nu
mer di lee por i foresti, mo ·laora ince 
a bëgn de düta la comunil4 parochia.la. 
Purehël é-1 •gnü fat so, son dejidel'lio de 
siur curait Oreste Chizzali, na bel'a oiasa 
rparochlia.la cun na bela sala por reu
niuns y mamfestaziuns relÎglioses y cul
turales. La bela ciatsa dla parochia é 
gnüda benedida ·a mez october da siur 
degan Bruno Majoni cun ·la parte~ipa-
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ziun de düta la comunité parochiala y 
de tropa d'atra jënt. 

Badia 

Tl Comun de Badia, plë avisa tles 
fraziuns de La Na, Pedmces y San Li
nert, é-1 gnü fat na bela luminaziun pu
blica fora por i paisc. A La Ila y a Pe
dra:ces à la Cassa de Sparagn dla Pro
vinzia da Balrsan f,mbiché ,pro dües cia
se's noies; trames dües é sot tët y gnarà 
ruvades de fa tmtà.n ;l'ann 1968. Ci che 
speta düt aurela d'ester .porté a fin, é 
1 gran fabrica:t dla scola elementara 
noia a San Linert. Sot tët é in6e ciamà 
gnü metüda la Cd.asa dl' ,asilo-Kinder
garten" a La l'la; ,astld'' dess-1 ti pro
scimi agn ince gm istitui y 1arjigné ite 
a San Ciascian y a SaJn Linert. 

A San Liner.t de Badia é-1 spo gnü 
porté dant dUli teatri. Da N adé é-1 sté 
valgügn jogny jones, 'che à porté da:nt 
1 teater ,L destrin se müda dan la cri pl"; 
d'aisciüda à i studenc <dla oiasa miscio
naria da Milla:nd por,té dant par tu
de,soh 1 teater ,FJ:ames sur a 11 Mexico". 

N avenimënt de contegnü reHgius-al
pdnist é stada la benedisciun dla crusc 
son Sass dla Crus·c o ùiaval ( 2908 m); 
al é sté n avenimënt, ohe i partecipanc 
ne se desmentia~rà mai plo. La crusc, 
ohe à n',al,tëza sura ~a tera de 1diesc me
flri y n pëis de 250 chili, é gnüda me
tüd!a so y benedida l'ulrbima domëgna 
de setëmber; ·l nli<nit rpur chësc va ai 
jogn de Badi:a y al oaplan, siur Hein
rtch Ellecosta, ·che à benedi la orusc y 
zelebré la mëssa. 

Ad Anvi à oompli -Domëne Daprè, l 
plo vedl d:la Valada, ·sü 94 agn de vi.ta; 
a London à compli A!Iltone Daprè sü 
90 agn. Mort é fra l'ater Q director in 
pensiun Eusebio PescoUderungg, ince 
d'An vi. 

Recordé po-n ince ciamè> chëla reu
niun generala, -la prüma do 19 algrl, dla 
,Urnun di Ladins dla Val Badi,a", ch'é 
gnüda tignida ai 27 de messè a San Li
ner.t. In chëla ocajiun é-l.por .la prüma 
ota gnü metü n presidënt v n consei; 
presidënt é deventé LoiiS EUecosta. 

La Val 

A La Val é.J gnü lauré dassën inant 
pro ôiases noies y Œa strada. L fa:bl'licat 
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plo de bujegn por La Val, la scola ele
mentara noia, aspeta düt aurela de gni 
metü man y porté a fin. L grund é oum
pré y 1 proiect é tan co fat, mo al man
cia 1 ,nulla osta" y i scioldi por podëi 
mët man da lauré. 

La Uniun dl teaJter à porté dant l'a 
opereta laldina de Angelo Trebo y Je
pele F·rontull ,Le ciastel dl es stries", 
ohe à der plajü. Valgügn ar1:Jisc de mu
j~ga, ·ladins y da fora de ca, à tigni sot 
la direziun de Felix Dapoz n conzert de 
dlijd'a por i foresti, che à extr,a plajü. 

A La Val é..J. spo ince gnü .tigni la gara 
dles :lioses por .la gioventù dl decanat; 
n bel numer de jogny jones à tut pert. 

San Martin 
San Martin cun P~oolin pê destiné 

por tigni oonîerenzes y reuni uns; chësc 
an n'é-1 gnü 1:Jigni co-tantes de chëstes y 
VaJ1günes a San Mar.tin-Ricolin. 

I jogn da paur à ~n colaJbora.ziun eun 
·l'AsseJS,sorat dl' Agrd!odltüra da Ba.lsan 
organisé y tdgnl ·ai 26 de 1gei11aro na reu
ni.un y n dè por ·i pauns. La presidënza 
â dr. Steimnair dl' Assessorat, che â 
organ.dsé chësc dé dl' a;gricol.türa. Re
ferenc ê dües peŒ""sones quald.ficades dla 
Val Badi·a instëssa: dr. Angel Irsara, 
capo dl' ~·titut z;ooprofilattco da Bals·an, 
y dr. Hugo VaJlentdn dl' ispetoraJt por 
l'agricO'lttka. Dr. lrsara à ra.joné d' 
,Les mar.aties di tiers, scioch' an mëss 
fa por i stravardé da chëstes y scioch' 
aJi mëss gni tl"atà in oajo de maratia" . 
Dr. Valentin à traté .1 tema: ,A' J nudri 
y m:antA·gni ciaussa c~amô !i.mpo,rtanza 
y n futuro tla Val Badia?" La gran pa.r
tezipaziun (da 250 ·a 300 pa.urs) à de
'smostré l'interesse dla jënt y la ·impor
tanza dl problem di fPaurs al dé da inoo, 
y insciO mèe le bujeg.n de s' tstrui tres 
da mi y de mudé Slistem de lauré da 
paur. 

L'Uniun ,Ert por i Ladins" à tigni in 
durnegna Blancia a Pieolin la terza ma
nifesta.ziun ,di grupi comi dla Valaida. 
Al s'ê ·abiné incer 200 œ~antarms y val
gügn cene de jënt a scuté pro. Tut pert 
à i cors da Corvara, La !la, San cia
sci.an, San Litnert, La Val, San Martin, 
A:l Plan y La Pli; vd..gnun a poz,té dant 
dües o trëi ôianties y düc adüm in ul
tima l'mo di Ladins dla Val Badia ,Olà 

ch' la Marmo1lata". L presidënt dl ,E. 
p. L.", siur Angel Morlang, à tdit de be
les parores por l'ocajiun: al à spliché l 
soopo dl cianté y de chësta manifesta
ziun, al à invié a cianté da.ssën inant y 
à rmgrazdé i cors por les bries. A 1a fin 
de jügn à spo düc i tCors fat süa jita 
deburiada, che à porté oa ci.astel y sOla 
Munt de Suc. 

PlO tert à spa la uniun di ar'ltlisc dla 
Val Ba dia tig;ni süa .reuniun generala. 
L presidënt siur Ang,el Mor1ang à podü 
ciaré Z'OI"UCh sèina I'lica ativité y à suran
dé li launs por l .rest dl' an. Ince la 
,Uniun 'di Aoad .. eanizi Ladins" à tigni 
süa re'Ulliun, à rajoné dl' ativi.té fata y 
da fa, à me,tü so p.restdënt y directiv 
nüs. 

Longiarü y Antermëia 
Al é g;nü lauré dnant pro J.a strada, 

che condüsc da San Martin a Longiarü. 
Inèe pro la strada, tChe condüsc da San 
Martin son Anteil'illlëia, é-1 gnü •l-auré. La 
vijina:nZia da Antermëia s'à metü adüm 
y à fat cun sü sciol·di na strada da An
termëia tina son Borz; chësta strada é 
zirca oin chilomet:ni [ung~a y sies metri 
lergia. A:ra dess .ruvé adüm cun chëla, 
che vëgn fa.ta da Foness so, y gni unida 
cun chëla de Lijoun y dla Plose. Al é ince 
gnü lauré pro n lift nü, che adüm cun 
dui d'·atri d€'ss porté spa ·fina son Ju 
d'Alfarëi. 

Al Plan y Rma 
Ad Ail Plan dess-1 gni fat na bela gran 

scola elementara y media, che va sogü 
dër de bujegn; spo dess-1 ince gni fat n 
bagn publico stopé y na plaza s;porbiva. 
So por Chi Vai é-1 gnü fat n Uft nü. Da 
Pederü so vëgn-1 fat dai ISO'ldaiS na stJra
da son Fodaa-a V edla y Sennes; son Sen
nes vëgn"l fat na pla.za por de pici fiigri. 
A R1ina é-1 gnü sistemé la plaza y l zentro 
dl paisc. Son Fanes é-1 sté n::t comitsciun 
por stüdié fora les poscibiliités por mio
ré la munt. 

La Pli 
L plo gran aven&mënt dl' an é stada 

la mëssa novela dl primiziant siur Otto 
EUecosta; Œ·a festa é stalda ~ai 2 de mes
sè. Al é gnü fat düt bel scioch dagnera: 
.l:a rdlijlia y le'S ciaiSeS ê bel infomides y 



da sëra luminades, al é ince gnü fat füs, 
mo nia slopeté; 1 cor à cianté na bela 
mëssa (ad. orghi ê-1 Otto Rubatscher) y 
la müsiga à soné de bi toc. La popola
ziun à desmostré .süa tligrëza por la 
mëssa novela y de savëi da fa fesba; cis 
chi da CiaseHes, ne n'à spamgné bries 
por i fa bela y grana la festa a si ur Otto 
dal Stifter. 

A La Pli é-1 plO o manco d-agnera gnü 
fat teater, zënza ch'al foss rna um.un dl 
teater. Da Nadé 1966/67 é-1 gnü metü 
so •la ,Urndun dJ Teater d'La PJ.i" y do 
Pasca é-11. gnü rporté dant Ja tragedia po
pollare ,Ulrich Je wüderer". Ince da 
Carlascé é-1 gnü porté dant vaLgügn toc 
core y da ri. Presidënt dla ,Uniun dal 
Teater" é dr. Lois Trebo. 

Ai 28 de ma é-1 sté na manifestaz,iun 
de mii!siga y ciarnté, che à der plajü a 
chi ohe é jüs a scuté pm. L cor dl se
minar drl. prod. a Porsenù à porté dant n 
bel program de cianties y mÜJSiiga, fina
mai dües operetes; la di:reziun â 1 teo
log Rudi Chi~ali d' Antermëia y al ela-
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vir sonâ Otto Rubatscher d' Antem.J.ëia. 
Organisé chësta beliscima manifesta
ziun à 1 œplan siur Anfons Clara. 

A mez setëmber s'é-1 abiné a Longega 
ohel cornsëi dla Uniun di Ladins dla Val 
Baldia, ch'ê gnü metü a la fin de messé 
a Badia, por meter adom statue y n 
program d',ativoité. I statue à dé cotan 
de ·laur; J program d'ativité é dër rich 
y podarà gni metü in pratiea tan :ina.nt 
che al é scioldi. 

Val Badia 
Da d'aisciüda dncà é1l gnü lauré pro 

la strnd.a dla Valada y pro les atres 
strndes y frabiches; al messâ indo gnd 
metü a post düt, ci che ê gnü desdrüt 
o danegé por gauja dles rogossies dl'an 
passé. La ISitrada dla Val Badia à po
rater festegé ai 2 d'otober sü 75 agn 
de vita, ch'aàa à do •l trat da sëgn. Mo 
ala pd.tâ plotost, purciodi ch'aLa sta tan 
mal ID1para: 3!la é düt aurela plëna de 
ferides .. 

L oro:n:iJSt Albert Daverda 
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Le eghes plO lungies 

1. Amazonas, Brasile 
2. Missisipi, America 
3. Ni.l, Egito 
4 . Ienisei, Sibiria 
5. Kongo, Africa 
6. Ganges, India 
7. Donau, Europa 
8. Rhein, Germania 
9. Seine, Francia 

10. Po, Italia 

Les Munts plo altes 

7.390 km 
6.700 km 
6.500 km 
5.200 km 
4.300 km 
3.000 km 
2.900 km 
1.300 km 

780 km 
650 km 

1. Mount Everest, Asia 8.809 rn 
2. Aconcagua, Süd-America 6.800 rn 
3. Mount Mc. Ktnley, Nord-A. 6.240 rn 
4. K iJlimandscmaro, Africa 6.060 rn 
5. Ararat, Iran-Armenia 5.200 rn 
6. Montblanch, Europa 4.810 rn 
7. Monte Rosa, Europa 4.610 rn 
8. Matterhom, Europa 4.482 rn 
9. Grossglockner, Europa 3.798 rn 

10. Ortler, Europa 3.699 rn 

Les Fabbriches plo altes dl monn 

1. La tor Eüfel a Parigi 
2. La tor d1a Iœdio TV. Germ. 
3. Woolworth Bullding 

N ewyork-N ordarnerica 
4. La tor Antoinella, Torino 
5. Dom a Ulm, Germania 
6. Dom de KOln, Germania 

300 rn 
280 rn 

236 rn 
164 rn 
161 rn 
158 rn 

1 Punc plo lune dl monn 

1. Punt di Jtuns, China 7.000 rn 
2. Punt sola Donau a Tscher-

nowoda, Romania 3.850 rn 
3. Punt Mestre-Venezia 3.598 rn 
4. Punt sol S . Lorenzo a Mon

treal, Canada 
5. Punt alt, Newyork 
6. Punt sOl Wolga, URSS 

2637 rn 
2.486 rn 
1.484 rn 
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Temp da cové fora la colomba al 14 dis, 1 punji n 21 dis y l'alr.urin 28 dis. 
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H. Staudacher 
B ru n e c k - Stadtgasse, 50 

Das Fachgeschaft für modische Lederwaren 

und Reiseartikel 

GroBe Auswahl an Geschenksartikeln 

ZAN KER ZAN KER 

Mascins da lavé y assüié auto
matisch 
masdns dl düt automatise dla 
lavé posate = Gechirr 
Trughes a frigidaire y armés 
frigidaire 

ZAN KER 

impianc' de massaries electrise 
y a gas ZAN KER 

Vendit 
pra bu teghier spezialisà 

ciasadafüs arjignades ite so 
musüra i' 

TAIBON FRANZ 
Urtijëi - str. Zitadella 

ZAN KER Rapresentanza tecnica 
per la Reg i un T rentino-Südtirol 

Zan ker Bau mann - Bulsan 

ZAN KER ZAN KER 



Realitatenbüro 

Il RUD/FER/A/1 
BRIXEN- Romstra.Be I (Zentralkondominium) - Postfach 29 ·- Tel. 22 3 45 

Verkaufe : 

A n- und V e r k a u f von I rn m o b i li e n 

Moderne Eigentumswohnungen 

mit Zahlungserleichterungen und Gebaudesteuerbefreiung. 

Wohnhauser, 

baureife Baugründe in Brixen und naherer Umgebung, 

schone Bürolokale im Zentrum ( 4 Zimmer ), 

Gastbetrieb mit Garten - noch ausbaufahig -

alle Lizenzen ( geeignet für Familienbetrieb). 



Solo Rex 
La siëia a mo tor ( Motorsage - motosega ) 

tudëscia cun motor a miscela, che se lascia ma
novré da un su , y mascins da paur dla medema 
marca ciafëis tla bütega de 

M. Tolpeit - Picolin 
Chilà ciafëis inc la mascin da sié incie son munt - al é ma 

chësta che va on munt y düc chi che l'à é dër cuntënc 

ar'à inom ALPINA 

Autoelektrik - Elettrauto 
Philipp Grohe 
BORNECH- Strada dla Stazion 4a 

ia do l Hotel Bruneck 

lj 

Ala reparëia i impiànc electrise de üsc 
mezi de trasport 
Nosc magazin tëgn a os ta disposiziun : 
Patrls, ciandëres, pirnes, trombëtes , 
lüms y düc i atri articoli electrise y 
toc da mudé fora 

R apresentanza: Fujina autorisada dia 
BOSCH 
Articoli por impiànc da scialdé l 'auto 
WEBASTO 
Ebenspacher Skandheizungen für Auto 

CONFEZIUNS 

JUS. U~TIRUUDIR 
BURNECH 

Sie finden die besten Markenkonfektionen zum besten Preis. 

BURNECH - PURSENÙ - SANCIANA - CORTINA ,l\ 
1"--



Tessitura artistica a mano - Kunsthandweberei 

LA VALLE - PEDEROA - WENGEN 

à da vëne: tuvaies cun serviettes, . 

pezes da mans granes y piceres, 

plumac, cultrines, Laufer, servizi da tee y al'americana. 





Pur dütes Ostes operaziuns de banca 

CASSA DL SPARAGN 
DLA PROVINZIA DE BALSAN 

FONDADA L'AN 1854 

Direziùn generala: BALSAN- Strada dl Sparagn nr. 12 

SEDES : BALSAN - MARÀN - BORNÈCH 

AGENZlES TLA CITÈ DE BALSAN 

n. 1 Plaza Walter 26 
n. 2 Corso Libertà - dlungia Piazza Mazzini 
n. 3 Strada Roma 47 - dlungia Str. Torino 
n. 4 Oltrisarco-Oberau, Str. CL Augusta 80 
n. 5 Marciè di früc d'urt 
n. 6 FreiheitsstraBe 47 /Ecke Mazziniplatz 
n. 7 RomstraBe 42/Ecke TurinstraBe 

-----------FILIALE~--------

APPIANO, EPP AN - BRNNERO, BRENNER - PURSENù -
CALDARO,KALTERN-TORESC,TLÜSES-COLLEISARCO, 
GOSSENSASS - CORVARA - EGNA - LAGUND - LAIFERS 
LA ILA - MARAN ( MAIA ALTA), - MALS - NEUMARKT 
ORTIJËI - PEDRACES - PRUCA - POSTAL/LANA - SAN
CIANA - AL PLAN - SËLVA - SCHLANDERS - VALDAURA 

STERZING 

Crediti agevolati per l'agricoltura, l'artigianato ed il commercio, 
mutui ipotecari e fondiari 

DÜTES LES OPERAZIUNS BANCARIES CUN L' ESTERN 

Survisc de Ejatoria y Tejoreria pur düc i comuni dia Provinzia 
Ricevitoria y Cassa Provinciale 

Uffizi per iadi , TOURJ:?.OLOMIT" 
a Pursenù, Bornech, Corvara, Maràn, Urtijëi, Sanciana, Sëlva Gardena y Sterzing 

.Uffizi da baraté i scioldi 
al pass de Reschen, al cunfin dlungia Sanciana y a Sulden 



STAMPARIA A. WEGER - PURSENù 


